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Із поезій В. Сивенького.

І. Заспівав би я.

Заспівав би я про зиму, Заспівав би я про лїто
Що в пречисті, білі шати З колосистими житами

Одягла наш край повсюди... І з гаями голосними...

IПкода працї, шкода риму, Ох, те жито — панське жито.
Бо не можна-ж не згадати, А таї шумлять над нами

Що зимою мерзнуть люди. Лозанами дошкульними !

Може-б міг я розповісти
Про краси чужого краю :

Гори, моря, синю воду ? —
Там кричать про їх туристи,

Я-ж їх слів не дочуваю
Крізь всесьвітнїй плач народу.

26хі 1902.

ІІ. Божий приклад.

„Працюй, Іване, — пан казав, —
І не вважай на втому:
Від Бога нам такий закон

В його Письмі Сьвятому.

„Адже-ж сам Бог шість днїв робив,

Поки скінчив роботу,

Спочив же тільки в семий день

Від працї та клопоту".

Іван спинивсь на борознї:
„То річ, мосьпане, друга.
Одно —— творити язиком,

А иньше — перти плуга.

лїтЕРАт.-нAук. встник хxi. 12
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„Але за прикладом сьвятим
Я радий поспішати.
Скажіть же, що робив Господь
В день восьмий і девятий ?“

28 ХІ 1902.

Із поезій Володимира Темницького.

І. Зимова ніч.

Морозна ніч. Всьо дихає зимою.
Стара земля мов стогне утомившись,

Лягає спать за лїта натрудившись...
Дрімота йде незримою марою...
Дрімота йде — і тихою рукою
Кладе спокій на поле і на води;

На кождий твір охлялої природи...
І хвилька сну, нїмого супокою...

Знїміла в снї, вколисана природо,

Ненавиджу тебе істотою цїлою !

Бліда, мертва, непорушна колодо !

Ненавиджу тебе неситою душою !

завидую тобі, о заспана природо,

І того сну і того супокою...

Відень 5 сїчня 1903.

ІІ. Кохання.

Тобі, кохання, пишні дітірамби
Від правіку співали вcї поети,

І кришталеві шлїфували ямби,

Виглaджували зеркальні сонети.
Тобі, кохання, лицарі безсмертні
У жертву всьо найкращеє складали:
Дїла грімкі віками незатерті,

Житє за тебе радісно давали.
Тобі, кохання, слїз пролляли море

Вродливі й невродливії дївчата,

Терпіли мовчки і наругу й горе.
Ставав за тебе часто брат на брата.
Чи-ж не досить ще жертв і тої муки
Тобі, о ненаситнеє кохання ?

Що все на сьвітї простягаєш руки
І все нове народжуєш страждання !
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Тобі я певно слави не приспорю
Геройством анї пеаном високим.
Покинь мене в моїм невтїшнім горю
Сумним, холодним, вічно одиноким !

Відень 25 грудня 1902.

Із поезій Осипа Фацієвича.

І. Ти не моя.

Ти не моя, дївчино дорога —
бо з уст твоїх хто иньший мід спивати,

дріжучу грудь хто иньший пригортати
буде, а лиш не я —
ти не моя !

Ой ти моя, дївчино дорога !

Крівавий промінь в душу ти зіслала,

життя та болю пісню в грудь вілляла,

що все співаю я —
ох ти м0я !

ІІ. Знїми твої руки.

Знїми твої руки в безмежні простори,

на запашних хмарах далеко злети,

віночок над своїм чолом уплети...
Забудеш і тугу і жаль і все горе.

Чи пісня твоя вже на віки сконала

у мить, як ти млїла в обіймах моїх —
а вітер cї звуки на крилах своїх
нїс в далеч блакитну, що сонцем палала 2

І сонце огріє, забудеш вcї муки
і все, що так вяже тебе на земли...

У сяюче сонце на хмарах злети,

далеко в простори знїмаючи руки.

ІІІ. Так нїмо слухала...

Так нїмо слухала моїх ти слів,

як говорив я про життя й народ ;

хоч слів ярких я добирав, як вмів,

мовчала ти й глядїла у город.
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Як про любов казати став тобі,

обнявши стать впивавсь в твої уста,
ти палко так шіептала все тодії:

„Ох ще, мій любий, ще, моє життя !"

І в а н о в и Ф р а н К о в и.
(Відповідь на його посманіє).“)

„La poesie n'a pas la Verite pour objet, elle n'a фu elle-méme“.

Сharles Baudelaire.

Нї, мій учителю і друже,

Про мене все ще не байдуже —
Життє з його скаженим шалом,

З погонею за ідеалом,

З його стражданнєм і болїннєм
І невгамованим сумлїннєм,

З його пекучою нудьгою
І пристрастю і боротьбою...
Життє — се дві противні сили,

Що між собою в бій вступили.
Одна з них — велитень-гнобитель,

А друга — ґенїи-визволитель,

Його двусїчня остра криця
Влучна, як з неба блискавиця.
Але і велитень могучий
В руцї тримає меч блискучий, —
Страшні, тяжкі його удари,

А ще страшнїйпі таємні чари.

Як маю я його цуратись,

Чи від ударів ухилятись ?
О, нї ! Я, взявши в руку зброю,

Іду за ґенїєм до бою :

Рубаюсь з ворогом, співаю,
В піснях до бою закликаю

Вcїх тих, що мляві чи недужі,

Чи під укриттям сплять байдужі.
І знаю я, що замісь плати

Мене чекають кари, страти...

*) Див. Лїт.-Наук. Вістник 1903 р. кн. І.
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Та чи-ж страшний удар обуха
Там, де буяє творчість духа 2

Одна хвилина раювання

Там викупає вcї страждання,

Бо то — чуття свобідні, щирі
Бренять у сьвятобливій лїрі !

І прикро, як у-ряд зі мною
Стають, немов би теж до бою,

Властиво-ж для пихи своєї

З порожнїм серцем Фарисеї,

І папіровими мечами

Вимахують над головами...
Хто кликав їх ? чого їм треба 7

Чи-ж хробакам потрібне небо ?

Нехай iдуть вcї ті нездари

На торговицї та базари !

Нїкчемний крам, дрібні вигоди —
От їх найвисшії клейноди !...

Але коли повсякчас битись,

То серце може озлобитись,

Охляти може, зачерствіти,

Завянуть, як без сонця квіти.

Душа бажає скинуть пута,

Що в їх з давен вона закута;

Бажає ширшого простору, —
Схопитись і злетїти в гору,

Життє брудне, життє нїкчемне
Забути і пізнать надземне,

Все неосяжне — охопити,

Незрозуміле — зрозуміти...
О, друже мій, то не дурницї
Вcї ті щасливі небилищї —
Про райських гурій, про нірвану,

Про землю ту обітовану.
Вони тягар життя скидають

І душу раєм надихають !

Чи-ж все те розумом збагнути,

Що дасть ся серцеви відчути?
І чи можливо без утрати
Свобідний творчий дух скувати 7

І хто Поезию-царицю

ІІосьміє кинуть у вязницю ?
Хто вкаже шлях їй чи напрямок,

Коли вона не зносить рямок?

В нїй в с ї краси кольори сяють,

В нїй в с ї чуття і змисли грають !
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До мене, як горожанина,

Ставляй вимоги — я людина.

А як поет, — без перепони
Я стежу творчости закони;

З них повстають мої ідеї, —
Найкрасший скарб душі моєї !

Творю я їх не для шаноби, —
Не руш, коли не до вподоби...
І ще скажу, мій славний друже:
Я не беру життя байдуже.
Високих дум сьвяті скрижалї,

Вcї наші радощі і жалії,

Вcї ті болїння і надїї

І чарівливі, гарні мрії, —
Все, що від тебе в серце впало,

Не загубилось, не пропало.
Моя девіза: йти за віком

І бути ції лим чоловіком !

з червня 1902. *

Зелені Сьвята. Харків.
сllикола &ороний.
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М. П. Старицький.

Заклятий скарб.
Подільська лєґенда.

ГКонець/.

VIII.3)

Два роки з тої ночи минуло, коли над Ясем засунулась ляда

на віки і замкнулись з низу у льохах залїзом ковані двері. Два

роки минуло, і всї забули, чи силкувались забути про ті лихі

вчинки, які скоїлись у ту страшну ніч : забули про похованого

живцем Яся, забули про Запольского й Казиміру, що зомлївали

в вязницї. Кожен далеко обходив північну башту; вона віджахала
cycїднїх мешканцїв. Звідтіль у глупу ніч часто линув стогін важ
кий, або розлягались ревні ридання... Уcї й забули нещасного ко
зака, тільки одна душа ховала память про його : то — князївна

Ядвiґa.

Отямилась вона другого дня після страшенної ночи в одо
роблiм ридванї, глянула в вікно і вбачила щїлу батаву вершників

і лицарства, що провожали її... Але його... його між ними вже

не було. І уявилась тодї Ядвiзї страховина її долї: порвалась була

князївна вискочити геть, розпитати вcїх про дорогого Яся, на вко
лїшках їх благати, аби визволили хороброго, коханого козака...

але враз почула вона на собі холодний, жорсткий погляд. Озир
нулась — аж поруч неї сидить її князь-отець.

Зомлїла Ядвіґа, немов побачивши коло себе дикого, хижого

звіря, і cїпнулась була до дверцяток... Хай її убють, хай конї

*) Див. кн. І, ст
.

17—40; кн. II, ст. 85—115.
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**топчуть — Дарма, але їй годї з ним разом сидїти; від його тхне

сьвіжою чоловічою кровю, від його в
іє

могильним холодом під
земного склепу...

Сїпнулась була Ядвіґа, але її спинив глумливий голос :

— Не силкуй ся, князївно; з ридвана тобі н
е вискочити.

Опустила руки Ядвiґa.

— Сядь і слухай, щ
о

я тобі казати-му ! — суворо прого
ворив князь і дужою рукою посадовив її знову н

а місце. Не звела

й очий н
а

князя Ядвіґа, а тільки серце її стислось від безна
діиноі туги.

— Хлопа нема вже більше н
а сьвітї, або ік ночи н
е стане

вже напевно І — провадив далї похмуро темний я
к

ніч князь

і слова його тяжезним камiнем шадали н
а Ядвiґу. — Нїхто його

н
е зрату6, нїхто... Сили нема ! Ти-ж і н
е поривай ся від мене

втікати, — се дурниця; т
а коли-б і втекла, т
о під першим дубом

замерзнеш, б
о

м
и

вже далеко від замку. Ти мусиш забути про

хлопа, чуєп, т
и

мусиш забути ! — промовив він ще глухійше, зда
влюючи холодною рукою тремтячу руку дочки. — Ти повинна його

раз н
а віки забути; могила своїх жертв н
е

вертає... Та гляди,

щоб з твоїх уст н
е злетїло й слова про т
у

ганьбу д
о віку, д
о суду,

инак н
е будь я Потоцький, коли т
и

н
е

зміниш свою княжу корону

н
а

каштур чернечий.

— Не забуду нїколи... — прошепотїла побілїлими губами
Ядвiґa.

— Не забудеш ? Ха-ха! -— засьміяв ся її батько пекельно. —
Так згадувати-меш його в камяній своїй домовинї, в захованій келїї,

д
е

т
и

будеш замурована д
о живоття, і нїхто н
е прийде туди подї

лити з тобою н
ї

твоїх скарг, н
ї

твоїх божевільних слїз т
а зітхань...

Клянусь нечистою силою, що станеть ся моя воля і її н
е зламає

навіть смерть: б
о всї свої незлїчені добра заофірую н
а

кляштор

і там невідомою затворницею т
и

згинеш. Менї лекше перебути

твою смерть, нїж свого славного роду публїку... Ти остання па
pocль величнього дерева : так або шишай ся у королївській коронї,

шануй владою, роскошуй у всесьвітнїх утїхах, або нудись в мо
гильній самотинї... В останнїй се тобі раз подаю ! — завершив

князь стискаючи д
о

болю її руку. — Мовчи-ж, я
к можна, стань

камінем, коли н
е хочеш моєї пiмсти зазнати !

На третїй день перед Ядвіґою побігли острі дахи львівських

будинків, башт і дзвінниць; наблизились високі, неперелазні мури
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кармелїтського кляштора, мелькнула брама і зачинились за нею

ковані двері. — Тут, за тими високими мурами, — наказав ще

раз їй отець, — подумай ти про свій учинок, викинь дурощі
з голови і згадай, що ти князївна Потоцька ! — Наказав тай по
прощав ся з нею, зимний як вітер безмірних північних просторів,

упомянувши, що за рік навідаєть ся до неї.

Так от грюкнула за князївною остання фіртка, і сестри

Кармелїтки провели Ядвiґу під склепіння високого, ґотичнього храма.
Правда, можна зацїпити слово, можна замкнути уста, та не

можна приспати й задавити непокірної, свавільної думки.

Мовчить Ядвiґa; нї слова від неї не чують сестри-черницї,

і тільки бачуть її замкнуті уста, насуплені брови та блїде обличя;

а тимчасом у голівції в князївни палають невгасимим огнем її думи, —
не замовити їх молитвами, не закропити росою нерозважених слїз.

В той час, коли вcї воши молились на вколїшках під високим

склепінням ґотичнього храма, коли крізь довгі ріжноколїрні вікна

пронизувались цїлі снопи соняшного проміння і слались на до
лівцї та на спинах богомольцїв веселкавими, ясними кружальцями,

коли стовпи золотої куряви здіймались косяками по храму, зай
маючи щирим золотом білі каштури Кармелїток і постаті марму
рових фіґур, коли сизий, кадильний дим слав ся хвилястою шеле

ною по храму і ксьондз виголошував зрушливе казанє, а орґан

голосив щось відрадне та щасливе, тодї у ті велебні хвилини

перед князївною виринала страшна уява останнього розставання ;

блїдий Ясь, скажений отець, рипання петлиць иржавих й замира

ючий стукіт по камяних сходах ступнїв, а далї несходимі льохи

і в них прикутий до стовпа Ясь, знесилений від голоду і жадоби,

з висохлим від голодної муки лицем... і розшматована кіньми до
рога няня-бабуся, що любила її як свою рідну дитину...

І Ядвiґу огортала тодї смертельна нудьга, і треба було всю

горду волю напружити, щоб не заломити з розпачі рук і не ки
нутись ниць головою на холодний з мармору зложений діл. Коли-ж

панахиду служили у храмі і в ставниках горіли хмуро сьвічки,

і сумний Реквієм лунав під темним склепінням, а за товстими му
рами шелестїла голими вітями плаксива осїнь, тодї на її личку

займались огнем поцілунки і вчували ся їй горячі стискання,

а необорна жадоба щастя й живого слова проймала її всю щїлком.

Тодї простягались руки її до химерної мрії і ловили холодну по
рожняву, а очи шукали під тяжким склепінням дорогі риси і ги
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нули в невідгучній пітьмі. А які нерозважні сльози лились у келїї
самотливiй, коли на дворі вила, стогнала сива хуртовина і забивала

снїгом вікно, а невеличка лямшада блимала перед образом, осьві
чуючи темну постать на ліжку... О, тодії в її памяти прокидались

ті довгі зимові вечери, коли вони з Ясем і нянею сидїли в шо

рожній, похмурій залї біля коминка, а кругом замка гукала і ски
глила хуґа, силуючись дірвати ся до кагли; тодї рукa Ядвiґи

лежала в руції дорогого Яся, її головка схилялась йому на плече,

а він з такою ласкою, з таким закоханням пестував її схилене

чоло та стискав у дужій руції її делікатну рученьку. Няня-бабуся

пряла тодї сидячи на дубовім ослонї, а вони біля неї; край ніг

тихо й мирно дзюрчало її веретено, а відгучно йому лила ся тиха

казка про те, як короленко кохав королївну, як недобрий отець

хотїв короленка з сьвіта зігнати і як короліївна його захистила.

Прокидалась Ядвіґа в своїй келїї ; здалека долїтали до неї

нудні співи чернечі та стогнав жалібний вітер..
І так котились довгі днї й безоднї ночі за читаннєм релї

ґійних книжок, за наукою з матїpю-ігуменею і за пекучими спо
гадами, коли Ядвiзинї очи займались потайним полумям.

Раз у страшелезну хуґу, що вила голодним cїроманцем

і стугонїла жахливо в манастирські вікна, постукав ся у браму

якийсь заблуда-прочанин, благаючи на Пречисту і Пресьвяту

Панну притулку. ІІо шильних оглядинах хирного, древнього старця

ігуменя зважилась впустити його до трапезної відігрітись і підкре
питись, чим Бог послав.

Серед одноманїтної, уїдливої нудьги ся поява зацїкавила

і відживила трохи черниць; вони вcї зійшли ся до трапезної по
дивитись і послухати прочанина-старця, тим паче, що під cїряком

у його відбивала ся й кобза. Навіть князївна, що від людини

ховалась, спокусилась спільним зацїкавленням і вступила теж до
сьвітлицї.

Старець сидїв у кутку в затїнку уникаючи сьвітла, бо його

очи надзвичайно блищали. Сиве волося і біла як молоко борода

закривали йому майже весь вид, а похилий, згорблений стан на
давав йому нужденний вигляд безпорадної, хирної старости.

В час, коли з'явилась князївна, старезний дїдусь здрігнувся і ки
нув на неї запальний погляд, але за мить він закашляв ся і зігнув ся

ще нижче. Коли підкрешив ся трапезою старець і запив вечерю

ковшем меду, то господиня черниця попросила дїда або розказати
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що небудь про сьвятинї, або заспівати що божественне. Дїд не

дав себе довго прохати, наладив кобзу і заспівав голосним на подив

та дзвінким голосом козачу думу.

Чулі згуки то лились злюба, то зростали до драматичнього

льоту, а живе слово виразне, немов з болїстю відривалось від

серця... І всї замовкли, заслухались, а князївна затріпотїла й за
мерла під напливом якогось давнього, зазнаного почуття. А ста
рець співав про козака-юнака, що покохав ревно царівну, та що

й вона йому заприсяглась у вірнім коханнї... Козак іде добувати

собі славу, своїм звитяством чудує весь сьвіт, своїм лицарством

закраша вcї царства та з всесьвітньою славою спішить ся до ніг

чарівної царівни; але царівна дума, що козака вбито, що він уже

під землею зітлїв, тай про коханця забула, бо корона й золото
заслїпляють їй очи.

Слуха князївна і кожне слово пронизує їй серце ножем; вона

підводить ся... їй темнїє в очах... трапезна починає повагом крутитись.

А старець співа про те, що Бог клятьби її не забув і земля

заступилась... стала судією...

Князївна скрикнула тай зомлїла. Внесли її до келїї уже

в нервовій огневицї. Про причину нїхто не наважив ся натякнути

й словом, а тільки мовчки упадали вcї коло хворої...

Але порошистий снїг не на вік криє землю. Настане весна,

прилетять ластівки і зацьвіте знову земля крином.. Отак і серце

дївоче : пригріє нове сонечко і мертве серце затріпоче новими

втїхами, новим життям...

Горде серце у дочки князя Потоцького! Минуло вже часу

чимало, а разливе горе стратило лише пекучість і змінилось на

елєґічну сумоту: не ослабла тільки в йому трутизна гіркої образи,

яку стерпіла від батька князївна, і не забулась жорстока зневага,

з якою показав він над нею свою безмежну, князївську волю.

І прокинулась у Ядвіґи гордота князїв Потоцьких, і зама

нулось її чужому слову більше не коритись, а самій над людьми

владно царювати, як царює борвій могутнїй над похиленим лїсом.

І пригадались їй забуті отцеві слова... А тимчасом у хмурому

замку, заметенім геть снїгом, сидїв як тума в своїй баштї князь
Потоцький, і закортїло йому раз у своїй пімстї упевнитись, по
смакувати виглядом смерти своїх ворогів. . Мовчки встав князь,

здійма з стїни тяжкого ключа і з лїхтарнею в руцї ступає по слизь

ких сходах... Ось перед ним якісь ковані двері; засунув князь
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иржавий ключ у замочне вічко і повернув його з натугою тричі;

ришнули двері і на князя повіяло гнилою вохкістю з підземелля.

Довго йшов князь по покручених льохах, ходниках, аж поки не

вийшов і не зупинив ся на знайомій площинцї.

Дикий, лютий усьміх скривив йому хмуре, жорстке лище:

перед ним у мутній сьвітовій плямі виявив ся прикований до стїни

ланцюгом якийсь труп, що вже зігнив був майже цїлком; при
наймнї замісь обличя чорними ямами позирав на князя якийсь

кістяк. Князь з огидою відвернув ся, але знов притяг його очи

до себе страшний мрець; князь глянув і завважив, що він був

у тій саме одежі, в якій був тодї проклятий хлоп ; се йому впало

в око, але разом здалось, мов би постать мерця була трохи нижча

за хлоша, про те кістяк же без тїла мав зсунутись... Його мосць

задоволений плюнув на трупа під шапку і повернув назад. Але

не вспів князь зробити кілька кроків, щоб розгледїти яким ходни

ком повертати, як наткнув ся зненацька на другого трупа, щ0

лежав крижем ниць... Здивований князь приcьвітив, — то була

постать жіноча, і по косї і по одежі не можна було помилитись.

— Шанна Казиміра ! — аж скрикнув здивований князь. —

Яким робом ?

Князь замислив ся і згадав, що він сам вчинив необачність,

не заклепавши на глухо ляди, що, маєть ся розуміти, затворники

через віко вилїзли у льох, аби спробувати викопатись на сьвіт...

Князь з досади ткнув чоботом у голову трупа з такою силою, що

черепок відскочив, а коси розсипались руном... Коли-б придивився

до черепка князь, то примітив би, що він був проломлений, але

його-мость розсатанїв і не був уже здатен на розвідки; він уда
рив ще раз і в-друге чоботом труп і зареготав дико: — „Ха, ду
мала шельма втекти ! Нї, не такі у мене льохи, щоб з них можна

було викрастись, не такі Одно тілько жалко, що здохла рано.

Було-б втїшно мойому серцю, коли-б ти умлївала не рік і не два

замурована в баштї, смакуючи мою кару за догляд дитини, але

щож вдїєш... дав маху ! А деж ще дозорця ?“ — І князь посунув

по ходнику шукати пана Запольского. Важкий дух стояв у льохах,

повний трушячого смороду, не провітрений він давив задухою груди

і у князя вже разів кілька заморочилась була так голова, що

ледви встояв на ногах; а ходник як на те ще вузчав і спускався

в низ. По дорозї князь знайшов у одному місцї якийсь зотлїлий
шматочок, мов би то стьожку ; тільки чого-б вона у пана взяла ся ? —
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а в другім — цьвілий шматок хлїба, зчорнїлий на камінець... Оче
видячки, сюдою тїкав дозорця; але далї йти було нїяк, — ходник

роздїляв ся на дві віти, легко було заблудитись тай дихати важче

ставало. Князь ухопив ся за груди, опер ся на слизьку, холодну
стіну, щоб відпочити. — „Чого ще менї того падла шукати ?“ —
стукотїли йому думки в голову. — „Куди йому у ката втекти 2

Звідсїль виходу другого нема... викопатись можна хиба тільки до

пекла... Ну, і опинив ся він там !"

Князь повернув ся раптом назад і добре вчинив, бо инак

в льоху зостав ся-б на віки. Вискочивши на сьвіт він на порозї

зомлїв і пролежав непритомним з добру годину, а очунявши ледви

дочвалав до своєї башти. Другого дня не розпитуючись князь

звелїв утяти голову харчевнику, що мусїв що тижня раз шодавати

поживок вязням у кватирку.

Пройшла зима й весна, а князь сидїв тай сидїв у своїй
баштї-темницї, не показуючись людям на очи. До його про
бував заїздити дехто з маґнатів, але він відмовляв ся хворо
бою і не витав жадного гостя. Так усї й залишили ведмедя

у його лїтві лежати. Тільки вже лїтом мусїв приняти князь по
сланця з листом від найяснїйшого круля. Король був збентежений

хворобою князя і трівожив ся за його дочку... Запрошував сер
дечно обох їх до Львова, обіцяючи і своїх лїкарів і свій догляд ;

нарештї закінчив найяснїйший, що такої роскішної красунї, як

князївна Ядвіґа, такої розумницї гріх дома ховати, що їй треба

сьвіта побачити, щоб здивувати собою весь мир. Ласкавий лист

королївський зрушив вельми князя і він відписав з глибокими

подяками за ушановання, що на зиму сподїваєть ся зажити вели

кої чести і оселитись у Львові в власному палацу.

Пізньої осени вже був там князь Потоцький і вступив перве

у келїю до своєї дочки. Ядвіґа глянула на отця і зблїдла, але

окинула його гордим поглядом і низько вклонила ся.

— Що, надумалась ? — спитав її князь суx0.

— Надумалась, — відповіла загадково князївна.
— І маєш...

— Маю замах вищий за князїв Потоцьких...

— 0, моя дитино! — поривчасто пригорнув її батько; але

вона не відгукнулась серцем на те витання, і князь пощїлував її
в блїді та холодні уста.

Незабаром рознеслась по Львові вістка, що князь Потоцький

оселив ся з красунею дочкою у Львові і широко відчинив пишній
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маґнатерії двері; незабаром слава про надзвичайну, невбачану

красу князївни облетїла все місто і всї околицї; незабаром і мо
лоде й старе від чарів її спянїло і збожеволїло в-край...

ІХ.

Настало лїто. Загадав князь Потоцький для свого і для

чужоземного лицарства дати турнїра, та такого бучного, якого ще

й на сьвітї не чуто, і то на честь дочки своєї князївни Ядвiґи,

якій наступав віcїмнацятий рік. На тій учтї гойній мусїв бути

й найяснїйший король. Він щїлу зиму роз'їзжав по крайницях

свого великого панства, для того й не бачив ся ще з своїм пер
ШИМ В0ЛЬМ0ЖЦеМ.

Гей, і бучно-ж сьвяткував своє сьвято князь Потоцький, так

бучно, що слава про те пережила багато віків та долинула і до

нас сивою старовиною.

За причілком островерхих мурів міста Львова розчищений

був великий майдан, посипаний злотистим шіском ; надокола огоро

жений він був високим шарканом, укритим дорогим кармазином

і пишними цареградськими килимами, а крім того його ще при
крашено було сріблястими саєтами, ріжнобарвими корогвами й він
ками з дубового віття. На вcїх кутках стояли герольди, закуті

у сталь, у шоломах, з струсовими перами і держали в руках срібні

суремки. Поміж сидїнням навкруги під парканом здіймались ви
сокі злото-сяйні шандали з широкими кадильницями, де курились

арабські пахощі і сповняли чудовим духом цїлий майдан.

З приходу збудовано було тріумфову браму і оздоблено її
горорізьбою; там тислась сила джур і збройничих. По під парканом

були навкруги приладновані роскішні сидїння, оксамитом вкриті,

золотими шнурами з кутасами облямовані, і то для значних пань

і панянок. Просто приходу, на високім амвонї красував ся пар
човий намет, призначений для царицї сього пишного сьвята і для

її близьких ; широкі сходи, устеляні пишними килимами, спуска

лись від амвони аж до самого кону. Скрізь блискотїли, яснїлись

єдваби, глазетні, шовкові, прозорі тканини, искрились каміння і ро
жевіли чарівними трояндами видочки панянок ; молоді, красно ви
строєні панянки метушились усюди. Але над усї відбивалась кра
сою і пишним убранням князївна Ядвiґa.

Два роки майже минуло від страшної ночи в князївському

замку і Ядвіґа переродилась цїлком: із завзятої, палкої, вродливо
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чарівної панянки вона стала недосяжною красунею-можновладкою.

Вона сидїла тепер на високім креселку, пишна та величня, як

справжня цариця. Парчова суто-злота сукня облягала її станочок,

мов точений з під високого гаптованого перлами коміра, горіло на

шийцї дороге неоцїнене намисто, а з плечий збігала пишними бли
скучими хвилями манта. Пишна молодь, яка не брала участи в ли
царському герцї, роїлась навколо амвони, силкуючись піймати від

нездуманої красунї хоч слово, хоч погляд, хоч усьміх, але кня
зївна байдуже, згорда позирала на їх зальоти, не обдїляючи упадни
ків навіть недбалою ласкою...

Вся увата її прикута була до брами, за якою з'їжджалось

уже на пишних конях лицарство, з'їжджалось, але в браму на кін

ще не вступало. Кожен приїзд лицаря сповіщав ся вибухом гар
мати і особливим сурмінням. А шишне панство залило вже геть

ycї сидіння, вcї лавки, вcї місця під обширим, паркановим колом,

так що весь кін видавав ся тепер велитенським, злотистим кру
жалом, облямованим яркою, веселковою крайкою. А навкруги пар
кану на мурах кишів хвилястим морем народ; дерева, дахи теж

були обнизані щїкавим людом ; деякі шибайголови спинались зу
хвало навіть на високий паркан. У серединї тимчасом розносили

гайдуки на величезних, срібних тацах гостям всякі солодкі при
смаки і прохолодні трунки. Навколо стояв жвавий гомін, що на
гадував гудїння бджіл. Сонце підбилось геть-геть, але з початку

воно вкрите було серпанком легких хмарок, а потім вітрець їх

розвіяв і слїшуче, гаряче проміння його заискрило над живою кар
тиною і її всю відживило отнистими барвами. Тут враз тримнули

гармати з мурів, засурмили голосно сурми, загули котли й тулум
баси, і знялось бурею здалека народне витання ; все на майданї

змовкло, принишкло, і в тиші, що впала, вчувалось лише лунання

далеких викриків: „Віват ! Нєх жиє ! Слава королю, слава князю !"

Аж ось зняв ся галас коло брами і на кін виїхав на білаому як

срібло конї сам найяснїйший король. Рядом з ним їхав на злоти

стому оґирю якийсь значний лицар у пишнім турецькім уборі.

За ним у слїд виступав на сивому румаку сам господарь баєчного
сьвята, князь Потоцький, побік з молодим князем Радзївiлом, а за

останнїми виїжджала вже попарно решта лицарства. У всїх були

закриті причілля, тільки у короля було відкрите лище. А хоро
ше-ж було те лище ! З високим чолом, добрими, блакитними очима,

з довгими, русявими вусами, що спадали аж на груди; правда,
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що очи ті знали й грізно дивитись ворогови у вічи, але тепер

в них грала лише милість та ласка. Лице йому обтїняла стальова

мисюрка, що звисала з шолома; все узброєння і одежа були йому

занадто прості, але на його величнїй поставі і серед пишного

лицарства можна було зразу вгадати його за справжнього короля.

Він наблизив ся до намета, під яким сидїла Ядвiґa, і острогами

примусив коня нахилити голову перед молодою красунею. Ядвіґа

зійшла в низ по сходах: двоє молодих джурiв несли слїдом за нею

роскішний тяг її сукнї. Вона підійшла до руки короля, а той узяв

князівну за руку і поцілував і в голову.

— Правду про красу твою принесла нам широка чутка, —-

промовив він до Ядвiґи, — а все-ж не здолала вона списати того,

що ми бачимо на око; не дарма-ж ми приїхали у Львів, на честь

такої красунї можна не одного списа злaмати !

— В такім разї я тричі маю дякувати Богу за неї, — від
повіла почтиво і разом величньо Ядвіґа, схиливши перед королем

голову, — бо вона дала менї змогу побачити нашого славного,

величнього, улюбленого вcїми короля.

— З такою красою ти злучила й ясну головку, — усьмі
хнув ся привітно король до Ядвiґи, — і менї до правди здається,

що князївна здолала-б зручно носити і вищу корону.

У Ядвіґи личко спалахнуло ярким полумям, і вона закрила

свої очи довгими, темнистини віями : але за мить перемогла таки

свою соромливість і мовила щиро :

— Найяснїйший король забув серце, а воно й для ко

рони найпотрібнїйше.

— 0, моя найцїннїйша в Речи ІІосполитій перлино ! — скри

кнув заворожений і радий король. — Ти сто крать справедлива,

і моє серце тепер озвалось...

Але тут завваживши, що останнї слова його цілком замішали

панянку, змінив зразу розмову, і показавши рукою на лицаря

в турецькій одежі додав:
— Не здивуй, моя ясна князївно, що ми пишаємось рідним

і пробач нам наш захват ревний, але от і чужестранний славута

зачудував ся з нашоі квітки і просить мене запрезентувати його

царицї тутешнього сьвята... Мурза турецький, перший герцївник

і знаний на схід сонця звитяжець...

Ядвiґa вcьміхнулась привабно, задовольнена з похвал і з того,

що розмова перейшла на лекшу дорогу; а лицар примітивши, що
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річ іде про нього, виступив конем у перед, приложив праву руку

д0 чола й до серця, а потім зложивши руки на грудях і нахи
ливши голову, промовив звертаючись до Ядвiґи:

— До сього часу під роскішним небом моєї отчизни не вва
жали північну зорю за найкращу, але тепер, наблизившись до неї

я бачу, що вона не тільки перша за всї, але прекраснїйша за весь

обрій яскраво-зористий: її променисте сіяння слїпить очи людинї.

Король з ухмілкою перетлумачив Ядвiзї сю роскішну похвалу.

Ядвіґа аж зашарілась від тих слів і від пильного, палкого погляду,

яким пронизував її мурза.

— Прошу його королївську милость переказати хороброму

лицарю, що наше серце з того вельми радїє, коли турецькому

можновладцю вподобалось сьяння північних зір польської корони

і що нам утїшно мати такого прихильця за друга і бачити його

на воюваннях під нашими стягами ! — обернулась вона до короля.

— Твоя донька, мій княже, правдива Клєопатра ! — покри

кнув поривно король до старого Потоцького. — Але — прися
гаюсь на гонор, на мою долю випала роля не королївська:

бути посередником замилуваним, — весело засьміяв ся король, —
а для того я й зрікаюсь її, тим паче, що нам треба ухилятись

від приводу д
о

змагання з Туреччиною...
Орлиним, королївським поглядом обвів він усїх і обернув ся

до лицарства:

Славне і ясне лицарство, я починаю герць !

Король дав гасло. Засурмили у срібні сурми вістовцї і по
чалась славна лицарська забава. Першим герцем була оголошена

стрільба з сагайдаків у лету. Ядвіґа зняла з пальця свій перстїнь

коштовний і офірувала н
а дар ; його повісили н
а високу віху.

Мета була надзвичайно трудна: діямант искрив н
а сонцї, я
к ве

лика крапля води... Треба було надмірно острого ока і вірної руки.

Ушикувалось лицарство і почережно стало з сагайдаками виступати

д
о

віхи. Засвистїли в повітрі перисті стріли ; більша часть їх пролї

тала поуз т
о

минаючи геть, т
о черкаючи злегка той перстїнь, але

жадна ще н
е збила його з шовкової нитки і н
е скинума д
о

ніжок

його господинї-красунї.

Ось виступив турецький лицар і натяг свій міцний лук.

Дзенькнула тетива, заспівала стріла і вдарила майже в середину

перстня, тільки н
е збила його, а прицьвяхувала д
о

дерева. Гучні
П0ХВ21ЛИ і оплески залунали навколо: але завдання не було спра

лїтЕРАТ.-НАУК. Вістник ХХІ. 13
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влене достоту, перстїнь не впав до ніг... І турецький лицар, при
клавши руку до чола і до грудий, не наважив ся підійти за на
городою до князївни.

Тодї виїхав на своїм гнїдім сам найяснїйший і пустив до мети

крилату стрілу і свиснула, звелась легкопера і влучила саме в се
редину перстня, але накінечник розбив надрізаний уже стрілою

турецькою шерстїнь і вишиб з пробоїни ту стрілу: дві половинки

перстня розлетїлись геть у ріжні сторони, а дві стріли, закрутив

шись у повітрі, впали край амвони князївни. Підняв ся страшен

ний ґвалт ! „Віват ! Слава королю ! Нєх жиє !" — залунало всюди ;

засурмили суремки, загули тулумбаси і покрив усе гуркіт гармат.

Король уклонив ся на вcї сторони, але сам не підійшов до кня
зївни, а скочив з коня, взяв під руку мурзу і з ним разом пі
дійшов. Ще більший галас окрив їх і змовк зразу.

— Царице герцьова ! — обернув ся до Ядвіґи король. —
Честь першої нагороди належить ся обом нам в рівній мірі, але сама

нагорода розбита... Уклоняємось твоїй ласції: або скарай за нашу

незручність, або пробач !

— Перед стрілою нашого найяснїйшого короля й звитяжця

нїщо не може устояти : нї золото, нї криця, нї камінь, нї серце ! —
усьміхнулась вона привабно. — І дай Боже, щоб так як мій пер
стїнь, розпались перед королївською милостю вcї вороги.

— Тільки в сю мить я спізнав неоцїнне моєї корони ба
гацтво, і тим поки щасливий, — сказав найяснїйший притискаючи

руку до лона, — але перша черга мойому славному суборцю... —
І він повів рукою до лицаря.

Мурза виступив у перед і зложивши руки на грудях, став

на одно колїно перед князївною.

Ядвіґа зняла з своєї сукнї оздоблену самоцьвітами застїжку

і причепила її до чалми.

— 0, найяснїйший соняшний промінь ! на кого раз ти впав,

тому вже не жити в смутній темряві !

Ядвіґа надїла королеви на палець другий многоцїнний пер
стїнь. Найяснїйший лицар поцїлував руку князївни і промовив

чуло: — Най перстїнь сей буде порукою мого щастя !

Страшенний гарматний гуркіт з галасом і хвалебними сур
мами розлїг ся в ту мить і заглушив королївські слова ; але їх
почула Ядвіґа і серце їй загорілось таким запишанням, такою гор
дотою, яких вона ще не зазнала в життї. Личенько її променїло
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зірницею, очи палали від захвату, серце солодко тьохкало : влада

безкрая і неосяжне величчя | Нїчиєї волї над тобою не буде...

Король край твоїх ніг і нема кінця твоїй силї ! Ядвiзї затуманив ся

сьвіт... І вона схилилась до високої стїнки креселка.

А тимчасом в урочисту браму в'їзджало попарно ще иньче

лицарство... Уславлені ймення вигукувались герольдами і лунали

в повітрі. Вcї лицарі були одягнені в зелені жупани. Вcїх погля
дачів зворушила цїкавість; починалась улюблена старопольска

потїха: метання дротиків. Лицарі налїтали, ганяли, силкуючись

один одного влучити списком-дротом з набіленим крейдою нако
нечником. Вони зручно вихилялись, відбивались і кожний хвацький,

митецький рух викликав бучну похвалу.

Але кін помалу став спорожнятись: лицарі з білими шлямами

на зелених жупанах відлучались від герця і нарештї на кону ли
шило ся тільки двоє: король та син турецького можновладця Алї.

Довго вони один за одним ганялись, зграбно відхиляючись від по
разів і сьміло їх нацїляючи, але їх жупани були ще чисті і жадної

білої плямки на них не вбачалось. А ще враз підскочив конем

турецький лицар і несподївано для всїх здвигнув рукою; влучно

нацїлений дрот порвав ся до короля, але в ту-ж мить припав той

до cїдла і дрот пролетїв поуз над головою короля. Не встиг же

й лицар відскочити на бік, як король підвів ся на cїдлї раптом,

розмахнув ся рукою і дрот, блиснувши в повітрі, ударив турець

кого лицаря в груди. Голосне, ґвалтовне „віват !" привитало бурею

другу королївську звитягу, а з міських мурів гармати воздали

бучну ясу. Засурмили в-третє в свої суремки герольди і оголосили

третїй, найцїкавійший і найстрашнїйший герць на мечах та кри
вулях. Лицарі спустили причілля і добули мечі.

Впала зразу на майдан тиша. Коли се залунала з-за брами

cypeмка і герольд сповістив голосно: „Прибув незнаний лицар

і бажа вступити з скритим іменням !"

— По турнїрних звичаях, — відповів господар, — має

право кожен заховати свою персону, аби поручив ся хто в його

лицарській достатї.

— Я тому поручник, — озвав ся вiзір Алї.

— В такім разї прибулий лицар — наш дорогий гість, і ми

просимо його вшанувати герць, — заявив герольдови господар.

Засурмили суремки і в'їхав у браму лицар на вороному конї,

весь залитий у чорну, гартовану сталь, лише на чорній тарчі його
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яснїли сріблом дві перехрещені кістки з мертвою поверх головою.

З першого погляду стрепенулось серце у всїх, а у Ядвіґи воно

взялось кригою.

— Як величати пишного пана 2 — запитав господар у ли
царя, нахиливши чоло.

— Девіза моя, ясноосьвіщоний княже, — відповів глухо

з під наличника лицар, — Смерть, а гасло — Земля !

Ядвіґа скрикнула і вхопилась рукою за серце.

— Остро І — відповів господар усьміхнувшись. — За пер
шою — конечний скуток — друга. Так прошу до лави І — по
казав він привітно рукою.

Але похмурий лицар не рушав з місця, а підвівши голову

голосно й зухвало покрикнув:

— Викликаю на герць поєдинок ! Хто має серце безстрашне,

хто може до поклику помсти озватись, той виходь до бою ! —
І незнанець кинув згорда свою рукавицю. Голос його лунав так

глухо й суворо, що у Ядвіґи знов занїміло болїстю серце і вона

з неподужаним жахом стисла тонкі свої руки.

Тимчасом зухвалий поклик нового лицаря обурив присутних;

лицарство кинулось до тої рукавицї... Але князь Потоцький про
стяг руку і обернув ся до всїх:

— Шановне лицарство і панство ! Менї і по мойому віку

і по господарському праву належить першому стятись з лицарем, коли

він покликав до бою так грізно й завзято.

Нїхто не перечив ; увага князя була правдива, і лїтнїй по

славі, загартований у cїчах вояк підняв кинуту рукавицю. Вcї
замерли. Незнай-лицар ударив острогами свого вороного коня

і відбасував кілька кроків назад. Хвилину супротивники міряли

один одного оком, а се враз блиснув мечем чорний лицар і ри
нув бурею, злим духом на князя. Але й сивий князь був славний,

добірний вояка; він сьміло держав бурхливий нальот супротивника,

і дзвінко впало лезо на лезо. Уперто вів ся той бій: брязчали

мечі об мечі, дико ржав кінь незнаного лицаря, немов розпаляв ся

і скаженїв у тому боїщі; він то здіймав ся на диби, то на пе
реднї схиляв ся, а вуха йому аж тремтїли і білим клочям розлї
тала ся піна.

Коли враз раптово підвів ся на cїдлї князь Потоцький і його

тяжкий меч близенько сяйнув над головою у лицаря. Мить одна,

і вороний чорного лицаря припав до землї, а меч князя лише
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черконув по телягах страшного суборця... Друга мить, і лицар

ський кінь змієм зняв ся на ноги і борвієм звив ся над князем ;

не встиг той зручно підставити до одcїчі меча, як упав на нього

з нелюдською силою громовим поразом меч супротивника... А ли
цар знов уже підняв обіруч меча над шоломом господаря....

І розпав ся-б шолом той на двоє, і бризнула-б темна князївська

кров на злотистий пісок, і змінилось би урочисте сьвято на сумний

похорон, — коли-б не король.

— Опусти меч ! — покрикнув він грізно. — Іменем і вла
дою короля !

Лицар здрігнув ся, на хвилину його меч замер у повітрі, але

за одну мить з повагою схилив ся перед його королївською мосцю.

— Ти, пане, забув, що се герць, а не ворожа cїча; ти зра
див лицарський звичай, а для того й мусиш відкритись нам, —
хто ти 2

Але князь Потоцький перервав лицарю відповідь: — Прошу

у найяснїйшого короля ласки не силувати на сей раз лицаря;

він просив у нас дозволу остатись незнаним і ми дали йому на

те наше княже слово ; як що лицар зламав, злоби ради, чесні

права шляхетного герцю, то нехай ся чорна пляма й упаде на нього,

а я свого слова ламати не хочу... Тай прикро було-б того ворога

менї в вічи побачити, се-б затемрило менї сьвято !

— Най буде по твойому ! — згодив ся король.

А лицар промовив остро: — Ми незабаром без причілля

побачимось, княже, з тобою, і зведемо чесно рахунки І — тай по
ринув бурею з брами. *

Х.

Дворець князя Потоцького палає мережаним сьвітлом. І вікна,

і мури, і паркани і навіть вулиця обставлена каганчиками, і ми
готять вони тисячами зірок серед темної ночи, надаючи палацови

якісь фантастично-огнисті обриси; на чотирьох кінцях його ще

горять смоляні бочки і окрашають усї забудовання з баштами

і гостроверхими дахами в крівавий колїр, немов би поняла все

ярким сьвітлом пожежа. Високий, густий, темрявий гай, що окри
ває з трьох боків палац, видаєть ся тепер якимсь темним, химер

ним явищем, осяяним загравою. Цїле море голов заґрасувало всю

вулицю, так що й пропхати ся годї; натовпом шнуть ся цїкаві і в дво
рище, і під браму, і на мури... Гвалт, сьміх і викрики розтина
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ють ся в теплiм повітрі. З розчинених вікон у палацї лунають

згуки музики. А в самих же пишних салях у серединї аж слїпить

очи сяєво: мигоче воно по стїнах, по стелї, в панїкадилах, в шан
далах; искрить воно в золотї, сріблї та кришталю по столах, бли
скоче по пишних єдвабах, злотистих глазетах, тріпоче веселкою

по самоцьвітах...

Шишного маґнацтва, лицарів, панянок і панїй не злїчити по

салях, оком не змилувати, а всеж лицарство закрашає величністю.

і незреченим прихилом король: до нього линуть і погляди вcїх

і серця, а над цїлим квітником легурних красунь панує незга

даною красою Ядвiґa. Тільки вона щось збентежена, і хоча блї
дість видочка надає їй якусь надзвичайну привабу, але се турбує

її отця. На проханнє князя бути веселїщою і щаслившою хоч на

показ, бо від сього вечора залежить її доля, Ядвіґа відповіла, що

не може збутись самої себе... не може затлумити страшного вра
жіння, яке на неї вчинив чорний лицар, бо коли-б не король,

вона в одну мить зосталась би круглою сиротою.

— Так і будь же вдячнїйша за те королю, — відмовив

їй отець похмуро, — а про мене не дбай! Князь Потоцький зуміє.

знайти зухвальця і поквітувати !

В ту мить надійшов до Ядвіґи король, а господар стрі
вожений спогадом про лиховісну пригоду і не бажаючи себе

перед його найяснїйшого мостю уявити сполошеним, відійшов далї ;

а може й те, що не захотїв перешкаджати розмові короля з своєю

Дочк0ю.

— Князївна вийшла була з сьвітлицї і в їй, не вважаючи на силу

огнїв, стало темно, а в мойому серцї ще темнїйше.

— При найяснїйшому королю, — відповіла чарівно Ядвіґа, —
не може бути темно нїде: ми сьвiтимо вcї тільки позиченим сьві
тлом від найяснїйшої милости.

— 0, моє сонце ! — скрикнув король, — щоб не позичати

нам один у одного сьвітла, злучимо його в одно сьвітлище —
І взяв її за похололу від зрушення руку.

— Ласка нашого короля безмірна, — ледви відвела голос

Ядвіґа і бентежене полумя поняло цілком її обличя. — Але, але...

найулюблений, найславнїйший владико: надмірна ласка може зба
ламутити розум, отруїти серце, тим паче, коли воно й без того

повне великого почуття...
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— Мій квіте рожевий, м
ій

крине! — промовив тихо король,

зазираючи їй радісно в вічи. — Твоя розумна головка скрасить

менї сяйво корони, твоє серце дасть менї щастя !

— Ай, н
а Бога ! Я божеволїю ! — простогнала Ядвіґа і по

блїдла страшенно. — Таке щастя н
е дея мене! Не витримає його

серце ! — похитнулась вона мало н
е зомлївши.

Справдї, їй в т
у

хвилину стис холодом серце н
е захват,

а якийсь незміркований страх; сей страх гнїтив її невідступно

від часу турнїру : він опанував її з тої хвилини, я
к

появив ся

н
а

кону чорний лицар, я
к

вона вчула його голос: такий схожий

т
а

знайомий їй, любий, тільки тепер грізний, глухий, лиховісний,

і в сю хвилину той голос озвав ся знов у її серцї жахом.

Король був збентежив ся з Ядвiзиної змертвілости, але кня
зївна заспокоїла його, попросивши лише пільги перемогти н

а самотї

таке напосильне для неї вражіння, і поцілувавши несподївано його

руку зникла раптово в другі покої.

Непримітно пройшла вона ряд пишних саль і вийшла н
а мар

муровий рундук, що вів широкими сходами в темний, роскішний

гай. Ласкава прохолода лїтньої пестливої ночи огорнула її кохано

і помалу втишила полумя в грудях. Ядвіґа кілька раз глибоко

вітхнула в себе сьвіже, пахуче повітря, і їй н
а серцї стало віль

нїйше і спокійнїйше; вона підвела голову, окинула оком глибоку

неосяжну небесну баню, що миготїла незлїчимою силою яскравих
зірок, і замислилась. Її сьогоднїшнї страхи, її звитяги, її чарівна

доля, пишна величність і влада без кінця- краю, — все се якось

тупо і невиразно видбивалось їй у серцї, в думках: але вона спо
чувала в туманї чуття н

е радість, н
е раювання, н
е захват, а якусь

швидче вагу, в якій свавольно гучала журлива струна... Ядвiзї

мимохіть пригадалось таке-ж зоряне небо, ще більше ласкаве,

тільки н
е тепле, а зимове, холодне, коли вона розчинила у баштї

вікно, і небо глянуло їй у вічи безлїчю своїх ясних очий... а за
чарований гай стояв тепер перед нею, тільки в срібній, блискучій

одежі, з долу-ж озивав ся д
о

неї ласкавий голос коханого Яся...

І князївна почула в своїм серцї такий уразливий біль, що аж ру
ками вхопилась за груди.

Вона зійшла мерщій п
о сходах у гай, щоб розвіяти рухом

гризоту, і пірнула зразу в густу темряву, яка окрила її мякою

імлою ; крізь чорне, високе склепіння віток де-не-де тільки прози -

рали якісь плямочки непевного сьвітла, а в низу навкрути лежав
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морок і віяв у вид вохкістю ; межи деревами не було видко стежки

і тілько звикла нога не помилялась ходою... Ядвіґа повернула

праворуч ; навдалї ледви мрілась сьвітляна щілина; князївна на неї

й подала ся. Вона йшла тихо віддавшись у обійми гаю, в пе
стощі ночи, замучуючи серце, гонючи далї думки. Осяяний палац

зник із очий, гомін і учти разом з музичними згуками за
губились між густим верховіттям і незабаром чутлива тиша запа

нувала над гаєм. Ядвіґа йшла схиливши голову, задумана, без ду
мок... Коли се на перехрестї стежки виросла перед нею якась тїнь

таємнича. Ядвіґа здрігнулась, скрикнула і вхопилась руками за

дерево... Серце у неї затріпотїло й замерло, стислось горло, захо
пив ся дух... А тїнь промовила до неї зрушеним, любязним голосом :

— Ядвіґо, зіронько моя, не лякай ся, се я — твій вірний
Ясько !

Рідний, коханий, давно нечутий голос проняв ножем серце

Ядвізї, та дика гуща, темінь, глупий час ночи дихнули на неї

жахом, і вона з криком: „Мрець !“ кинулась була тікати без ша
мяти, але все у неї похололо, закамянїло і ноги від разу підко
сились. Тїнь нідхопила її, і зазираючи закоханими очима у вічи,

відогріваючи палкими поцїлунками поблїдле, холодне обличя, ше
потїла пестливо: — Не бій ся, ясочко, н

е жахай ся ! Я н
е мер

твий, я живий... Глянь, се-ж я
, я
,

я !.
..

Шепіт, поцїлунки, гаряче, близьке дихання відживили шоволи

перелякану н
а смерть князївну, але вона все-ж н
е діймала віри

словам, н
е

могла збагнути того чуда...

— Щур мене, цур ! Єзус-Марія ! Мерцї н
е встають з домо

вин... Яся мого н
а сьвітї нема; князь-отець н
е випуска з своїх

рук ворогів.

— Так, мій квіте хороший, так, моє щастя й згубо ! — г0
ворив палко лицар в оксамітнім кунтуші і чорній кереї. — Батько

твій мене й н
е вишустив, але мене зрятувало несподїване чудо...

— Ой, н
а Бога, заклинаю, н
а вcїх cьвятих ! — лементувала

все ще Ядвiґa. — IIерехрестись, забожиcь... Я н
е вірю, що т
и

живий !
— Ось глянь ! — перехрестив ся лицар і витягши з-за Па

зухи образок поцїлував його. — Клянусь Божою Матїpю, щ
о

я

н
е мрець, н
е труш, н
е тїнь з того сьвіта, а живий, душею й тїлом

твій Ясь, Ясь, що коха тебе ще більше, ще запальнїйше, ще бурхли
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війше ! Не вже-ж на турнїрі ти не пізнала мене? То-ж я був чор
ним лицарем !

— Ти 2! Ах, моє серце щось віщувало... Я не змогла його

вгамувати нїчим... Хоч менї й на думку не могло впасти таке не
здивоване чудо ! Але як же, яким дивом ти вирвав ся з пазурів

смерти?

— Слухай, cїдай тут ! — відповів щасливим голосом Ясь,

розстилаючи на муріжку керею для Ядвiґи. — Так, з пазурів

смерти, — почав він, — вона вже була в мене міцно вшялась...

Мене прикували ланцюгами й замками до стовпа... Пройшов день,

пройшов другий і страшні муки від голоду почали якось тупити

мій мозок; тїло моє під ланцюгами обваженїло, осунулось, залїзо

в його врізалось, в'їлось, але знесилля й безсоння глушили різкий

біль, який перевів ся на втому, на жадобу заснути... І я тої смерти,

того забуття ждав, як рідної неньки... Навкруги панувала ніч,

тиша аж дзвенїла і видавала голосно кожен згук, кожен що най
менчий шелест...

— Бідний Ясь ! — зітхнула без гуку Ядвiґa.

— На третїй день, — вів лицар далії, — я почав був уже

дрімати, коли чую, щось грюкнуло здалека в горі, а потім зло
дїйською ходою почало прокрадатись... А далї долинув до мене

стриманий гомін; я пізнав — то розмовляли проміж себе мої най
лютїйші вороги, через яких я згубив своє щастя, свою долю і ко
нав не зазнавши життя... Вони міркували, як би втекти з вікової

тюрми; Запольский знав, що з тих льохів нема виходу, що вони

чим далї, тим глибились більше та більше, але в нього бренїла

надїя, що може він вислуха, де тонча земляна товща і викопається

хоч через рік, хоч через два на сьвіт божий ; харчі пак їм при
носити-муть у башту що тижня ; вони там будуть відпочивати у день,

а в ночи брати-муть ся до роботи. Коли вони наблизились, то я

озвав ся до них ; мій голос так дико прогучав у підземеллї, що

й сам я його не пізнав, а ворогів перелякав він на смерть:

панна Казиміра так і гепнула на землю з криком, а Запольский

почав тремтячим голосом промовляти „пацїжі“.

— Не лякай ся, шане, — промовив я, — се не сила нечи
ста, а я — Ясь, прикутий через ваше злочинство до смертель

ної кари, але-ж за те й вам віддячено добре... Мене за два днї

не стане, а ви будете поневірятись цїлий вік замуровані в баштї,

або пропадати-мете тут як кроти, не бачучи сьвіта божого, не чу

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



198

ючи людського гласу, і не видряпатись вам звідсїль до кінця

живота, бо товщі земельної вистачить на чотири віки невпин

ної працї !

— Убий, убий ту гадюку, — зашипіла панна, — инакше

шпігом він буде і може нас відкрити, бо хлошиська живучі...

— Проклята гадюка ! — аж здрігнулась Ядвiґa.

— Запольский, — не зупиняв ся Ясь, а тільки помалу

в своїх жорстких руках стискав руку князївни, — відкрив з під

заполи потайну маленьку лїхтарню і став її сьвітлом водити, від
шукуючи мене в темряві ; очевидячки він пристав був на думку

лютої панни. — Сюди, — обізвав ся я знову, — не трать часу

і бий мене швидче обухом, ще й спасибі скажу... Тільки перед

смертю я ось що відкрию: менї, і тільки менї відоме одно

місце, з якого вихід на сьвіт. — „Єсть ?“ — аж остовпів з радо
щів пан Запольский. — Gсть, — кажу, — і ходник просьвічує.

наскрізь, тільки завалений... Днїв три, не більше роботи ! — „І ти

покажеш ?“ — Хоч зараз, — відповів я. —- Запольский уже був

рушив до мене, але Казиміра загарчала як нависна : — „Не вір
йому, шане, він бреше... Хоче лише, щоб ми його розкували... Най

шельма гине !“ — „Коли не ймете віри, — відповів я спокійно, —
то менї байдуже; але на слово гонору, я можу ще й так вас за
певнити : розкуйте менї хоч руки, бо залїзо проїло їх до кости,

а другі ланцюги хай мене держуть ; та киньте ще менї хлїба

і поставте кухоль води... За сю ласку я вам скажу, де шукати

виходу, і коли ви ушевнитесь, що я не збрехав, тодї прокопайте

ходника і тїкайте для обезпеки самі, а менї киньте харчів на тиж
день і яку небудь залїзяку чи сокиру, щоб я зміг сам уже роз
бити ланцюги і втекти потім. Здається, — додав я при кінцї, —

що моя порадa цїлком забезпечує вас, а менї лишає тільки надїю,

коли ви не зломите шляхетського слова..." Вони поміркували ся

проміж себе таємно і Запольский нарештї промовив: — „Згода !

Тільки коли ошукаєш, то закую тебе знову, а може вигадаю ще

кращу яку кару !“ Він положив передо мною окраєць хлїба, при
нїс кухоль води і зняв з моїх рук наручя ; а я йому розказав,

яким ходником, якими закрутнями йти, щоб пошасти до того про
лазу... Вони пішли, я став пручати руками, а вони були геть змер
твілі, і я знесилений за кілька хвилин звісив їх і сам звис на ланцюзї...

З початку Ядвіґа з страхом слухала про визволення Яська,

уповаючи, що тут без нечистої сили не обійшлось, але по мірі
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розповідку лице її прояснялось і вона з давнїм коханим прихилом

стала слухати свого Яся, спочуваючи йому цїлим серцем. А тут

уже вона не здолала витримати і пригорнувшись до лицаря про
мовила щиро : — Сердешний, бездольний мій Ясько ! Не дарма

й моє серце обливало ся кровю! -

— О, не бездольний, коли так, а найщасливійший ! — при
горнув він і пощїлував її шпарко. — Та за таку хвилину я ладен

витерпіти тисячу гірших ще мук; але й тодї мене вже гріла на
дїя, а сього досить: я підкрешив себе хлїбом, підживив ся во
дою і приладнавши ся як-не-як заснув... Чи довго я спав, чи нї —
не знаю, тільки прокинув ся я бадьорим, живим і прокинув ся від

сьвітлого зайчика, що від лїхтарнї бігав по моїх очах...

— Він спить, — чую я, промовила Казиміра, — або на
жер ся зразу і здох. Ходїм мерщій у башту, захопимо харчів тай

гайда до працї, адже роботи там не багато !

— Коли знайдемо заступа, панї добродїйко, — відповів ше
потом пан Запольский, -— то за ніч виконаємось.

— Шан же, сподїваюсь, не збожеволїє, не визволить звід
cїль того лайдака?

— А, натурально... — хихикнув Запольский, і вони по
дались у темряві хапливо вперед, щось упустивши на землю, бо

чути було, як гушнуло...

— Ай, підлі ! — скрикнула Ядвiґa; вона забувала сього
дняшнє все і жила тільки минулою хвилиною.

— Мене тодї теж обурила лютість, — провадив далї Ясь

поцілувавши Ядвіґу, — я аж заскреготав зубами, що не мав змоги

відплатити невдячним ; вхопив я ото ланцюги і почав кожне кільце

перекручувати, розтинати; позривав нігтї до лиха, але залїза не

подолав. Тодї я кинув ланцюги і взяв ся за кайдани ; розбити їх
голими руками було неспроможно; але менї по довгій натузї по
щастилося зняти з лївої ноги чобіт, а по голій нозї зсунути, або

краще збити з шкурою одно путо; тодї з тим путом менї вже

легче було розігнути два кільця і скинути з себе залїзний пояс ;

збити з другої ноги шуто уже було дїлом пустим...

Ядвіґа обвела своїми мармуровими рученятами Яся і приту

лилась до його щоки жарким личеньком. Ясь сидїв боючись і по
рушитись, не чуючи землї під собою, і провадив свій розповідок
далї, мов крізь зачарований сон.

Визволившись від залїза я промняв трохи руки й ноги, потім

накинув знов пута на ноги, а на груди розірвані ланцюги і всї,
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як сидїв. Мої вороги незабаром вернулись з рискалем і другим

якимсь знарядям, тай пройшли далї не звернувши вже на мене

й уваги. Тільки може через годину повернулись знов Заполь
ский і Казиміра до башти; із їхньої розмови я прочув, що вони

вже геть розчистили ходник і що зараз мають тїкати на сьвіт бо
жий. Коли вони напаковані повертались назад, то Запольский

менї й каже: „Ну, зоставай ся, дурню, та нас згадуй!“ — „А
слово — питаю — гонору ?“ — „А то не для бидла“, — засьмі

яв ся пан, а Казиміра ще додала: — „Ще й говорить, хамисько !

Вбити його на всякий случай тай уже !“ ,
— Так, панї добродїйко, — підтримав Запольский, — на

ось запоясника і ткни йому межи плечі! — Подав він щось і мер

щій посунув вперед, а панна поставила лїхтарню долї і стала

наближатись злорадо ; але не довго вона тїшилась ; я cїпнув ся

до неї, ланцюги й кайдани розсипались з брязкотом... Крикнула

панна й присїла, але за мить лежала вже з розплющеною головою...

Не довго я думав, вихопив з руки трупа запоясника, взяв

лїхтарню і гайда в погоню за паном; та ледви-ледви догнав його

аж за третїм колїном... догнав і по його-ж радї ткнув запоясником

межи плечі... Пан розвів тільки руками тай гепнув горілиць, як

той лантух.

Ядвіґа здрігнула і відкинулась.

— Тобі жалко їх ? — здивував Ясь.

— Нї, але страшно !.
..

— Звірюки, що розрадили наше щастя, що н
а

мою голову

посягнули, дістали справедливої кари ! — промовив хмурним го
лосом Ясь і трохи нерегодом почав: — Зашольского я поволїк

назад д
о

моєї стїни з ланцюгами... Одяг його в свою одежу і за
кувавши труша в залїзо посадовив його н

а своїм місцї, а сам пе
редягшись у каштелянське убрання, узброївшись його зброєю, за

годину вже був у пролазї, а через ніч за Днїстром... Там я н
а

Запольского дукати купив собі доброго коня і через тиждень уже

був у Сїчі. Пощастило менї межи братчиками, і час посприяв. В кіль
кох cїчах я позвитяжив, добув слави й скарбів; мене обрали ку
рінним, а далї трапилось менї зратувати від смерти сього самого
Алї, що прибув зі мною, і він менї став побратимом...

-- О
,

мій славний Ясю, мій непорівняний лицарю ! — знов

порвала ся з захвату д
о

свого коханця Ядвіґа, забувши в т
у

мить

і про королївське слово і про величню пиху, а піддаючись лише
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пориванню молодого, щирого серця. Ясь ошалїлий від щастя цїлу
вав і милував свою зірку без міри.

— Але як ти сюди влучив ? — шепотїла спянїла Ядвiґa.

— Пробрав ся межи юрбою; декому з челядників по дукату

сунув у руку і опинив ся, як бачиш, у гаю... Я не міг від'їхати

не побачивши тебе ще раз хоч здалека; се бажання було над мене.

Пантрував я на шляшку проти палацу, поки ти не з'явилась на

рундуку... Серце моє віщувало, що ти вийдеш до мене, що не за
будеш клятьби... Адже-ж правда?

— ІІравда, — відмовила Ядвіґа, починаючи мов прокидатись

від чарів; про те, що вона пішла в сад проходитись без жадного

заміру, змовчала.

— Так не забула про наше присягання в льоху під землею ?

Вона-ж озвала ся сьвiдком ! І будеш моєю ?

Ядвіґа затремтїла. Вона зразу почула такий холод, немов би

її облито крижаною водою, і нїчого не відповіла.

В ту-ж хвилину залунали по гаю голоси і заблимали між

деревами огники від смольниць. Ясь схопив ся як опечений

і прислухав ся.

— Тебе шукають ! — озвав ся він трівожно. — Чи нема тут

другого виходу ? Инак мене здибають... повен гай люду...

— За сим шляшком праворуч іде стежечка, вона проведе до

хвіртки, що не замикаєть ся, а тільки засовуєть ся на засов...

— Ну, до нової зустрічі, моя царице, мій раю ! — промовив

збентежений Ясь. — Памятай же присягання, не зрадь ! — Пощї
лував він палко її в останнє і зник у гущавинї...

ХI.

Минув рік, а мало чого не може за такий довгий час ста
тись ! Король після гойної учти мусїв небавом по наглих справах

державних від'їхати, а на прикінції року вибухнула межи Турцією

й Польщою страшенна війна. Незлїчене турецьке військо облягло

чорною хмарою славний замок. Молодий, хоробрий Алї квапить ся

найскорiйше добути недоступну тверджу і красу вcїєї землї, кня
зївну Ядвіґу, а потім ударити на Камянець.

А тимчасом по високих та нїмих залях похожає гнївно кра
суня Ядвiґa. Вона знову дома в своїм замку під Камянцем. Отець
князь за небезпеченством відвіз її до крішкого міста, а сам з своїми

потугами став під стяг королївський.
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Круг князївни те-ж високе та безмовне склепіння, ті-ж залї,

ті-ж ходники несходимі, ті-ж сьвітлицї. І старі предки з старих

рям таксамо, як колись, позирають суворо на неї. Але пишний

замок не потїшає більше князївни : їй за тїсно, за душно вже

в ріднім гнїздї. У орлицї виросли крила. Чи-ж їй, князївнї, зо
ставатись у cїм замку, коли один ступінь — і вона вже на сходах

до трону, і нема межі її владї ! Король — дужий на полї і без
силий край її ніг, а Польща — в руках її забавка !

Коли се полохливий стукіт у двері перервав її думки. Вона

здрігнулась. Ришнули двері і на порозї з'явив ся каштелян замку

з шеревязаною рукою.

— Князївно! — промовив він похмуро й строго. — Недо
брі вістки !

— Говори ! — озвалась словом Ядвiґa.

— Замок не витримає більше облоги; ми погинемо всї: по
роху в нас нї зерняти, гармати побиті, бійницї і вежі зруйновані,

люди конають як мухи, блїдий голод налїг.

— Але на визвол до нас іде коронне військо з королем на

чолї, а з ним разом і отцївські хоругви ! — покрикнула Ядвiґa. —
Нам треба продержатись лише кілька день.

— Князївно, — прогомонїв каштелян хмуро, — коронне

військо розбите !

— Розбите? — перешитала невірним голосом поблїдла Ядві
ґа. — Але король... отець ?

Каштелян відкрив свою голову і охрестив себе великим хрестом.

— Його милость-король тяжко ранений, а ясноосьвіщоний

князь-отець їмосцї... — пробач, князївно, за сумну звістку, —
тепер перед судією небесним: він полїг з славою в cїчі...

— Отець мій полїг!? Король поранений ? — крикнула з жаху

Ядвіґа ламаючи руки. — А . Тодї най усе гине усе, усе !.
..

Безмовно стояв каштелян, н
е сьміючи нарушити нїмого горя

князївни. Так точились довгі, нерозважні хвилини. Нарештї ка
штелян наважив ся зірвати мовчання.

— Але що накаже чинити ясна князївна 7 — промовив він,
ни3б к0 скл0нюк0чи ч0л0.

— А чого-ж від нас вимагає великий візір ? — запитала

гордо князївна.

— Ясноосьвіщона панно ! Він править ключі від замка, ключі

від усїх скарбів князїв Потоцьких і в додачу — їмосць...
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— Як ? мене? — покрикнула виправившись згорда кня
зївна. — Мене? Ясноосьвіщону князївну ? Єдину лїтopocль сьві
топомного, славного роду ? Мене, молоду короля ? Нї, доки в cїм

замку не збито останнього каменя, доти такої неслави не шоба

чуть мури ! Щоб я віддала на грабіж скарбницї князїв IІотоцьких,

які збивались не десятки, а сотнї лїт, щоб я їм віддала нашу силу,

наші гордощі ? Щоб я їм себе віддала 2 Коли ви вcї від жаху

ошалїли, коли ви страхаєтесь умерти, як лицарям слїд, дивлячись

ворогови в вічи, то йдїть, падайте невірі до ніг, шлазуйте перед

нею, благайте змилування, милосердя ! А мене замкнїть у cїм

замку і запалїть його на чотири кутки ! -

— Ми вcї за ясну князївну головами наложимо, наша славна

владарко, наша шишна князївно ! — промовив нїяково каштелян,

низько вклонившись і вийшов геть із покоїв.

Зачинились дубові двері і Ядвіґа лишилась сама. Тихо в залії.

Крізь величезні вікна заглядає розжеврене небо. А князївна ося
яна загравою нерухомо сидить у своїм високім креселку, охо

пивши руками колїна. Вcї мрії — корона, влада, пишнота — все

лежить тепер валявою край ніг. — Нї, стонадцять раз нї ! Краще

смерть, нїж ганьба! Ясноосьвіщона Потоцька не дасть доторкну

тись нї до себе, нї до скарбів, які згромадив весь її рід !

Осьвічена крівавим сяйвом пожежі, блїда, з розплетеним хви
лястим волосям, в поставі грізної Немезиди, вона як богиня пре
красна...

*

— Але час лине !.
.. Я чую вже, я
к

під стусанами тяжких

таранів стогне й здрігаєть ся башта. Шора ! Кличу тебе д
о помочи,

пекло ! — крикнула князївна і вхопивши кілька смолиць кинулась

п
о

довгих ходниках бігцем, кидаючи т
о там, т
о

сям запалені смо

лицї. Вона прибігла д
о

шівденної башти, з натугою відчинила

важкі двері і увійшла в батьківську сьвітлицю-скарбницю, відкіль

вів тайник у підземелля. В ту-ж мить із підземелля долунав їй

стукіт квапливих ступнїв і потайні двері несподїваво відчинились...

Ядвіґа остовпіла. — Се ворог погибель несе ? — скрикнула вона.

— Нї, се ратунок ! — відповів знаний голос і струнка по
стать козача з'явилась у дверех.

— Ясь ! — скрикнула Ядвіґа віджахнувшись назад. — Від
кіля ти? Як т

и дістав ся сюди Р

Він підійшов д
о

неї і взяв її міцно за руки. — Ядвіґо ! —

промовив він зазираючи їй в лице. — Рік минув і я прийшов ось
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по тебе! Я прийшов визволити тебе від турецьких кайданів: за
взятий Алї добуває замок; чуєш, як гуркотять тарани об мури?
Тїкаймо !

— Тїкаймо І — промовила Ядвіґа простягаючи руки до його. —
Тільки, Ясю, я візьму з собою найцїннїйшу частку скарбів, моїх

спадків величніх...

— На віщо вони тобі, моя зоре ? У мене ти не будеш нужди

приймати... Я добуду тобі все, чого зажадає твоя душа... Царицею

жити-меш у мене, в божник тебе посаджу і молити-мусь !

— Нї, Ясю, — провадила твердо князївна, — я заклялась,

я з ними не розлучусь... Поможи менї їх вшакувати ! — показала

навкруги очима Ядвіґа і кинулась похашцем відбирати, відсипати

і золото, і самоцьвіти, і шерли.-

Огниста заграва від пожежі червоним, химерним сьвітлом

окрашала кімнату і пишно, баєчно искрила під ним скарбниця.

Скрізь наваляні були шкуратяні сакви, повні дукатів, червінцїв,

які тепер розсипані були по всїй долівцї золотим градом. Сакви

з неоцїненими перлами і щїлі купища самоцьвітів відбивали чарівним

миготїннєм. Далї скрізь нагромаджені були щїлі бурти всякої вельми

цїнної посуди, оздобленої коштовним камінням, всякої дорогої зброї,

всяких оздоб, перстенїв, намиста, наручень... Усе те горіло і же
вріло шекельними скалками...

Зупинилась на марній утомі Ядвіґа і не стямилась від чудо
ДИВн0ГО ВИД0ВиЩа.

— І все-б то отcе кинути 2 — простогнала вона. — Нї,
нї, тай нї !

Вона впала навколїшки і засунувши руки по локоть у сакви

й мішки стала вигребати з них цїлі купи щирого золота.

— Хапай ся, князївно ! — суворо сказав їй Ясь стоячи на

проходї. — Замок довго не встоїть !

Тодї Ядвіґа стала хапливо завязувати сакви й мішки най
щїннїйші і зносити їх разом з Ясем до того місця, де був потайний

хід у підземелля. З'явилось троє товаришів Ясевих і почали вони

мішки переносити, аж поки Ясь не зняв на плечі останнього. Коли

останнїй мішок ушав на дно підземелля і за Ясем з Ядвіґою грю
кнула-замкнулась ляда, в ту мить упали й ворота добутого замку.

Ненатло лютий Алї вірвав ся бурею до понятого огнем замчища...

На жаль не помітили втїкачі, що в останньому мішку була дїрка

і що зрадливі червінцї сипались золотою стьожкою від скарбницї
*
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до самого ходника. Вони опинились у глибокім підземеллї в непро

зорій пітьмі, і Ясь помацки знаходив дорогу. В одному місцї, на
заворотї, в вузькій печері Ясь шепітнув тихо Ядвiзї:

— Сонечко моє ясне, тут у cїм місцї ми заприсяглись один

одному в-перве...

Ядвіґа здрігнулась ; у неї серце зомлїло.

Довго вони плентались під темним склепінням печер ; нарештї

ледви примітний сьвіт забренїв десь на вдалї, — то був вихід,

за ним чекали на них три козаки з добрими кіньми. Хутко вони

нагрючили їх мішками і вирушили в дорогу...

Темна, беззоряна ніч. Немов велитенське огнище палає на

стрімчаку замок запалений рукою Ядвiґи, а тепер певне сплюн

дрований лютим Алї.

По вузькій стежечцї над проваллям, під яким ревів сердито

потік, пробивають ся віcїм вершників з привязаними до cїдел

мішками. Вони їдуть мовчки, боючись і слова зронити; копита

у коший обмотані повстю. Але що то за поїздом тягнеть ся золо
тистою биндою ? Ох, то сишлють ся на зелений моріжок червінцї

і ведуть зрадливий, золотий слїд...

А хто то по страшній стежцї за втїкачами вганяє ? Ось по
переднїй вершник нагнувшись до землї підняв щось блискуче ; при

мигтіннї крівавої заграви він розгледїв, що то був червінець,

і з дикою радістю прогарчав щось по турецьки до своєї ватаги,

та вдаривши острогами коня, хутко погнав ся по золотому слїду.

Конї їх легкі та дужі з певністю летїли по кручі.

— Чую стукіт, — шепоче Ясь до Ядвiґи, — нас вистежили,

за нами п0гоня; кинь свої скарби в гомінкі хвилії і полетимо швидше

вперед ; я знаю печерю, де ми зможемо затаїтись і де нас не

знайде нїхто !

— Ясю, коханий мій, любий ! Князївшї шкода своїх много

щїнних скарбів ! Я на віки твоя, тільки з ними мене не розлучай,

бо се все одно що з життям розлучитись ! — відповіла Ядвiґa.

Але ось у повітрі свиснуло щось легке та остре, і зойкнув

стогоном Ясь і похитав ся в cїдельцї.

— Що з тобою, Ясю ? — шепоче перелякана вельми кня
зївна. — Тебе ранено?

— Нї ! — відповів твердо Ясь. — Незугарний мірив ся

стрілець: не враза се козакови, а дряпника ! Але хутчій, хутчій I —
ЛlТЕРАТ.-НАУК. ВІ("ТНИК ХХІ. 14
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обернув ся він до товаришів, — ще кілька гонів, і ми в печері,

ми в захистку !

І на останню силу летять замучені конї. Але що то знов

червонїє на темнім моріжку ? Чи то не яскрять неоцінні рубіни 2

Нї, то блищить рядком з князївським золотом козацька кров...

Уже турецька погоня наздоганяє втїкачів. Ось і Днїстро

заяснїв широкою, каламутною хвилею, ось уже з лютістю бєть ся

він об скелї похмурий і сивий від піни, круто повертає по межи

гірю вузькому на південь. Ген-ген щось маячить і чорнїє з під

корчів навислих і керує туди коний своїх поранений Ясь. Ще, ще

кілька ступнїв, і вже їм рятунок, і вже вони сховані від погонї...

А кров козача капле тай капле з ураженої руки. Ось нарештї

й печеря темна та хмура, мов паща величезного звіря; вона вся

завішана диким повоєм, а край ніг її скаженїє Днїстро... В гли
бинї вона дїлить ся на два вертепи : один іде в низ, а другий

підносить ся в гору.

Гикнули козаки на бахметів, а самі вискочили в верхнїй

вертеп ; Ясь же й Ядвіґа подались у нижнїй, куди козаки й сакви

перекинули їм. Усе зникло, немов замерло в печері. Ясь охопив

одною рукою тонкий стан красунї кназївни, а другою добув свій

спробований меч. І нїколи-б не винайти Туркам у темних підземних

ходниках втїкачів, коли-б у темній траві не виявився їх яскравий,

скрівавлений слїд : то були погублені щирозлоті червінції та чер
вона козача кров. Ось уже край пащі печері почув ся стукіт

копит і дикий, лиховісний покрик долинув у глибиню до вертепа.

— Слухай, Ядвіґо І — шепоче козак стискаючи князївну. —
їм скарби-ж твої тільки й потрібні, вони вганяють ся тільки за

ними. Перехопимось у верхнїй вертеп ; я знаю, звідтїль є вихід.
Але пишній князївнї шкода своїх неоцїнних скарбів; вона

знай шепоче: — Любий мій, коханий, допильнуй менї скарби,

оборони мої гордощі !.
..

— На віщо вони тобі ? Адже т
и кохаєш мене? А я тебе

над життя ! Ми заживемо в своїм хуторі щасливіще, нїж у коро
лївськім палацї...

— Ти забуваєш, Ясю, — відмовила згорда Ядвіґа, — що

князївнї Потоцькій тїсно й у княжому замку !

Нїчого н
е відказав н
а

т
е Ясь, тільки завважив суворо:

— Але ми-ж загинемо! Ти чуєш, що пахне димом: т
о запа

люють уже хмиз !
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— Нас дим не займе, ми нижче ; він лише небезшечен задля

тамтого вертепа !

— А в верхнїм вертепі мої товариші-друзї ?

— Твої товариші-друзї ? — підвела голову гордо, мов ца
риця Ядвiґa. — Але-ж вони ясноосьвіщоній князївнї підвладні ?

Похмурив ся Ясь як та ніч і промовчав ; а потім лише по
нуро закинув:

— Тут нема нї підвладних, нї підданих, тут усї вільні браття,

і їх задушить там дим ; я не можу товаришів кинути, не можу !

Слухай, Ядвіґо, — нахилив ся він до неї, — кинь свої скарби

і тїкаймо до них, або я сам вирвусь і здолаю з братами погинути

разом у cїчі !

Але князївнї шкода своїх скарбів; вона плаче і пригортає

до лона і Яся, і самоцьвіти й червінцї...

— Слухай, Ядвіґо ! — гримнув Ясь наближаючись до кня
зївни, і вид йому став страшний. — Скажи менї тепер щиру

правду! Чи мене ти кохала, чи тїшила нишком пихою княжу гор
диню ? Чи не забула ти, що з коханням моїм жартувати шкода?

Виправилась перед Ясем князївна горда та пишна, а край

ніг її розсипалось градом дороге каміння й золото.

— Ти хочеш, щоб я кинула отcе все ? — промовила вона

роняючи з рук самоцьвiти. — Гей, забув ти, козаче, що серце

моє гріє кров князїв Потоцьких, і що голові моїй визначена була

королївська корона ! Ти волиш, щоб я занедбала своє можновлад
ство, свою гординю і пішла-б за тобою в невідомий хутір ? Ти
не гаразд мене, славний лицарю, знаєш ! Кохаю я тебе, козаче,

як свою душу, але пиху й величпість свою над себе кохаю, і лїпше

умру, ніж рішусь останнього сяйва своєї зайшлої слави !

Немов дзвін золота лунав її голос владний, могутнїй.

— А! — скрикнув нелюдським голосом Ясь хапаючись за

голову. — Так будь же ти проклята I Будь проклята з пихою

тою князїв Потоцьких ! Сиди-ж ти тут вік з своїм бундючним,

камяним серцем і пильнуй кріваві скарби своїх предків ненатлих !

Землю покликав я у сьвiдки до нашого присягання, так хай же

сира земля-ненька відпомстить за мене!

Застогнала лиховісно земля від тяжкого козацького покрику

і здрігнула ся.

— А я, — гукнув Ясь, — знати-му, як з товаришами зу
стріти смерть ! — І він вихопив ся прожогом у вертеп повний диму.
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Зойкнула Ядвіґа і кинулась за Ясем; але земля здрігнула ся

від покрику козачого, ще раз застугонїла, загула грізно, і перед

ногами князївни земляна товща завалила геть вихід...

Не довго козаки бились з Турками: всї вони полягли до
ноги, відважні, завзяті, як карпацькі орли. А Турки натїшившись

помстою кинулись були відшукати неоцїнні cкapби; але щораз,

як вони зближались до вертеша, земля обвалювала ся над ними

і давила зухвалих завзятцїв; а з глибини вилинав якийсь стогін.

З жахом розбігли ся Турки від страшної печері і кинули в за
клятій дорозї здобич...

Багато лїт з тої давньої давнини минуло, але й досї не зможе

дістатись нїхто до тої заклятої печері і накладає життям завзя
тець, що зазїхне здобути заховані під землею скарби. І що бурної
ночи, коли сердитий Днїстро почне по навислих скелях розкидати

свою сріблисту піну, чути, як козаки стогнуть в вертепі від чор
ного диму і як у другім князївна ридає й бренить своїми доро

гими червiнцями... Кличе вона до себе свого любого лицаря, вcї

скарби віддає, але бідний Ясь не здолає вернутись; завалила його

сира земля, чорний дим душить...

І так буде довго-довго, аж доти, поки слїди козачої крови

і Ядвiзиних дукатів не щезнуть на вік...

А по високих кручах лївого берега Днїстра й тешер звива

єть ся окравка квіточок червоних та жовто-гарячих і тягнеть ся

яскравим слідком аж до заклятої печері...
Ой, н

ї,

т
о

н
е квітки, т
о ясні краплї козачої крови і золоті

дукати князївни.
Не один вік пролинув уже з тієї доби над землею ; знесено

й руїни гордого замку з недоступної скелї; про т
е люд і досї ще

позирає з неймовірним смутком н
а

квіточки червоні т
а жовто

гарячі і називає їх „крівавцями т
а

дукатиками“...
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На передї їхав дїдуган на сивім кони, по-при нього йшов

малий біловолосий внук, далї два чорновусі сини на карих. Виїхали

досьвіта з храму, тепер дрімали, то роззирали ся. Конї ступали

нога за ногою, так що хлопчина без труду рівняв ся з ними. По
ломана креміниста доріжка вилася між берегами, ярами й корчами.

Їздцї подрімали ся на добре, тілько хлопчина ставав не свій.

Оглядав ся що хвиля, боявся пристанути і боявся йти на передї.

Йому мигнула гадка, що як лишить ся
,

т
о згубить ся і заблудить

у вертепах н
а вікш, а знов за ним страхав його дїдів кінь. Дїд

похилив ся так, що волосє спливало ся з кінською гривою в одну

білину. За ним їхали стрики поруч себе і мали також зажмурені

очи. Та н
е

в тім увесь неспокій хлопця, що всї три спали й за
були за нього. Страх летїв вітром від дїдового коня. Дїдів кінь

дихав полумям н
а плечі дїтвака і н
е давав йому лишити ся, н
ї

йти з боку, н
ї

втекти н
а

перед. Хлопчина обернув лице по-за себе

і дивив ся йдучи. Кінь сопів і стогнав біснувато, я
к

б
и

гору

двигав, при тім його очи н
е дивили ся н
а боки я
к

у стрикових
коних, але вперли ся дико перед себе, я

к

б
и оглядали пекло під

землею. Їздцї хроліли...

Були серед чорного яру, я
к

дїдів кінь форкнув, дубнув

і станув, а за ним оба тамті.

Дїдуган протер очи і стрепенув ся, оба сини прокинули ся

також і глядїли в той бік за старим.

Край яру стояли три понурі скелї, наче різьблені постатї,

але такі, що про них н
е

пишеть ся, н
ї

словом н
е згадуєть ся.
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Минула хвиля подиву — дїд зняв капелюх, замахнув ним знак

у повітрю і крикнув не своїм голосом :

— Вйо, сивий, в божу путь!

Вcї три і хлопчина рушили далї. Як були вже далеко, старий

порівняв ся з обома синами, оглянув ся і сказав потайно :

— Ще далеко, геть перед тим, мав я на гадщї об'їхати той

дїдьчий яр, тай забув.

Старший син: — І десь таке виросте з каменя, що гріхи

неспасенні ! Так як би чоловік долотом викував !

— Ой, викував би, — перебив молодший, — руки би від
шали, заки би взяв ся до такої роботи. Г-у, аж мороз проходить !

— Се, видите, — мовив дїд, — чим більше покаянє, чим

більший гріх, тим менше про нього слів, а за те кождий чоловік

на свій лад видить у тім инакшу правду... Але є такі, що любу
ють ся в чорній силї.

Тут дїдуган поправив ся живо на cїдлї, в нїм збудила ся

нараз юність, велика гадка торкнула ясним крилом його душу.

Усьміхнений вдивив ся перед себе і мовив слово за словом до
кладно так, як ішла його думка.

— А ви тадаєте, що цїле житє людське, взяти його так, як

воно є — красше і лїпше від тих скель онтам 2 Ге-ге-ге! Тим

воно й лїпше, що його не видко, що не дотулиш ся його пальцем,

і не привидить ся тобі як леда мара. Бо як би його щїлого міг

чоловік викувати в камени, як би воно щїле н а р а з привидїло ся

в усїй своїй силї і правдї, то не треба би грому, нї шекла.

Замовкли, не дрімали вже і хлопчина відітхнув свобіднїйше.

З'їздили з гори.

Низом розбігали ся звори, прогалини і верховини громадами

могил і курганів далеко та широко, обнимали велике плесо, мор
щили ся в далекій синяві, як филї моря, і зливали ся вкінцї

з краєм неба. З плеса виходили сонні тїни, тягнули розпущене

волосє по зачарованім срібнім сьвічадї, линули поважно в нїмій.

розпущї по-над темний лїсовий чертїж і ховали ся в таємних роз
токах і провалах. На цїлій широчезній, дивній та самітній низинї

стелив ся смуток долин, могили і кургани — ті груди долин від
дихали промінями могучо, аж сталеві блиски іскрили ся та грали

як збруя на сплячих рицарях.

Дїд спер долонї на колїнах, понурив голову і задивив ся.

в сьвіт перед собою.
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— Де тут мій гріб, де тут мій гріб ? — питав себе в дусї.

Орлиним оком зазирив маленький горбок, що чорнїв ся в да
лині як зерно.

— Стілько вистане на сховок для одного. Але більше сь віта

містить ся в оцї, нїж Йосафатова долина, а ще більше в душі,

нїж заздрить око. Отут мене поховають, чи оптам — всьо одно —
я все буду в cїй цїлій долинї.

Нестримана сила шаленого геройства запалала в його груди.

Став реготати ся, хлипати і розмахувати руками. Не з'їздив, а злї
тав білим птахом у безмірний низ, а він поривав його таємними

чарами як глибінь моря. Обернув ся і кликнув до синів:

— Дивіть там ! Чи знаєте ту казку, що зачинаєть ся так:

На краю сьвіта, там де пебо сходить ся з землею, живуть люди,

що не знають ненависти, пї війни, нї горя, нї нїякого гріху !?

Сини видивили ся на нього, він зареготав ся.

— Бачите, ви молоді та не знаєте, а я старий та тямлю,

хоч з роду не чув навіть про сю казку !

Тут скочив він дзиґою з коня, відбіг на край облазу, вихо
пив пістолю з-за череса і показав на ялицю, що росла подалїк.

— Смотріть, чи їв я даром хлїб цїлий свій вік!?

Гуркнув вистріл — на ялиши задерла ся кора.

— Ану, ще раз І — крикнув він, вихопив пістолю у стар
шого сина і відбіг ще далї.

Гукнув стріл — куля влучила в те саме місце.

— Ба, ще раз ! — сказав молодший син і подав своє оружє.

Гримнув стріл і трафив у саму щїль.

Сини повели головами.

Старий дав поводець коня внукови.

— А ще би менї збігти з отсеї стїни, як ген-то давно, за мо
лодих лїт !

Сини кинули ся здержувати його.

— Щó вам, тату !? Лихий вас опутав, чи яке диво !? Таж

вязи собі шокрутите ! Злетите та лиш голова в кадовб забєть ся,

що не видобути її відтак !

Заки зіскочили з коний, старий поштигулькав стрімкою стї
ною, а долом вертеп, аж сьвіт в очех крутить ся, аж у пятах

постиває. Онїміли та лиш заломили руки.

Старий похитував ся на перед, здавало ся, ось-ось злетить

стрімголов, але поскакав далї, аж опинив ся на доріжцї і махнув
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рукою до синів. Виглядав звідти як муравель. Сини здвигнули
плечима, але не важили ся й кроком станути на стїну. ІІocїдали

на конї і з'їздили бічною поверткою. По часї добили ся до ста
рого, він сїв на коня й їхали далї разом. Зиркали мовчки на

батька, то на себе і заходили в думки...

За облазом показало ся село в долинї. Погода стала сьвіжа

й ясна, аж за очи ловила.

Дїдуган злїз із коня, подумав і велїв обом синам зcїсти. Ста
нули поруч нього, а він мовив вказуючи рукою:

—— Отой плай — від потока до лїса, буде твій, Федоре,

а сей — від межі до виру — твій, Юpo...

— Я, тату, маю своєї землї досить, — сказав старший, —
тому відступаю Юрі.

—— А я, — переймив Юра, — також маю досить, дїтий

у мене нїяких, тому відступаю синови нашого наймолодшого не
біжчика брата, рахувати, сиротї от сему.

— Про мене, нехай i тaк ; оба плаї прийдуть на внуку мого

отсего біловолосого. Я сам мав те на гадщї, але не сьмів так ска
зати, бо не знав, що у вас на серцї тай не хотїв приводити не
згоди межи вас. Колиж Бог натхнув вас на таку гадку, яку я мав,

коли любите ся тай маєте сумлїнє на отсего бідного сироту, то

будьте благословенні як житний колос, щирі та здорові як кер
ниця, веселі як весна, богаті як земля.

Цїлували його руки, а він їх голови. І біловолосого внуку

поцїлував і посадив на свого коня.

— Тепер ти їздити-меш на нїм, се твій кінь.

Настала хвиля, в якій душі чують Бога в собі.

В серцях синів збудили ся прочутя, їх обняв такий жаль,

Як Ще нїк0Ли.

0ба пригpизaли уста, аби не заплакати в голос. Хлопчина

глядїв на них сьвятим дитячим смутком.

Старий задивив ся перед себе і шепотїв уривано :

— Пересуятив я тут щїлий свій вік і все в важкій самотї

та задумі чув, як з онтих могил і долин дивлять ся на мене очи

мого неня і мами й дїдів... Ті очи все дивно пильнували мене, як

очи добрих богів, промовляли до мене і вели на ясну дорогу...

Чи по моїй смерти і ви вчуєте, як я буду дивити ся на вас —
стеречи —

Склонив ся на землю і зітхнув.
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Співав зломаним, невиразним голосом.

— Гей- гей, то-то ще раз судний день — — Дзвони залу
нають — кров ріками — білі сорочки як би калиною — чорні

димове сонце вкриють — ох, матїнко — танець — судний —
Сини заголосили, кинулися ратувати його; старший крикнув

на молодшого, аби біг по пан-отця.

Дїдуган підняв голову і махнув рукою.

— Обійдеть ся, — шепнув.

— Нї, н
ї,

таки конче треба ! — напирав молодший.

Старий підвів повіки н
а силу і замкнув їх знов.

— Не — му-друйте — час — несїть — дом-мів —

Вязали ноші з кедрини, біловолосий внук припав д
о

ніг

дїда й плакав.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



П. БАРВІНСЬКий.

—а S ТИТА Pb. 2 -s
(Із циклю ..Виміраючі типи“).

STрисьbачук, мойому люболу синкови 38oасgї.

Незадовго до схід сонця мене розбуркав лемент, що з двору,

через відкриті двері балькону доносив ся в мою спальню.

— Кажу тобі, що він ще спить ! Якого-ж греця преш ся?! —
на все подвіря зїпала наша покоївка Настя.

— Ну, щож, що спить ? Аби не вмер; то мертвого вже не

підіймеш, а хто спить, то й розбудити можна, — почулась філо
софська одповідь мого звичайного компанїона по мисливству,

одставного бомбардіра Хведора Годованика.

— Ну, не лїзь же, кажу, в горницї, а то, їй-Богу, так оцїью

щіткою і дам по пицї !

-

— Ну-ну... Ти не дуже губу розпускай ! — пригримнув уже

з погрозою Хведір. — А то як візьму за „шільона" та поверну

по свойому, так тільки фальборки замелькають! Я тобі живо по
кажу фрунтову виправку !

— Руки короткі !

— Нїчого ! До твого „шільона“ як небудь допнусь !

— Не лїзь, ще раз тобі кажу ! А то так і отрію щіткою

по плечах ! Я не подивлюсь на те, що ти „барбандїp", а так

і шелесну!

— Та що ти сказила ся, чи що? З ким ти губу розпускаєш ?!

Що я тобі свинопас який, чи що?! Надїла на себе оті фальббрки,

так думаєш уже, що панею зробилась ! Не на „хвертипянах" граєш,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



215

а з щіткою он ходиш ! Зараз піди менї розбуди Шавла Степано
вича, а не хочеш, так геть к бісу, я сам піду ! А то аж забурчиш

туди під три чорти !

-

— Господин „бонбандер" ! Та що ви з нею царимонитесь ?

За хвіст її, т
а

н
а сонце ! — почув ся від конюшень голос машта

лїра нашого Демка.

Знаючи вперту натуру Хведора, підперту д
о

того-ж авторі
тетною порадою Демка, я поспішив скорiйше перервати суперечку,

б
о

більш нїж певен був у тім, що дипльоматична пересправа

уїдливої Настї з бомбардіром доконче перейде у війну. Накинувши

мерщій н
а плечі ліжник я вийшов н
а

балькон я
к

раз у пору:

в нижнїх дверях, узброєна щіткою, з рішучим видом стояла Настя ;

а Хведір, приставивши свою рушницю д
о стовпа, узброєний одними

кулаками, з поглядом що н
е віщував нїякого ощадку, прямував уже

н
а

штурм. Демко схилившись н
а лопату, з циґаркою в зубах

і з видом Мефістофеля зготовив ся бути сьвiдком бою, тримаючи

при сьому щїлковиту неутральність.

— Що в
и тут підняли гармiдер ?! — н
ї

д
о
кого особисто

н
е обертаючись пригримнув я н
а

них з балькона.

— Та як же, llавло Степанович ?! Ще позавчера-ж в
и

мепї

сказали, щоб я зайшов за вами у досьвiта сьогодня... От я прий

шов і більш нїж з пів години кландаю її анахтему, щоб розбудила

вас ! А вона, бодай її... Здрастуйте! — неждано перервав мій

Хведір свою річ, мабуть згадавши, що забув в запалї привітати ся

30 мн0к0.

— Так, т
и так б
и

й казав, бісова т
и мацапура ! А т
о

преш ся

немов б
и той ведмідь н
а вила ! Подумаєш: цяця яка 2
! „Барбан

дiр" ! — залопотала з свого боку Настя.

— Т
а

мовчи вже хоч тепер, чортова т
и

поторбча! Тьфу I —

н
е стерпів, щоб н
е сплюнуть Хведір.

— Іди геть за своїм дїлом I — пригримнув я н
а Настю.

— А справдї, Павло Степанович, — скидаючи картуза н
е

стерпів навіть і Демко, — настоящая, скажу вам, „мармазеля" |

Так і налазе н
а те, щоб ляшаса їй дать... Ну, й чортове-ж на

cїння ! —
—

додав він гризко і скинувши лопату н
а плече потяг

н
а

заднїй двір.

— Посидь, будь ласка, Хведоре. Пожди трохи, я зараз одя
гнусь тай підемо.
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— Добре! Тільки ви скорійш, Павло Степанович, а то як

почнете ще чаї там розпивать, то й до обіду не виберемо ся з дому !

— Добре, добре... Я зараз !

— Та-a... слухайте сюди: не беріть з собою нїчого на за
куску. Позавчора я стрів ся з Якимом Степановичем, так прохав,

що як будемо з боку Вербівки на охотї, то щоб на обід заходили

Д0 неГ0.

— Ну, ще й гаразд. Лекше буде йти без провіянту. Зайди-ж

на кухню та скажи, щоб нагодували Льору, а я зараз.

Знаючи нетерплячість Хведора, я почав мерщій збиратись

на охоту. Шатрони були понабивані і все що слїд було в порядку,

так що менї зоставалось тільки вмити ся і убрати ся в свої ло
вецькі причандали, що я й зробив небавом. Вийшовши на двір

і гукнувши з кухнї Хведора, ми вийшли з ним на вулицю.

— Ходїмте краще горóдами, Павло Степанович ; горбдами

далеко ближче нїж вулицею йти. А там прямо й почухраємо на

попівські озера.

— Еге-ж... Чи не вилає ще з позарáнку жінотва, щоб не

топтались по городах ?

— Та там же скрізь в кінцї городів стежка... Та грець їх
забери ! Нехай хоч і поляпають дурними язиками, що нас відбуде

від того, чи що? А слободою йти, це почитай що з верству крюку

буде ! — І він рішучою ходою направив ся до городів.

Не вспіли ми на них ступити, як почалась звичайна сторія :

не дивлячись на ранню пору жін0тва вже скрізь копалась по

городах і на Хведорову голову посипались усякі пожадання, по
чинаючи з батька-матері і кінчаючи стонацяттю болячками у власну

спину за те, щоб не толочив огородини. Дякуючи моїй присутно

сти Хведір тільки бурчав собі під ніс, спльовуючи при надто ви
разних епітетах розсерджених жінок.

Треба знати, що Хведір був самий непримиримий ворог не

тільки для своїх, але мало що не для всїх бабів окружних сел.

Причин сьому було богато, але найголовнїйша з них, здаєть ся,

була та, що він блукаючи по всїх усюдах як стрілець, часто

у лїтню й осїнню пору під голодний час вчиняв ревізію чужим

городам і садкам, безплатно користуючись при сьому потрібним

для себе фуражем.

Супроводжені з усїх cтopiн приємним пожаданнєм ми сяк так

вибрались за село. Тут Хведір на хвилину зупинив ся.
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— Знаєте що, Павле Степановичу ?

— А що таке ?

— Ідїть ви прямо по оцїй межі. Як вийдете на Стригунів

ську греблю і як що мене не буде там, то почекайте трохи.
— А ти Р

— А я на хвилину забiжу тут до одної жінки, до Явдохи

Бáйцурки. Зовсїм забув. Учора полїнив ся тай забув !

— Що там таке?

— Та в неї на щопї лишай прокинув ся, так просила від
III6IIТаТЬ.

— От щего ще тільки й бракувало ! Зібрались на охоту,

а замісь того будемо лишаї бабам відшіптувать ? Це можна й инь
ЧИМ Ча (20М,

— Так треба до схід сонця.

— Ну, так тепер уже пізно... Он бачиш, сонце показалось.

Хведір скинув з голови бриля, подивився на сонце і мабуть

розміркувавши, що для лїчення лишая час справдї вже пройшов,

знов надїв свій бриль і підтягнувши пояс коротко промовив:

— Ну, ходїть ! - І в слїд за сим рішучою ходою направив ся

д0 болота.

Дивна річ ! Не дивлячись на всю неприязнь до себе з боку

вcїх майже жінок, Хведір про те лїчив ся між ними самим сталим

авторітетом по части медицини.

Проблукавши годин із пять по комишах i по болотах ми не
примітно відійшли від дому вepcтoв з десяток і в обідню пору

були вже у Вербівцї з заміром зробити візиту шановному Якиму

Степановичу і за одно вже й пообідати в нього.

Госпбда Якима Степановича Петренка, або по вулишному

Ласуна, стояла мало що не проти церкви. При споглядї на неї

вона сама собою визначала, що господар її дуже заможнїй чоловік.

Воно так справдї й було. Декотрі з селян знайомі з ним близше

балакали, що Ласуна і в 20 тисяч не вбереш. Але що щїкав0,

так се те, що Яким Степанович останнїми часами і за малу го
дину оказав свою заможність. Розбагатїв він не так, як найбільше

багатїють усї так називаємі „скоробогатьки“, що деруть з живого

й з мертвого і яких простий наш народ менує „ глитаями", а з0
вcїм чесним побитом. Не можна було сказати й того, щоб він мав

великий розум, або визначав ся практичною догадкою, — далеко

нї ! По просту фортуна повернула ся до нього лицем, і він успiв
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її поцїлувати у пору — от і все... А там уже пішло по приказцї,

як кажуть, що: „Богатому чорти дїтий колишуть !"

На дванацятому роцї зостав ся Петренко без батька й ма
тери, як кажуть, круглим сиротою. Велике його щастя було в тім,

що він успів доти хоч трохи грамоту вивчити, учившись у земській

школії. Все, що досталось йому в спадку від батька: корова, двоє

коний, овечата і дещо иньче попродали опікуни і виручену суму

до 200 карбованцїв положили до зросту його в банк. А хата,

клуня й комора так і зосталась догнивати без призору. Малого

Якимка взяв до себе якийсь то далекий його родич, що проми

шляючи лїсами і сам неграмотний потребував дешевого канторщика.

За короткий час Якимко дуже добре пристроїв ся до дїла і дій

шовши до лїт тільки про те й думав, щоб самому спробувати ща
стя в нїм. Скоро трапилась нагода: його родцч нагле вмер.

Якимко, котрому минав уже 22-ий рік, посьвячений своїм родичем

у комерчеські тайни, знаючи вcї міста на збуток лїсного матеріялу,

наважив ся хоч і в невеличкім розмірі продовжати дїло свого

принципала. Взявши з банку свої гроші з відсотками і приклавши

до них свої десятирічні ощадности з шестисотрублевим капіталом

став молодий Петренко на комерчеську дорогу. Дякуючи прихиль

ности до себе пана, у котрого останнїми часами його родич купу
вав частками ліс, він давши 300 карбованцїв задатку, кушив

у нього на виплат участок, що стоїв у десятеро більш. От тут то

щастя й прийшо до нього на підмогу. Зараз після сього недалеко

того місця розпочали будувати залїзницю. Дякуючи їй Якимко

й повернув дїлами, поставляючи на неї шпали (пороги), бруси

й иньчий матеріял, та так повернув, що по скінченню залїзницї

звав ся уже не Якимком, а Якимом Стешановичем, а инколи ще

і з додатком „господин" Петренком. Років через десять після того

купив він з боку Вербівки у одного панка більш нїж сотню де
сятин земельки, шоклав на нїй хутірець і розпочав своє хозяйство.

Трохи згодом перебравшись у Вербівку він збудував собі велику

камяницю, розвів при нїй садок і зажив, як кажуть, паном на всю

губу. Зробив ся першим чоловіком на селї, придбав собі шанобу

вcїх селян і от уже більш десяти років ходив титарем при цер
кві. Сїм'я Якима Степановича була невеличка: він сам — жінка

його вмерла років пять тому назад — жонатий син і унук Степко,

мазунчик дїда, хлопя років під 13, котрого дїдусь мав замір по

скінченню школи віддати до ґімназії.
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Прийшовши до Петренка я застав його сердитим і стурбо

ваним аж надто, що для мене було ясним із того, що Яким Сте
панович за обідом з таким запалом що хвилї втягував у свій ніс

табаку і такими дозами, що я був дуже небезпешний за власний

його ніс, який разів по шість під ряд видержував стрілянку після

таких набоїв. По обідї я не стерпів, щоб не запитати про причину

його турбації.

— Що се ви такий збентежений сьогодня, Яким Степанович ?

— По неволї збентежиш ся, коли ти хочеш на гору, а чор
тяка тебе за ногу ! Пі-і-ю-іт! — І цїла пучка табаки з нігтя

Якима Степановича перемістилась у його ніс.

— Та в чім же річ ґ

— - А річ у тім, що Бог наслав на нас мов на Єгиптян кару !

— Яку кару ?

— А от нашого попа отця Никандра...

— Що се ви, Якиме Степановичу! Ви були з ним такі

приятелї?

— Який сe дурень вам сказав ? Для таких приятелїв у мене

завжди ворота на колодції ! Хиба з ним можна жити по людськи ?

Тож не чоловік, а, хай Бог простить, погань... А-апчхи ! Правда !

Господи, прости моє согрішеніє, що скажеш ! — промовив мій хо
зяїн перехрестившись на божницю.

— Та з-за чого в вас зайшло дїло ?

— Та з-за чого-ж там ? Вертить усїм, неначе не при хатї

згадуючи, — знов осїнив себе хрестом хозяїн, — чорт у болотї !

Апчхи! апчхи ! А-апчхи-чхи ! — Зробивши сю шотрійну сальву

Яким Степанович знову набив свій ніс.

— Ви-ж знаєте, що ми порiшили приробити в своїй церкві

два придїли, щоб вона була в нас трьох-престольна. Ну, добре !

Зробили все, як слїд: постановили приговора, взяли розрішеннє

від владики, зібрали сяк-так з гріхом по полам ті гроші на бу
дівлю, та, Богу невимовно, я й своїх таки пожертвував карбован

щїв з 500 ; ну, та не в тім річ ! Дійшло, бачите, дїло до-о-о...

Апчхи ! дїло... А-апчхи ! А щоб тебе грець з твоїм чхан... Апчхи
чхи ! Тьфу ! Хай ти сказиш ся! — І новий транспорт табаки при
готовив ся до пересилки в ніс.

— Ну-ну ! Так щож далї ? — підганяв я Якима Степановича.

— Та отже слухайте! Дійшло, я-ж кажу, дїло до того,

в честь яких сьвятих найменувати cї придїли 2 Отут наш панотець
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і почав морочити менї голову. Я й декотрі з парафіян кажемо,

щоб лївий придїл найменувати в честь Архистратига Махаїла (я

зараз догадав ся: сина Якима Степановича звали Михайлом),

а панотець наш гне на якусь то Параскеву-Пятницю ! Та що се

ви, кажу, панотче ? Се ви якусь видрали таку сьвяту, що рідко

хто й чував про неї... Параскева, та ще й Пятниця ! Так ото,

каже, послухайте! А коли хочете більш узнати про неї, то поди
віть ся краще в сьвятцї ! А річ, бачите, вся в тім, що матушка

паша, як знаєте, зоветь ся Параскева ! Ну, а нам то що до того ?

Матушка жила-жила тай умерла, а наша церква й буде Пятницею

звати ся ? Апчхи ! А то може ще-е... Апчхи ! А-а-апчхи !.
.. Нy,

тай табаку-ж продають, бодай їх грець убив ! Аж у живіт... А-а
ашчхи !.

.. — І окуляри з носа Якима Степановича опинились н
а

долівцї. — Туди к бісу ! — додав він нагинаючись за ними.

— Так ви-б же його я
к

небудь перепросили.

— Та д
е

вам ? і слухати н
е хоче ! Я вже й так і сяк, а він

одно своє ! Я йому кажу-говорю: „Панотче! касательно таких

інструкцій треба-б н
а

сходцї заявити !" „А що менї, каже, ваш

сход? Може-б в
и

здумали в честь якого небудь там Терешка

найменувати придїла, т
о

й повинен я п
о вашому робити?". Та воно,

положім, кажу, панотче, що Терешко, що ваша IIятниця — одно

одного варт ! — Тут Яким Степанович знов було хотїв набити

своїм товаром носа, але флякончик з під пахощів, в якім була

в нього табака, був уже зовсїм порожнїй. — Позавчора м
и

прямо

таки полаяли ся з ним ! — додав він ховаючи його в кишеню.

— І все із-за сього ? -

— А вже-ж ! „Ви подумайте, кажу, панотче: н
а віщо-ж ce

похожим буде ? Головний престол в честь Варвари Великомученицї

й був; сього змінити вже н
е

можиа. Правий придїл в
и у обчества

і скрізь там склопотали, щоб наректи в честь Ганни-ІІророчищї“.

У него-ж, бачите, дочка н
а відданню, Ганною зоветь ся, нїякий

біс н
е свата, так о
т бач і думає, ч
и

н
е

поможе сьвята Пророчиця

збути її з рук ? „Ну, добре ! І я і громада згодились н
а

се.

А тепер н
а тобі! І н
а третього престола якусь т
о

Пятницю са
жають ! Се-ж у нас буде, кажу, н

е церква, а якийсь бабйнник !

Та д
е се, кажу, видано, щоб жіночий пол, хоч б
и й з сьвятих,

т
а

перевагу взяв над чоловічим. Се, кажу, панотче, нас і люди

засьміють ; скажуть: „Бач, бабії і церкву бабську збудувати !"

„Дурням, каже, сьміяти ся н
е заборониш !" „Та тут, кажу, пан

:
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отче, і умні зарегочуть над таким жіночим царством !" „Та що

ви, каже, пристали до мене, немов би та смола 2! Ну, нехай уже-б

дурний народ балакав; а то й ви туди-ж, як той баран, не мо
жете відбитись від отари !" „Де-ж се ви, кажу, панотче, таку

парафію стрічали, щоб баран та титарем ходив ?“ „ У перше,

каже, бачу, тільки тут !" „Так щож ce, кажу, по вашому — то я

баран ?“ „Ну, каже, з вашого питання тепер я добре бачу, що

ви не тільки що баран, а прямо таки „азінус" упартий !“ Ну,

тут же й я не стерпів. „Дозвольте, кажу, панотче, запитати: що

то означа по вашому той „азінус" упартий ?!" „Азінус — то,

каже, єсть така розумна твар, на котрій воду люди возять ! От

що !" „Ну, нї, кажу, отець Никандр ! На минї води не повезеш !

А як почну хвищати, то й бочку к бісу в щент побю ! Я, кажу,

хоч і „азінус", а добре бачу, куди ти гнеш ! Тільки знай одно,

що ти своєї Пятницї не впреш до нас у церкву ! Я зараз же

подам до архирея скаргу касательно вcїх отсих інструкций ! Се,

кажу, тобі, отець Нїкандре, не в старій твоїй парафії у Лантівцї

у Москалїв. Ми знаємо, де й архирей живе і як писати до нього,

тай доказательства для консисторських у нас ще мають ся, хва
лити Бога !" — При сьому Яким Степанович ударив себе по боко
вій кишенї.

— Ну, як же ви — так нї на чім і не скінчили 2 Так таки

верх і зостанеть ся за Параскевою, а не за Архистратитом Ми
хаїлом ? — запитав я знову, щоб узнати кінець історії.

— Скорійш у мене отут волося виросте, — при сьому Яким

Степанович поляпав себе рукою по долонї, — нїж найменує він

лївий шридїл в честь своєї любезної Пятницї... От що І Побачимо

ще, чи вдержить ся й Ганна-Пророчиця у правім?! Я вже тут

составив усе чисто, касательно всїх отсих інструкций — додав

він, многозначно постукавши в свого лоба пальцем. — Я його так

розпишу перед владикою, що буде довго чхати, гірш нїж після

табаки ! — Спомянувши про табаку він полїз у кишеню і витяг

звідти порожнїй свій флякон. Глянувши на него він якось раптом

скинув руки до гори і тупнувши ногою крикнув так, немов би

перед ним знаходив ся отець Нїкандр: „Я тобі дам , азінуса" !

Я тебе запроторю вугілля товкти у манастир !" — У слїд за сим

ударивши флякончиком по нігтю і нїчого звідти не добувши, він

промовив уже з-тиха: „Ну, тай скоро-ж табака сходить... Сьо
тодня в ранцї повнїcїньку насипав".

лїтЕРАт.-НАук. Вістник ХХІ. 15
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Яким Степанович пройшов ся разів зо три по кімнатї і мабуть

про щось згадавши, круто повернув ся до мене:

— Ну, посидьте трохи, а коли хочете, то відпочиньте ; а я

піду на хвилину... Треба полагодити там дещо... І де він забіг,

підчихвіст, той Степко ? — додав він глянувши в вікно. — Зна
єте що ? — обернув ся знову він до мене. — Ляжте тут та за
снїть поки що до чаю ! Я покладаю так, що ви надто стомили ся

сьогодня ?

Я подякував зичливому хозяїнови і почав скидати своє охо
тниче убраннє, щоб відпочити уже як слїд після свого блукання.

Яким Степанович вийшовши у другу сумежну кімнату, довго

шамотїв там щось папером, мугикаючи про себе якийсь церковний

приспів. Нарештї чую, відчинив вікно.

— Степко ! Степане І — розлїг ся його голос. — І де вона

гасає, бісова дитина?

Тут мабуть зобачивши Степка він промовив стиха:

— Ти бач, капосне хлопя, куди забралось ? Аж на хлїв...

Степко ! Іди лиш мерцій сюди ! Годї тобі по хлївах гасати !

Трохи згодом чутно було, як увійшов Степко.

— Ану, Степане, годї тобі гасати за голубами; cїдай лиш

та пиши ! Не вік же тобі бути дурним; пора вже й розуму від

тебе запитати: слава Богу, три роки в школу ходиш... Пі-і-ю-і
іть ! — почуло ся свистїннє — знак, що Яким Степанович до
повнив запас свого товару.

— Сїдай лиш та пиши !

— Щож писати P — запитав Степко.

— Сїдай І я тодї скажу... Або cтривай... Піди лиш перше

вимий руки.

— Та у мене, дїдусю, руки чисті.

— Піди, кажу тобі, помий ! Дурне... Ще й цьвірінька ? Руки

чорт батька зна в чому, а ти за таку бумагу будеш ними лапати?

Піди зараз !

Степко вийшов і через яку хвилину знов вернув ся.

— Ну, тепер носа свого висякай, як слїд... А то бач, як

у ньому свистить?

— Та то у вас, дїдусю...

— От я тобі дам „у вас" І А-апчхи ! — разом з чханням

і запотилишник почув ся.

— Не базїкай, а роби те, що я кажу ! Сїдай !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



223

— Та я-ж уже сиджу !

— Ну, тепер пиши... Та позасукував би рукава, а то бач,

які вони у тебе чисті : аж блищать!

— Та що ми, дїдусю, хиба навкулачки будемо бити ся ?

— От ти в мене, каторжна дитино, добалакаєш ся, що я

тобі ще ляпаса влїплю! Присунь стілець до стола близче !

— Та менї, дїдусю, так зручнїйше...

— А я тобу кажу: присунь ! У-у-у... так і дам ! Я краще

тебе знаю, як слїд писати, а то... А-a-алчхи !

—— То самі й писали-б...

— Що ти сказав ?! Що ти ска-а-аз... Апчхи! Апчхи-чхи !...

А щоб тобі чортяків купа ! Саме тодї розбира, коли не треб...

А-а-апчхи ! — Яким Степанович пройшов ся по кімнатї, потім

знов промовив: — Пиши!
— Та щож писати Р

— А тобі на віщо про се знати ?

— Та як же так писати, не знаючи про що ?

— Я тобі буду „діхтувати“ усе, що треба.

— Та все ж таки треба знати: відкіль, з якої букви почи
нати, як і що ? Хоч би сказали: що воно й до кого ся бумага?

— До архирея... Прошення до архирея ! Зрозумів ?

— Що се ви, дїдусю ? Се-ж завжди батюшка отець Никан
дра пише Його-б і попрохали !

— Нїчого його прохати... Ми ще краще нїж він напишемо...

Шиши! Ну ? Та не там починаєш ! Починай отут... Та огляди

спершу перо I Пиши тепер : „Його Високопреосьвященству..."

— От уже й не так, дїдусю !

— Що там не так ?! ІІиши те, що я кажу !

— Та я-ж сам бачив ті бумаги, що батюшка писав до архи
рея. Він заголовок пише без „високо", а прямо „преосьвященству".

Він же епископом тілько йменуєть ся.

— Ну, що ти там бачив, дурний ! Пi i-ю-і-іть... Епис-ко
пом... епис-ко-пом ! — перекривляв Степка Яким Стешанович. —
Може в

ін і митрополитом буде, п
о чім т
и знаєш ? Пиши! Його

Високопреосьвященству... ви-co кo-пре... Куди т
и закривив уже

к бісу стрічку ?! Ну ? cьвя-щенс-тву... Написав?

— Уже !

— Епископу... e-пис-ко-пу...
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— От самі-ж кажете „ешископу", а пишете „високопреосьвя

щенству".

— Як візьму я хворостину та як напишу тобі епископа
на... Апчхи !

— Та кажіть уже, що писати далї ?

— Епископу...

— Та вже „епископу" написано !!

— Ну, не кричи-ж ! я не глухий... Епископу Курському

і Білоградському... Бі-лог-рад-сько-му... град-сько-му... Єсть?

— Єсть ! — по матроски викрикнув Степко.

— І кавалїру ! — Яким Степанович у слові „ кавалїpy" зро
бив наголос на другім складї: Многих, разних орденов... мно-тих,

раз..." — Гляди, капнеш ! Струхни перо ! Раз-них ор-денов...

Точка. Ану, прочитай, що ти там надряпав ?

— Його Високопреосьвященству, епископу Курському і Біло
градському... — зачастив Степко.

— Стрівай, стрівай! Не мимри собі в носа, як той неначе

дяк з похмілля, а читай виразнїйше !

— Ешис-ко-пу Курсь-ко-му і Білог-рад-ському, — почав уже

розтягувати Стешко, — і кавалїру... — Степко зробив наголос

на третїм складї: „Многих, разних орд..."

— Стрівай, стрівай! Як ти написав ?

— І кавалїру...

— Тьфу, дурний Де ти в біса того „кавалїpa" видрав,

коли я тобі сказав „кавалїpy" ?!

— Так скрізь же кажуть не „кавáлїp", а „кавалїp" !

— Так щож то по твойому, архирей такий же жевжик, як ти,

або твій хвершал ? В ладижки грати з тобою буде, або пóльки

та кадрелї піде танцювати, чи що, щоб його „кавалїром" вели

чати 2 Адже-ж дурне ! Який то сьвіт настав ? Само нї дїдька ли
сого не тямить, а туди ж !.

.. По свойому спретчаєть ся робити !

Тільки лист паперу зопсував... Бери другий лист, пиши знову, т
а

н
е

мудруй менї !

— Та н
а віщо-ж його знов переписувати Р

— Я
к

т
о

н
а віщо ? На т
е
,

щоб твого „кавалїpa" к бісу

викинути звідтіль !

— Та чим він вам н
а перешкодї став ? Можна-ж і таке

і иньче прочитати.
— Як се так ?
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— А так: „кавалїру" і „кавалїру".

— Ну, як що можна, пиши далї: Церковного титаря села

Вербівки всепочтеннїйшая жалоба...

— Дїдусю, а про церкву і не сшомянули: якої-ж церкви ?

— Не перебивай, дурний ! Що в нас десять церков, чи що ?

Він сам знає, як вона зветь ся. Все-поч-теннїй-ша-я жало-ба... —
продовжав він далї. — Написав?

— Єсть ! — знову викрикнув Степко.

— Пиши далї: Сія моя жалоба на Вашего Високопреосьвя

щенства причт, онаго сьвященшика єрея... є-ре-я... Пюi-і-ю-і-ть !

є-ре-я.
— Та вже написано !

— Єрея Никандра Козьмодемянського... дем-янсь-ко-го... По
неже оний єрей сьвященник касательно таких інстру-у-к... А-апчхи !

— Та не нагинайтесь ! А то прямо на бумагу...

— Таких інструк... Апчхи!

— Та ви-б уже не нюхали, хоч поки напишемо сю бумагу !

— А тобі воно стоїть на перешкодї ? Інструкц... Апчхи-чхи!

Тьфу I Бодай тобі все лихо... І справдї, як нарошне !

— Бач, і слова вже не вимовите за своїм чханням !

— Ну-ну, пиши ! Уже пройшло ! На чім ми там зостановились ?

— Касательно таких... — водячи по бумазї пальцем підка
зав Степко.

— Пиши далї: Таких інструкцій о нареченії звательства

сьвятих... зва-тельс-тва сьвя-тих... у честь престола... прес-то-ла...

Довго ще я чув редакцію cїєї суплїки, в котру безпереч

уходили такі вирази, як: „касательно таких інструкцій“, „єрей
сьвященник”, „Пятниця і Терешко“. Навіть „баран і азінус" не

були забуті і запосїли в нїй належне місце. Нарештї втома все

таки взяла своє і я заснув неначе вбитий, не дослухавши, на чім
вона скінчилась.

Збудив мене до чаю малий Степко. Глянувши на його вима

зані в чорнило руки й губи я сам собі подумав, що мабуть

йому дістало ся не легко написання тої скарги до архирея.

Вийшовши в садок я побачив у альтанї шумливий самовар,

але Якима Степановича не було.

— А деж дїдусь ? — запитав я Степка.

— Дїдуся до батюшки покликали на щось то. Вони казали, щоб

ви не дожидали їх пити чай, бо може їм прийдеться забаритись трохи.

*
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— А. Хведір де ?

—— Хведір пішов тут до одної своєї родички і казав, що

зараз прийде.

— Та-ак... Ну, щож, Степко, будемо чаювати у двох !

Не вспів ще я напити ся як слїд чаю, як з'явив ся Хведір

і став приспішати мене скорійш рушати, „а то — по його власному

виразу — як будемо так тут проклаждатись, то запевне, що не всти
гнемо на льот !“ Тай справдї. Сонце таки дуже вже спусти
лось на захід, так що я рішив послухати Хведора і щоб не про
зївати льота, не став уже ждати повороту Якима Степановича,

а наказавши Степкови подякувати дїдусеви за привітність, пішов

з його гостинного подвіря.

Тижнїв зо два згодом після того, як я був у Якима Сте
пановича, я зовсїм ненароком спіткав ся з ним у нашім повітовім

гбродї. Тілько що я вийшов із крамницї, де купував собі охотничі

причандали, глядь на пішоходах як раз проти її дверий стоять

мої знайомцї: Вербівський батюшка отець Никандр і високопова

жаний Яким Степанович. Вони з таким запалом торгували ся

з перекупкою за цитрини, що навіть і не запримітили, як я на
дійшов до них.

— Та ну, бісова бабо, бери вже, що дають ! Не одну-ж або

й не дві цитрини купуємо у тебе, а отто два десятки ! Якого-ж

греця царимониш ся? Ось глянь: і ґузки в них зелені, як та

рута ! — доказував Яким Степанович, суваючи під самий ніс пе
рекупцї цитрину. — Зовсїм зелені !

— Та на віщо-ж ви таку взяли ? Вибирайте кращі ! Менш

сорока копійок за десяток не візьму, як хочете !

— Во істинну дурна ти, бабо ! — з свого боку урезонював

перекупку отець Никандр. — Можна взяти й коповик, аще на
трапити на дурня; а ми, хвалити Бога, до катеґорії їх не належимо !

— Менш сорока кошiйок не візьму, панотче... Не вірите,

бодай я паски не діждала, коли вони менї самій не коштують більш

трицяти пяти копійок за десяток ! От на тім тижнї моя сябриха

Івга... Вона он на тім углі торгує бубликами... Ви бубликів не

купували ще ? А то...

— Та що ти нам про бублики торочиш, коли тут за ци
трини річ іде ?! Відбирайте, отець Никандр, собі десяток I — рішучо
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обернув ся до панотця Яким Степанович. — Все рівно більш як

cїм гривень за два десятки не дамо !

— Ну, хиба тільки для вас I — згодилась перекупка перед

таким авторітетним тоном.

— Здрастуйте, Якиме Степановичу ! Здрастуйте, отець Ни
кандр І — обізвав ся я з заду.

— А-a... Павло Степанович ?! От несподївано ! — промовив

Яким Степанович, стискаючи мою руку. — Давно ви в городї ?

— Нї, сьогодня з ранку ! А ви?

— Та ми вже третїй день тут куралесимо :

— Чого-ж ce так забарились?

— Та все по дїлам ктитора ! — відмовив замісь него отець

Никандр.

— Та що се ми тут серед вулицї окошувались? Ходїмте
лиш, Шавле Степановичу, до нас ! — запрохав мене Яким Степа

нович. — Ми тут недалечко остановились у нумерах Квасного !

— Вибачайте, Якиме Степановичу ; я хочу зараз їхати із го
рода до дому !

— Та що се ви, Бог з вами! У таку спеку ? Над вечір

і поїдете ! Зайдїм лиш, посидимо, побалакаємо, закусимо, чайку

попємо! — Потім узявши мене за лікоть, додав конфіденціяльно

з-тиха: — Менї-б щїкаво було поговорити з вами касательно де
яких інструкцій...

З одного боку се „касательно деяких інструкцій", а з дру
гото — надзвичайна зустріч отця Никандра з Якимом Степано

вичем в купі, після „азінуса" й „суплїки до архирея" на стільки

зaцїкавили мене, що порішивши відкласти свій виїзд із города до

вечера, я згодив ся зайти до них у нумер.

— Ну, так ходїмте-ж, нїчого тут гаятись ! — І Яким Сте
панович повернув ся, щоб іти.

— Панотче! А гроші за цитрини ? — застановила його

перекупка.
-

— А хиба я не віддавав ? Отак забалакай ся! Се ти, вража

бабо, заговорила мене так ! — обернув ся він до неї віддаючи

гроші. — Я й за вас уже віддам, отче Никандре !

— Воздайте їй що слїд... потім порахуємось. Та ходїмте вже

скорійш, а то чрево моє починає протест уже заводити против

воздержанія ! Ми сьогодня з самicїнького ранку як напили ся
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чаю, так і досї; анї же нї єдиної крихти не було ще в ротї ! —
додав отець Никандр обертаючись до мене. -

Яким Степанович за весь сей довгий час не понюхав. Се

визначало, що він знаходив ся в добрім шастрою.

Прийшовши в свій нумер Яким Степанович покликав зараз же

льокая і звелїв йому подати самовар, а сам нагнувши ся до ка
напки став витягати із клунка пляшки й закуски. Скоро ними був

заставлений увесь стіл. Тут були: і коняк, і вина, і очищена,

сардини, сир і ковбаса; а шо серединї всего, на прoмасляному
папері, красувалось фунтів зо три паюсної ікри. Така ряснота мене

аж надто здивувала.

— Що се ви, Якиме Степановичу, так розкошелились? Не
мов би з вас хто небудь сьогодня іменини празнує свої !

— Сколь ви догадливі, Павле Степановичу ! — промовив

отець Никандр усьміхнувшись. — Досточтимійшій Яким Степа

нович більше тижня вже справляє єжедневне торжество.

— Виходить, значить, що я гість у пору ? Се добре... А все

таки цїкаво-б знати: що за причина торжества Р

— Мовчіть, отче Никандре І — обернув ся до панотця Яким

Степанович. — Спершу сядемо за стіл та випємо по чарчинї ;

а тодї вже можна буде об усїм і розказати... Тьфу, ти біс його

батькови ! як же туго забита пляшка ! — Яким Степанович нїяк

не міг витягти штопором затичку із пляшки. — Ану лиш, будь

ласка, чи не витягнете ви? Ви все-ж таки молодший ! — додав

він передаючи менї пляшку з коняком.

Скоро всї пляшки були відiткнуті, закуски порозкладані і по
різані. Ми з Якимом Степановичем сидїли за столом, а панотець

щось порав ся в углі на стільчику, повернувшись спиною до нас.

— Ану лиш, отче Никандре, не заставляйте себе ждати ! —
гукнув на него Степан Якимович, наливаючи в чарки коняк.

— Сей мент ! От тільки дозвольте я пижі зготовлю !

Трохи згодом отець Никандр повернув ся до стола і поста
вив перед нами мисочку з нарізаними і притрушеними цукром

шматочками цитрини.

— „По істиннї одно великолїпіє“ ся закуска до коняку І —

порекомендував він присажуючись з боку нас і витираючи об поли

руки. Випшли по чарцї, після чого батюшка налїг було на заку
ски, але Яким Степанович авторітетно заявив, що по першій не

закусують і знову наливаючи чарки додав:
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— 1liсля першої тільки молотники їдять, а ми все-ж таки,

як кажуть, і на людий похожі !

— Еге-ж ! Се істинна ваша правда, достопочтеннїйший Якиме

Степановичу ! Після сьогодняшного дня декотрі із бувших до сього

простих людий перешагнули в нову ранґу і можуть „ по істиннї"

лїчити себе присовокупленими до порядку „apiстос" ! — якось то

іносказательно промовив отець Нїкандр, смакуючи цитрину після

другої чарки коняку.

Мабуть примітивши, що панотцеви не вмоготу вже додержати
секрета, Яким Степанович достав флякон, трухнув з него на нігтя

порядну шорцію табаки, і відправивши її слїдком за сим куди їй

дорога була, — налив чарки у третє і обертаючись до мене при
жмуривши лукаво очи запитав:

— А тепер знаєте, за віщо випємо ?

— Та Бог же його зна ! Вам виднїйш ! Може за врагів „одо
лїніє* ?

Яким Степанович трохи змішав ся, але оправившись махнув

рукою і сказав:

— Е, Бог з ними, з тими врагами ! Нам не з врагами жити,

а з добрими людьми ! Дурний, я вам скажу, Павле Степановичу,

той чоловік, що слухає лихої ради !

— Мудре і істинне ваше ізреченіє, Якиме Степановичу !

„Блажен муж иже не іде на совіт нечестивих !" Істинна в cїм

ізреченії глубока скрита, скажу я вам ! — мелянхолїчно закінчив

свою цитату панотець, відбатувавши чималий шмат ікри і прису

нувши до себе чарку з коняком.

— Річ, Павле Степановичу, не в ворогах, а в тій великій

благодатї, котра спустила ся на мене грішшого ! — промовив він

перехрестившись на божника. Менї здалось, що на очах його

я запримітив сльози. — Що за оказія трапила ся з ним, — по
думав я, — що чоловік від радости аж плаче?

— Та що там трапило ся з вами, Якиме Степановичу ? Не

томіть ви Бога ради ! Менї так щїкаво, що й сказати не можу !

— Така оказія, котра... Нехай краще панотець розкаже 1 —
Очевидно Яким Степанович був на стілько стурбований, що

сам не зміг вже передати своєї радости і обернув ся за допомо
Г0Ю Д0 ПаН0ТЦЯ.

— Вся суть у тім, Павле Степановичу, — при сьому отець

Никандр урочисто підняв ся з місця, підвівши праву руку до
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гори, -- що наш глубокочтимійший Яким Степанович не в примір

прочим взискан достойно по заслугам царською милостю: за свою

десятирічну благотворну службу ктитором і за радїніє с ней зо
пряженноє награжден... — тут отець Никандр для пустого ефекта

зробив велику павзу — медалю !

— Медалю !! — аж викрикнув Яким Степанович. — А спи
тайте: через кого ?

Отець Никандр скромно шотyпив очи і опустив ся на стілець.

— А я, дурний, скаржився... скарж... А-а-апчхи ! — Чхання

було як раз до речі і допомогло Якиму Степановичу укрити сльози

каяття за свій непозірний учинок відносно свого добродїя отця

Никандра.

— Нїчто же в сем преступного не бачу ! — промовив з свого

боку розчулений отець Нїкандр. — Я також учинив вам нїкую

образу ! Знаєте приказку, Якиме Степановичу : „Хто Богу не грі
шен, а царю не винуват?" — Во грicїх роди мя мати моя... —
додав він сентенціозно наливаючи чарки. — А по сьому ? —
І чарка коняку перемістившись куди слїд запевнила мене у тім,

що й для отця Нїкандра не були чужими деякі людськії слабости,

хоч з погляду на приклад „возбуждающих напитків".

— Як не кажіть, отче Нїкандре, а ви проти мене... я... та

що й казати?! Отче Нїкандре І Вибачте менї, Бога ради, дурневи !

Спасибі вам щиро і за се і... і за Якима й Ганну... за все!

Останньої дяки я вже нїяк не міг урозуміти: „При чому тут
Яким і Ганна 2*

Навпослї дїло роз'яснилось і доказало всю великодушність

отця Нїкандра. Лївий придїл удержала таки за собою Параскева

Патниця, але за те у правім замісто одної Ганни - Пророчищї

було вже двоє: добавив ся ще й Яким. Престол був найменований

в честь Іоакима й Анни. Хоч не Михайло-син, так Яким-отець,

а все таки не були забуті.

— Ви подумайте, Шавле Степановичу ! — після десятої

з запалом доказував, стискаючи мою руку Яким Степанович. —
Медаль !.

..

А що вона означає? Що вона означає, я вас питаю ?!

А означає вона те, що я... — при сьому Яким Стешанович тричі

ткнув себе у груди пальцем, — я недостойний раб Яким, тепер,

так сказати, трохи н
е такий ж
е

єсть „ кавалїр", я
к

і архирей !!

Та сеж... сеж... Ану лиш ще п
о одній !
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— Во істинну належить ще пропустити по одиницї ! In vino
veritas! — гласить латинська вірша. При сьому пан- отець витя
гнув з під канашки ще новий скудель.

Довго ми сидїли за погаслим самоваром, ведучи розмову про

всяку всячину, а більш усього про медаль. Коли я виїздив із гó
рода, то на дворі вже зовсїм смеркало і небо все заволокли давно

жадані хмари. Тихо-тихо було скрізь, неначе в вусї. В природї

все немов би замерло, притихло, боячись нарушити чим небудь

пануючу всюди тишу і тим самим перешкодити давно вже спо
дїваний дощ. Я став думати про титаря і не знаю вже від чого,

але радість Якима Степановича, тої дитини-дїда, так вплинула на

мене, немов би царська милость спускаючись на него, по части
зачепила й мене.

— Блажен, хто може бути доволен малим ! — подумав я

на сам кінець і наказавши свойому Демкови їхати шагом почав

дрімати схилившись до угла свого новоза.
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З ЖИТЯ ГІМНАЗІЯСТІВ.
НАРИ0И М. (ТЕП0ВЕНКА,

І. Знайшов товариша.

— Товаришу Сливич !

— Що такого ?

— Знаєш, Іване, дуже мене тїшить, що ти спровадив ся

Д0 меНе.

— Тїшить тебе ?

— Дуже тїшить... Менї так невигідно було самому, що аж...

Тепер чи з ким поговорити, чи забавити ся, чи задачу виробити,

ось буду міг уже з тобою. Буду тепер дуже щасливий. Ходи, cї
дай коло мене та дещо поговоримо.

— Ну, що такого ?
— Маю тобі ще щось сказати.

— Говори ! Я дуже цїкавий.

— Скажу тобі, лиш не гнїзай ся.

— Пусте гнїв, говори !

— Знаєш, товаришу, все було би добре, лиш одно. Мушу

тобі правду сказати. Я завважав від якогось часу, що тобі щось

бракує, а нїколи менї не хочеш сказати. Сидиш мов прикований

до крісла над сею незносною грекою, нїколи нїде не вийдеш та

все щось сумуєш. Скажи, прошу тебе, що тобі такого ?

— Та що-би було ? Нїчого...

— Ей, скажи! Я дуже добре бачу, що ти з кождим днем

що раз то більше задумуєш ся. Скажи, Іване, не крий передо мною !

Тобі щось бракує, я знаю. Скажи, може я буду міг тобі в тім
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дещо зарадити. Коли бачу, що хтось сумує, то й менї якось

невесело. Скажи отверто, не крий. Прецїнь менї можеш сказати.

Инакше буду...

— Миколо ! Не казав я справдї нїкому, що менї бракує,

а що бачу в тобі щирого товариша, то скажу тобі по щирости

правду.

— Кажи, кажи, Йване

— Отже скажу... Від позавчора не мав я ще нїчого в губі.

Ослаб на силах та став сумувати. Хотїв я кого попросити кусень

хлїба, та стидав ся. Хотїв у кого позичити кілька крейцарів, та

хтож позичить пролєтареви? Шукав я лєкциї, не знайшов. Просив

і пана директора. Справдї обіцяли, але мабуть дотепер нїхто не

потребує інструктора. З дому взяв я тамтого тижня два бохонцї

хлїба і пятнацять крейцарів від сестри, тяжко зароблені у дворі,

і тим живив ся до позавчера. Думав, що дістану лєкцию та буду

сяк-так крутити, але бачиш, товаришу, що годї.

— А чомуж тобі так мало дають родичі ? Таж прецїнь зна
ють, що ти чоловік і потребуєш поживи. Які ті твої родичі, не

знаю, як їх назвати.

— Родичі... Товаришу ! Мої родичі... убогі, дуже убогі. Вони

самі голодують, не то що. Хотїв я їм дещо помагати заробляючи

у дворі, але щож. Нема у мене сил до тяжкої працї. От пішов я

в місто шукати долї, а чи знайшов ?...

— Та подай ся до бурси, може приймуть! Скажи так і так,

чейже змилують ся. Тим більше, що добре справуєш ся і талан

у тебе не аби-який.

— Товаришу, товаришу, не для таких бурса, як я. Глянь

близше ! Там самі поповичі та сини вчителїв, а лиш кілька і то

богатших мужицьких синів. Подавав ся я вже два рази. За пер
шим разом відкинули. За другим справдї приняли за половину
щїни, та деж менї взяти тих кілька золотих, коли я крейцара не

можу нїде дістати. Така, бач, доля, убогого, мужицького ученика.

— Чомуж ти менї скорше сього не сказав? Видиш, який ти !

Ти хотїв, аби тобі все спадало з неба, але так воно не йде. Хоч я

маю не так дуже богатих родичів, а завcїди буду міг тобі дещо

помогти. Хлїба, масла маю до волї, буде снїдання. На обід чи

вечеру дістану страви, та оба дїлити-мемось, так аби панї не ви
дїла, і буде все добре. Не сумуй, ще не загинеш !

— Добре тобі говорити, але менї...

*
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— Е! Дай вже з тим спокій ! Кинь уже раз лихом об землю,

заглянь йому сьміло в очи, а побореш. А в кінцї — якось воно буде.

Я буду просити ще деяких товаришів, аби відступили тобі яку

лєкцию і будеш спокійний. Тепер досить учеників беруть лєкциї,

хоч їм і не конче треба. Я думаю, що один спустить тобі, а хоч би

і товариш Яремко. Він, син сьвященника, має аж дві. Одну спу
СТИТИ, Н8lІІeВН0.

— Хто, Яремко ? Я його вже просив два рази, не тілько

що відмовив, але ще менї сказав нетовариське слово. Ще тепер

як згадаю його, то краєть ся серце.

— Яремко, Яремко І я не сподївав ся. Ну, то правда, що

він не мав би за що гуляти, як би не лєкциї. А в кінцї нехай

собі ! З певністю коли-б він бодай раз ликнув з чарки горя, то

не був би таким. Але думаю, що знайдеться бодай один товариш

і пособить тобі. Поки що не сумуй!
*:

— Миколо В тобі пізнав я щирого товариша, що хоче дї
лити ся горем зі мною. Ти один не погордував таким драним пролє
тарієм, хоч я негідний сього. Дяка тобі, товаришу, вічна дяка !

Я щасливий !

— І я щасливий ! Будьмо собі приятелями ! Подаймо собі руки

на знак нашої вічної і щирої дружби. Лиш не сумуй!

Взяла рука за руку і серед глубокої тишини дали ся чути

голосні поцїлуї обох товаришів. На їх лицях виступили повне

задоволеннє і щира радість.

ІІ. На п авзї.

— Ідеш курити?

— Іду ! А маєш що ?

— Маю шпорта, лиш паперцїв не маю.

— Я маю, ходи !

Пішли взявши з собою якусь книжку і замкнули ся в своїм

щоденнім касинї (абортї).

— Давай шпорта, бо я не можу видержати, так курити хо
четь ся ! — відізвав ся один. — Чоловік ледви висидїв ті дві

години. Алеж нудні вони, нудні ! На руськім або історії бодай

часом щось нового довідаємо ся. А на тій грецї або латинї по

просту спати хочеть ся. Давай шпорта !
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— На, маєш шоловину, а cїрку маєш ?

— Маю одну греко-католицьку (просту).

— Вистарчить !

— Читай но там релїґію, бо може буду питаний !

— Е, що релїґія ! Хиба не вичитаєш ? Ще тобі релїґії хо
четь ся вчити ! Маєш уже досить сеї незносної греки та латини.

— А по щож ти брав релїґію ?

—. Або ти не знаєш ? А як буде катехит на коридорі ?

— Ну, то що, як буде ?

— Ну, отворю книжку і буду йдучи до кляси читати. Буде

дурний думав, що я навчив ся і не буде питати.

— Ага? Шпекулюєш !?

— А що, штрайкуємо на латинї ?

— IIевно, бо не можна вже видержати. Двої лушить кождому

за малу дурницю, що аж страх. На таке більша половина ді
стала би двою. Мусимо щось робити !

— Робити, робити, лиш чи буде солїдарність? У нас знай

деть ся богато зрадників, хиба ти забув, як було тамтого року ?!

— Що тамтого року ! Тамтого року ми були ще — можна

сказати — за дурні на такі справи, але тешер думаю, що піде добре.

— Будемо видїли.

Досить великі клуби диму зачали шідносити ся до гори. Ви
пускаючи раз-по-раз дим з рота і балакаючи про штрайк не зачули,

що хтось застукав до дверий. В тім хтось гримнув так сильно,

що ученики аж налякали ся. Один із них відозвав ся:
— Отвори но там, Полевичу, бо хтось стукає, мабуть това

риш Групка !

Полевич отворив сейчас, в тім переляканий кинув циґаро,

бо побачив перед собою пана професора Галаска.

Професор змірив їх гнївними очима і крикнув в голос:

— Так, шаничі ! Дуже красно ! Ходіть-но зі мною !

Ученики зачали просити ся, але нїщо не помагало.

— То ви не знаєте шкільних приписів ! — сказав професор

поступаючи скоро по сходах. — Кпите собі з приписів ! Чекайте,

навчу я вас Ганьба для цїлої ґімназиї, що держить таких учеників!

За хвилину опинили ся всії в канцелярії пана директора.

Сей глянув на приходячих і встав з місця.

— Привів я пану директорови дуже порядних учеників. Вла
сне зловив їх на горячім учинку І — сказав професор грімким голосом.
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— Що стало ся ? — запитав здивований директор.

— Та то крайні курії, бо бодай би в хатї накурили ся, а то

безлично в шкільнім будинку ! — говорив дальше професор. —
Прошу їх остро покарати, бо опісля вони-б Бог зна що виробляли !

По сих словах професор вийшов з канцелярії.

— Дуже красно справуєте ся ! — сказав директор по від
ходї професора. — Вибрикуєте собі ! Памятайтеж, що за ті ваші

вибрики постигне вас тяжка кара ! Зробив би я зараз кінець

справі, але на разї не маю часу. Прийдїть до мене по першій
годинї !

Ученики поклонили ся і вийшли з похиленими головами.

Прийшли мовчки у клясу і cїли несупокійно в лавку.

— Наробили ми собі, наробили ! — озвав ся по хвилії ІІо
левич, очунявшись дещо з задуми. — Що найменше дістанемо по

кільканацять годин, і обичаї, а може й виженуть ! А що тодї?

Відпекають ся родичі, ганьба на цїле село ! Сей марний шпорт

наробив стільки лиха І Він коштує крейцара, а в нас коштувати-ме...

Бодай би був не приходив я нинї до школи, був би оминув не
щастє ! Пропало...

Другий сидїв дальше задуманий і навіть не звертав уваги

на слова товариша. І був би може сидїв так щїлу годину, коли

нечайно кличе його професор до таблицї. Сей зірвав ся мов опа
рений і почервонївши став при таблицї. Задали задачу, а була

як раз година математики. Ученик глянув на таблицю і сейчас

спустив голову в долину. Не про задачу думав він, а про те, що

скоїло ся з ним на павзї. Він уже уявляв собі в голові, як то

його проженуть, як він тиняти-ме ся без цїли по сьвітї, як зно
сити ме ріжні докучання від людий.

-

Професор глянув сердито на него і запитав з іронїєю:

— Що, не булисьте ласкаві навчити ся, а тепер ще не ува
жаєте ! На місце ! Третя кляса !

Ученик пішов тяжко огірчений на місце. Сидїв дальше непо

ворушно та глядїв задуманий на таблицю. Задзвонили на павзу.

Посипали ся ученики на подвіря. Одні повтаряли лєкцию, другі

заїдали преплї та булки. Лиш наші нещасливі сидїли дальше неп0

ворушно в лавках. Деякі товариші приходили до них, питали ся,

що стало ся такого, але зловлені нїчого не відповідали, лиш ма
хали руками, аби собі відійшли. В тім надійшов один товариш.

з подвіря і сказав голосно:
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— Знаєте, товариші, чого вони сумують ? Галаско зловив їх
,

як вони курили н
а

сторонї.

Відтак звернув ся д
о

Полевича і запитав:
— Правда, щ

о

так ? Байка, се справдї неприємно, але нїчого

страшного !

— Нїчого страшного, лиш виженуть ! — сказав сумний По
левич і знов задумав ся.

— Йди, йди, виженуть! Т
а

за що?! В найгіршім разї можете

дістати обичаї, але що я кажу, і т
о н
ї

! Засадять вас може н
а

кілька годин і п
о всїм, а ви, дурні, щось собі з того робите!

— Та будемо видїли, ч
и

нїчого н
е буде ! — сказав Пoлe

вич. — Наробилисьмо собі, тай конець. А тепер дайте менї спо
кій, б

о

вже п
о павзї. Ось іде бельфер !

Зачала ся година. Полевич з своїм товаришем сидїв дальше,

аж д
о

кінця першої години мовчки. Вже н
е думав він о приємній

прогульцї д
о

сусїдного села, котру мав зробити з деякими това
ришами, але о тім, що скоїло ся з ним сьогодня.

Задзвонили н
а першу годину. Ученики п
о молитві розійшли ся

домів. Лиш Полевич зі своїм спільником куреня пішли мовчки

д
о

канцелярії. Директор приступив близче д
о

них і сказав:

— За ваше лихе поведення дістанете кару. Мав я вас ви
ключити щїлком з ґімназиї, але тим покарав б

и я найтяжше ваших

убогих родичів-селян. Тому, що в
и

перший раз переступили шкільші

правила, зменшаєть ся вам кара. Прийдїть отже в недїлю п
о екзортї

і засадить ся вас д
о

карцеру. Розумієте? Але коли ще раз щось

подібного зробите, т
о

н
е

маєте права увійти в клясу. Тепер мо
жете вийти !

Ученики вклонили ся і вийшли дещо урадувані.

— Ну, щастє, що нас н
е вигнали ! Відсидимо тих пару го

дин і п
о всїм ! — сказав Полевич н
а

коридорі.

— Добре б
и т
о було, аби лиш пару годин, а що з обича

ями 2 — сказав другий.

— Обичаї дістанемо напевно, я знаю, буде трохи непри

ємностий. Але т
о

ще нїчого страшного, б
о хоч н
е почуємо сього

страшного слова „вигнаний“, б
о тодї... н
е знаю...

— Та хай буде, щ
о

хоче — пропало... Будемо н
а другий раз

мали ся н
а осторожности. С
е

добра наука для нас, а тепер бувай

здоров, я йду чим скорше домів. Там панї чекає десь з обідом.

— Здоров! Гаразд ! — сказав ІІолевич і пішов у противний бік.
лїтЕРАТ.-НАУК. вІстНИК ХХІ. 16
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ІІІ. Загар.

Зима. Рано. Три чверти на осьму зачали сходити ся ученики

у клясу. В клясї був маленький загар. Ученики скористали з на
годи. Не казали нїкому отвирати вікон, щоб тим більше назби

рало ся чаду. А щоб було ще більше чути, зачали деякі кидати

в піч радірки. Се справдї дещо занечищувало повітрє в клясї,

але більша часть уходила комином. В тім сказав один з учеників:

— Е! Ви не знаєте взяти ся добре до дїла, се я зроблю.

Може з вас хто має яку стару окладинку з нотатки ?

— Приймак, щож ти хочеш із сього робити P — запитали

ученики. .

— Не питайте, лиш чим скорше давайте, хто має ! — від
повів Приймак.

— На, маєш ! — сказав один і подав йому якусь окладинку.

—— Цїкаві ми, що ти хочеш з сього зробити ! — говорили

ученики. — Лиш аби ми тебе не висьміяли !

— Ну, ну, не висьмієте, ось гляньте — відповів Приймак.

В cїй хвилї пішов до печи, наклав на подану окладинку

розжареного вугля і зачав з ним бігати по клясї. Чад більшав

щораз більше, навіть декому почало вже шуміти в голові.

— Справдї добрий спосіб видумав Приймак ! Гратулюємо 1 —
сказали ученики і зачали голосно сьміяти ся. — Відпаде може

ся проклята грека !

— Знаменито, бо я навіть не тикав греки ! — сказав ІІрий
мак і зачав терти руки з великої радости.

— Я навіть не маю препарації ! — озвав ся другий.

— Ну, а тепер тихо, бо вже дзвонили ! — загула кляса. —

Прийде наш гукайло *), то й назад винесеть ся, а ми підемо

на прохід.

— Ось уже й гукайло, вже йде ! — сказав Приймак і сїв

поважно в лавку. *

Професор війшов у клясу. Не вспів ще зняти капелюха, як

чад війшов до його делїкатного носа.

— А то що ? — запитав професор дещо змішаний.

— Загар, загар, пане професор ! — загула кляса на цїле

горло. — Мабуть піч попсувала ся !

*) Так називали свого професора до греки.
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— Мешї вже шумить у голові! — сказав один.

— Менї не добре робить ся ! — сказав другий.

— Ну, годї ! — відповів професор. — Годї тепер сидїти

в клясї ! Вийти вcї на коридор, а один хай отворить вікна, може

як провітрить ся ! А кого дуже болить голова, може йти на місто

нперейти ся.

— Прошу пана професора, шас усїх болить голова і то так

дуже, що ледви держимо ся на ногах ! — сказали ученики на

коридорі.

— Ну, то ходїм усї на місто та трохи перейдемо ся ! На
сьвіжім повітрі перестане голова болїти. Ходїть !

Уcї побігли веселі на долину камяними сходами. На подвірю

шоуставляли ся в пари і пішли з професором одною з міських

вулиць. По дорозї одні дещо балакали з професором, другі купу
вали у перекупок яблока і заїдали з апетитом, иньші гуторили

про науку.

— А що, не добре ми вийшли на тім ! — озвав ся нараз

1Іриймак заїдаючи яблоко. — Відпала грека і ще похожаємо ша

сьвіжім повітрі !

— Правда, правда, але се твоя заслуга ! — сказали деко
трі і подавали йому руки до стисканя.

— Дякую ! — відповідав Приймак стискаючи руки товари

шів. — Дякую, то не лише вам зробив я добре, але й собі самому !

Я сподївав ся бути питаним і напевно був би мене закликав гукайло

до таблицї, а я нї в зуб. Був би нагнав мене на місце і впалив

третю, як бас. Я й так зле стою з греки, ще одна двоя, і давай

двацятку. На завтра мушу вже навчити ся. Треба віджалувати

трохи часу, хай йому там !

Перестав говорити і дальше задоволений заїдав яблока.

Ученики йшли дальше з професором і опинили ся як раз

перед міським кладовищем за містом. На кладовищі виднїли ся

окриті снїгом хрести, ріжні фіґури й каплицї. Гайворони лїтали

крякаючи і від часу до часу cїдали по деревах та памятниках.

День був погідний, а старий дїдуган Морозенко щинав досить

сильно вуха молодцїв. Ученики однак не чули сего. Вони забули

зовсїм про него і забавляли ся й тїшили ся своєю штучкою. Ми
нуло вже з пів години, від коли вийшли з ґімназиї. Прийшла пора

назад вертати ся. Професор глянув на свій годинник і з поспіхом

відізвав ся до учеників :
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— Ну, хлопцї, пора нам вертати ся ! В клясї повітрє вже

десь очистило ся. Вертаймо !

Ученики завернули в бік, з котрого вийшли і йшли повільним

кроком. Декотрим зачав мороз таки докучати, тому йшли скорше

наперед. В тім надбіг до них Приймак і озвав ся гнївним, при
глушеним голосом :

— Що робите, дураки ! Чи не лїпше, аби минула година,

як підемо поволїйше, чим сидїти в клясї ! А то мудрагелї ! Ну, ну,

спiшіть ся, спiшіть, але памятайте, що на павзї дістанете порядну

стипендію !

Передовцї налякали ся слів Приймака, забули на мороз

і йшли вже рівномірно з усїма. Бояли ся бідаки сеї неприємної

стипендії. Знали вони її добре, бо нераз бачили на власні очи.

Бувало нераз, коли який ученик провинив ся против кляси, сейчас

клали його товариші силоміць на лавку і впарили таких пляцків,

що опісля не міг усидїти нї годинки. Крутив ся на всї боки, як би

на тортурах і ждав як спасеня кінця години...

Вибила вже девята година, а ученики ледви що ввійшли

в клясу, чаду вже зовсїм не було чути. Професор, що проводив

ними на проходї, ввійшов ще з учениками в клясу і сказав:

— Прошу уважати! На завтра з греки буде те саме, лиш»

повторіть попереднїй уступ ! Сидїть тепер тихо! Кляса вже добре

провітрила ся, а ви також ! На другий раз, наколи-б щось по
дібного стало ся, дайте знати шану директорови і нїхто най не

важить ся вступати у клясу, бо се річ досить небезпечна. Ро
зумієте?

— Розуміємо ! — відповіли ученики задоволені, що вже ми
нула грека.

Відтак професор записав у дневнику, кого бракувало в клясї

і вийшов. Ученики cїли на свої місця урадувані, а найбільше

з них тїшив ся Приймак.

IV. Сьвято кружковцїв.

(І
.

Павликови).

Сонїчко сховало ся за гори. На небі моргнула зірничка

одна й друга. Блищать мов жемчуги н
а кришталевому небозводї.

На вулицї гомонить. А зорі з місяцем пливуть, пливуть тихенько
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по голубому небі, миготять та радїють, наче знають, що нинї

в учеників велике сьвято — вечерок найбільшого ґенїя Тараса
Шевченка...

х
{

:

:k

:ic

В таку пору зачали ученики сходити ся д
о

помешканя Івана

Бушковиченка. Се помешканє було досить вигідне н
а збори. А те

пер, коли в нїм мали відбути ся тайні вечерницї в честь Тараса
Шевченка, прибрав його Бушковиченко досить чепурно. Позатикав

насамперед вікна кощами, відтак н
а

однім з кощів припняв пор
трет Тараса Шевченка. По серединї поставив стіл, а н

а

столї

засьвiтив дві сьвічки. На стїнах виднїло ще богато портретів

українських письменників...

Шосходили ся кружковцї. Замкнено н
а

ключ двері. Посїдали

вcї, д
е

хто міг. Одні н
а кріслах, другі н
а ліжку, а иньші вже н
е

мали місця, т
о бодай оперли ся о стїну.

Настала глубока тишина. Зачали ся вечерницї. Першу про
мову виголосив голова кружка. Сказав він коротко про життя

Тараса Шевченка, про його муки н
а засланню, про його неоцїнені

твори, відтак про долю цїлої Руси-України. Опісля слїдувала

деклямація „Кавказ". Деклямацію виголосив досить зручно один

з кружковцїв, котрому повірено біблїотеку. Відтак слїдували ріжні

відчити, співи, що понайбільше відносили ся д
о

самого Тараса.

Одушевленнє було велике. По кождім куснику витягав Бушкови

ченко н
а скрипках веселі коломийки. Вcї радїли, мов малі дїти.

Бушковиченко одушевлений вийшов за стіл і виголосив н
а закін

ченє ось яку ш
е надзвичайну, але щиру промову :

— Дорогі товариші! Нинї у нас велике сьвято, сьвято на
шого батька Тараса Шевченка, нашого найбільшого ґенїя. Раді

м
и

й веселі, що бодай тут у тім закутку можемо спомянути його

н
е злим, тихим словом, я
к

сам собі бажав сього. Та ми-б радїли

ще більше, ми-б ще скоріше сповнили його бажання, коли-б м
и пір

вали його кайдани, зломали ярмо неволї, коли-б м
и

освободили

нашу Неньку Русь-Україну. Та ч
и

можливе ce ? — дехто запитає.

Відповідь легка: можливе і ще раз можливе !.
..

Український на
род — такий численний народ, б

о звиш трицять мілїопів, міг б
и

і може се зробити ! Є в силї сповнити бажання наших славних

дїдів, прадїдів, борцїв за волю, нашого батька Тараса. А чомуж

н
е

зробить сего, коли може зробити!? Щож стоїть йому н
а пере

шкодї ? Хто сьому винен, що м
и

в неволї?..
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— На се відповім вам, що ми самі. Ми самі куємо тяжкі

кайдани на власних братів та сестер, на власних синів та доньок,

а вороги наші тїшать ся, що мають менше труду до заглади укра
їнського народа. Ми байдужі на все, а та наша байдужість сягає

вже високо. Ми лїниві до працї. Нема життя між нами ! Отсе вла
сне стоїть на завадї, се власне не дає нам вибороти волї. Не
оружєм повинні ми бороти ся за неї, а щирою працею, трудом.

Тож тілько щира, постійна праця повинна заступити нам оружє,

а тодї певна побіда, тодї й вороги наші, хоч би як думали, хоч би

як точили піну, не вдїють нам нїчого. А сей обовязок тяжить на

нас, дорогі товариші, на нас молодих. Ми повинні найбільше пра
цювати, найбільше набувати осьвіти й дїлити ся нею з нашими

братами-селянами, сим темним, пониженим, поневоленим народом.

Добрий сей народ, щирі, непорочні його серця. Любив і любить

він волю над все, любить свою Неньку Русь-Україну й щиро лю
бить. Тож коли лише станемо на його чолї, коли покажемо йому

праву дорогу, піде охочо за нами, піде до боротьби за сьвяту

волю. Побідить, порве пута й сповнить заповіт свого батька-мученика

Тараса Шевченка і його братів, що славно полягли за волю,

славу й честь рідної Неньки Руси-України...

— Не зважаймо на наших зрадників, стережім ся, оминаймо

їх
,

а коли побачать, що м
и

ось-ось побідимо, т
о

й вони самі при
лучать ся д

о

нас і будуть гірко жалувати за свої тяжкі проступки.

— Тепер, я
к бачите, замкнули ся м
и тут, позатикали вікна,

аби нїхто н
е підгледїв, дрожимо н
а тїлї, немов б
и

м
и

зробили який

страшний злочин. Але коли віднесемо побіду, коли скинемо пута,

пірвемо тяжкі кайдани, тодї н
а волї цїлому сьвітови голосити-мемо

славу борцїв-синів України. Тодї нїхто н
е буде стояв з нагайкою

над нами, н
е будемо крити ся, замикати дверий я
к

ось нинї, бу
демо н

а

волї ! Тодї кождий сьміло скаже словами Тараса:
„В своїй хатї своя правда і сила і воля !"

Отсими словами скінчив промову і пішов н
а своє місце. Його

слова так одушевили, так піднесли н
а дусї кождого кружковця,

що кождий я
к

один муж прирік словом чести забрати ся я
к найщирше,

з найбільшою енерґією д
о

постійної працї і боротьби з темнотою.
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За кулїсами ДИПЛЬ0матичної сцени,

Оповіданє К. Дойля.

Багато знало Альфонса Лякура в його старших лїтах. Почи
наючи від революциї 1848 року і кінчаючи його смертю, що на
ступила в другім роцї кримської війни, його можна було постійно

бачити в однім і тім самім кутику Саfé de Province при вулицї

St. Нonore, куди він приходив точно о девятій годинї вечером

і виходив, коли вже не було з ким балакати. Треба було сильної

волї, щоб оволодїти собою і вислухати спокійно того старого ди
пльомата, бо більша часть його оповіданя була зовсїм неправдо

подібна. Він спостерігав одначе незвичайно бистро найменьшу пїнь

усьмішки або порух бров на лицї слухача. Тодї круглі, дужі його

плечі випростовувались, його висунений на перед підбородок вису
вав ся ще більше, а його р...р.р.. розносили ся по кімнатї як

шум барабана. Колиж він доходив до того, що починав слухачеви

докоряти : „Аh, monsieur r-r-r rit..." або : „Vous ne me cr-r-r
royez pas donc..." — тодї була пора слухачеви пригадувати собі,

що він має білєт на оперу.

Знана була його історія з Талєйраном і пятьма черепашками,

та опис візити Наполєона в Аячіо. Особливо цїкаве й пікантне

було його оповіданє (якого він не починав, доки друга бутелька

не була вже розкоркована) про втеку цїсаря з острова сьв. Олени,

як він щїлий рік прожив у Філядельфії, а ґраф Герберт де Бертран —
незвичайно похожий на цїсаря — грав ролю Наполєона в Лянґвузї.

Та найпопулярнїйшим і найбільше розширеним є його оповіданє

про „Коран і посла від мінїстерства заграничних справ”. І коли

появили ся з друку записки Оттона, показало ся на загальне
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здивованє, що се на перший погляд неправлоподібне оповіданє

не було плодом його богатої фантазиї, але мало в своїй основі

дїйсні факти.
-

— Ви повинні знати. — оповідав він, — що я виїхав із

Єгипту по убійстві Клєбера. Я охотно був би лишив ся тому, що

я в тім часї займав ся незвичайно пильно перекладом Корана,

а сказавши між нами, носив ся навіть із гадкою приймити іслям,

так мене вразила і підбила мудрість Магомета, особливо-ж його

погляд на женячку... Та він зробив велику помилку в квестиї про

уживанє вина і з тої причини муфті, що старав ся мене навер
нути, був безсильний. Колиж старий Клєбер умер, а Мену став

правителем, я зрозумів, що менї пора вибрати ся. Менї не виша

дає говорити про моє особисте достоїнство, та ви повинні зрозу
міти, що нїякий порядний чоловік не стерпить, аби на ньому їздив

осел. Я перевіз свій Коран і свої папери до Льондона, куди От
тон був назначений першим конзулем, аби заключити мирний до
говор тому, що оба народи були вже змучепі війною, що тягнула

ся щїлих десять лїт. Тут я міг бути пожиточний Оттонови не

тільки знанєм анґлїйської мови, але коли позволите, й моїми осо
бистими здібностями. Се були щасливі днї, які я прожив у Square

of Bloomsbury, хоча ваше підсонє, поважаний добродїю — сього

не можна скрити — дуже мерзене.

— І так, мосiє Оттон, наш посол, був страшно занятий тим

договором. Ви можете представити собі, що се не була дїточа

грашка. По десятилітній війнї кожда з воюючих наций володїла

землями, що приналежали перше другій або союзникам другої.

Тепер приходило ся рішити, що належить віддати, а що задер

жати при собі ? Чи сей остров варта тамтого півострова Р Коли ми

зробимо отсе в Венециї, зробите ви тамто в Sierra Leone ? Коли

ми звернемо султанови Єгипет, звернете ви нам ріжок Доброї На
дії, який забрали в нашої союзницї Голяшдиї ? Так ми думали

гадали і мосiє Оттон вертав кождого дня в посольство такий не
мічний, що менї й секретареви доводилось по просту переносити

його з карити на с0фу. В кінцї дїло уладило ся і надійшла ніч,

в якій мав бути підписаший договор.

— Треба вам знати, що одинока важка карта, яку ми дер

жали в своїх руках і якою цілий час грали, було занятє нами

Єгипту. Англичане не могли погодити ся з тим. Єгипет, бачите,

дав нам вільний доступ у Середземне море. Надто вони не були
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ще переконані, що наш маленький Наполєон не зробить його ви
хідною точкою для походу на Індію. Тому коли льорд Гексбері

чому небудь упирав ся, нам треба було лише сказати: „В такім

разї ми не можемо згодити ся на евакуацію Єгиптa" — щоби він

розгадав ся. Сею погрозою вигравали ми часто час і успішпо ко
ристували ся ним ; при помочи сеї погрози ми примусили Англичан

очистити ріг Доброї Надїї. Нам, бачите, страшно не хотїло ся,

аби наш нарід вступав одною ногою в полудневу Африку тому,

бо історія вчила нас, що земля, в яку вступили Англичане в пер
шій половинї віка, ставала в другій їх власністю. Нам не була

страшна ваша армія, нї ваша фльота, але ваші „молоді люди“,

що шукають для себе карієри. Коли ми, Французи, маємо свої

пocїлости над морем, то ми спокійно сидимо в Парижі, де й по
з щоровляємо себе зі своїми успіхами. У вас знов зовсїм инакше.

Ви берете з собою жінки й дїти й їдете туди, щоби особисто по
знайомити ся зі своїми новими поcїлостями, а після того майже

неможливо вигнати вас звідти.

— Першого цьвітня мав бути підписаний договор. Мосіє
Оттон, блїдий, шоморщений і нервовий чоловік, був так урадува

ний того дня своїм успіхом, що не міг усидїти на місцї і бігав

у зад і в перед по кімнатї базїкаючи й шуткуючи; я-ж сидїв спо
кійно на подушції в кутку кімнати, як звик був робити се на сходї.

Нараз увійшов гонець із письмом з Парижа. Прочитавши письмо,

мосiє Оттон витріщив на нього очи, не виговорюючи й слова,

немов онїмів зі страху; його колїна затрясли ся як у лихорадщї і він

упав на землю.

— Що се таке? — спитав я.

— Не знаю, — відповів гонець. — Мосіє Талєйран казав

менї спішити що сили і віддати се письмо мосiє Оттону. Я був

у Парижі вчера по полудни.

— Признаюсь, що я переступив свої права, та я не міг здержати ся.

Я взяв письмо з руки мосiє Оттона і прочитав його. О Господи!

Воно вразило мене як гpім ! Я сїв побіч свойого шефа і залляв ся

слїзми. Там було всего кілька слів, якими повідомлювали нас, що

Єгипет опущений нашим військом від місяця. Таким чином можли

вість нашого договору обертала ся в нївець; одинока причина, що

могла примусити наших ворогів згодити ся на корисні для нас

умови, була усунена. По упливі половини дня нас не турбувала би

ся звістка. Та поки що договор не був іще підписаний. Нам прий
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деть ся віддати ріг Доброї Надїї ! Нам доведеть ся покинути

Мальту в руках Англичан. Стративши Єгипет, ми не володїли

нїчим більше, що могли-б предложити Анґлїї в заміну за її уступки.

— Та ми, Французи, не так легко піддаємось. Ви, Англи
чaне, при своїй завидній здержливости, видячи нашу безмірну дра
зливість, думаєте, що в нас мягка, жіноча натура. Але ваша власна

історія противить ся такій думцї. Мосіє Оттон переміг свій неспо

кій і став нараджувати ся з шами, що робити.

— Нема що йти до мінїстра, Альфонсе, — сказав він менї. —
Той Англичанин буде лише насьмівати ся з нас, коли ми загово

римо про підпис договору.

— Не попадайте в розпуку, — потїшав я його і нараз прий

шла менї гадка в голову. — Звідки ви знаєте, що Англичане

повідомлені вже про се? Вони можуть підписати договор, поки

дізнають ся...

Мосіє Оттон підскочив із софи і кинув ся обіймати мене...

— Альфонсе, — крикнув він, — ви мене підбадьорюєте !

І в самій річи, яким чином вони могли довідати ся про се ? Звістка

прийшла з Тульона в Париж, а звідти сейчас була передана сюди.

Англичане тимчасом дістають свою кореспондешцію морем, через

Гібральтар. В cїй хвилї неможливо, аби про те знав хто будь

у ІІарижі, крім Талєйрана і першого конзуля. Коли ми затримаємо

для себе тайну, то можемо ще дістати договор.

Ви представте собі лише наш страшенний неспокій протягом

того дня ! Нїколи, нїколи я не забуду тих кількох годин, що вида

вали ся шам вічністю. Кождий шум, кождий крик на вулицї вида
вав ся нам утїхою народа з причини шайновійшої події. Мосіє

Оттон постарів за той день. Що тикається мене, то я волїв вийти

на вулицю ша стрічу небезпецї, нїж очікувати її дома. Я воло
чив ся по городї, був у всїх клюбах і сальопах, був у клюбі

стрільцїв, в кулюарах палати послів, але нїде не чув нїчого.

Одначе було ще можливе, що льорд Гаксбері отримав сю звістку

такою самою дорогою, як і ми. Він жив на Нarley Street і там

мали ми підписати договор о осьмій годинї вечером. Я шамовив

мосiє Оттона, щоби випив дві чарки бурґундського вина перед тим,

заки поїде там, бо я бояв ся, аби його запале лище і дрі
жучі руки не збудили підозріня в анґлїйськім мінїстрі.

Ми поїхали разом в одній каритї посольства коло шів до

осьмої. Мосіє Оттон пішов сам, але скоро вийшов під позо
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ром, аби взяти полишений портфель, а його щоки палали від

радости.

— Він не знає ще нїчого, — шепнув до мене. — Ах, як би

се незнанє протягнуло ся ще пів годинки, лише пів годинки !

— Дайте мешї який будь знак, коли договор буде вже під
писаний, — сказав я.

— На що? — спитав він.

— Я постараю ся, аби до тої пори не міг явити ся нїякий

курієр, — відповів я. — Я вам се обіцяю, я, Альфонс Лякур !

Він сильно стисну в мене за руку.

— Дякую вам ! Як усе покінчить ся, я перенесу сьвічку
зі стола на вікно.

— Так отже коли б ми могли себе заасекурувати від перерива

переговорів на протяг пів години, наша справа була- б виграна.

Треба було конечно постановити завчасу, що належало менї ро
бити на випадок, коли-б я побачив сьвітло лїхтарнї при каритї,

що зближаєть ся до дому мінїстра. Коли се буде гінець, що менї

тодї чинити 2 Я був готов убити його, так, скорше вбити, чим

дозволити в ту останню хвилину на загибіль нашої справи. Ти
сячі людий умирають на полї битви, щоб прославити яку будь

війну своєї вітчини. Чомуж би не вмерти одному чоловікови, аби

прославити мир ? І коли-б мене шовели навіть за се на шафот, то

я радо принїс би в жертву свою особу задля добра моєї вітчини.

Я мав маленький турецький ножик, привязаний до жакета. Моя

рука лежала на колодочцї, бо я бажав бути готовим на всякий

ВИПаД0К.

Не бажаючи компромітувати нашого посольства, я відіслав

кариту назад, а наймив дорожку. Передiвcїм я дав візникови ґвінею.

Він зрозумів, що тут вимагаєть ся від нього окремої прислуги.

— Ви дістанете ще одну ґвінею, — сказав я, — коли

зробите все, що я прикажу.

— Слухаю, містер, — сказав він поглянувши на мене своїми

хитрими очима без найменьшої признаки здивованя на лицї.

— Коли я сяду в вашу дорожку з одним паном, то ви їдьте

цїлою силою назад і наперед по Нarley Street не стаючи. Не слу
хайте нїкого, лише мене. А як я вийду, ви завезете другого паша

до Watiers Club.

— Слухаю, містер.
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Прибравши чатову позицію при домі льорда Гексбері я все

поглядав у вікно, чи не побачу там сьвічки. Час минав поволи.

Ніч була вохка і холодна, правдива жовтнева ніч, і густа мряка

заливала цїлу вулицю. Я не міг дальше бачити, як на пятьдесять

кроків кругом себе, та за те мій слух був такий чуткий, що най
меньший шелест не міг уйти моєї уваги. Я ходив сюди й туди

потрясаючи руками, закостенїлими від зимна. Нараз дійшов до моїх

вух глухий шум ; він ставав усе грімкійший і яснїйший, а в кінцї

через мряку пробило ся жовте сьвітло двох лїхтарок і легенький

кабріолєт під'їхав під браму мінїстерства заграничних справ. Не

вспів іще кабріолєт і стати, як із нього вискочив молодий муж

чина і кинув ся стрімголов до сходів.

Тепер надійшла пора дїла. Ви, добродїйку, видячи мене при

бутельцї вина в отcїй кофейнї, не можете з'образити собі, до чого

я здібний в рішучій хвилї. В тій хвилї, знаючи, що вcї труди

десятилїтньої війни поставлені на карту, я був великий. Менї зда
вало ся, що довершувалась остання французька кампанїя, в якій

і ґенерал і армія з'ocepeдковували ся в минї одному.

— Сер, — сказав я cїшнувши його за рукав, — ви маєте

звістку для льорда Гексбері ?

— Так, — відновів він.

— Я чекаю на вас уже пів години. Ви мусите сейчас іти

зі мною. Він сиднть тепер із французьким послом.

Я говорив із таким апльомбом, що він не вагався нї мінути.

Як же ми cїли побіч себе в дорожцї, моє серце било ся з радости

і я з трудом придусив оклик радости. Гонець — се була маленька,

слабосила людина, і я — ви бачите тепер мої руки і можете

представити собі, які вони були тодї.

Тепер оставало ся порішити, що з ним робити. Менї не хо
тїло ся вбивати його, аби лише явив ся иньший вихід.

— Се надзвичайна справа, — сказав він. — Я маю припо
рученє, яке мушу заразїськ0 виповнити.

Наша дорожка переїхавши Нarley Street завернула тепер

назад відповідно до мойого приказу.

— Ого! — крикнув мій бранець. — Се що таке?

— А що ? — спитав я.

— Адже ми вертаємось назад. Деж льорд Гексбері ?
— Ми швидко побачимо його.
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— Випустїть мене! — закричав він. — Тут якась зрада !

Візник, затримай конї ! Випустїть мене, кажу я вам !

Я відтрутив його назад, коли він пробував отворити дверцї.

Він почав кликати помочи, але я заткав йому рукою рот. Він
силкував ся зловити зубами мою руку. Але я зірвав із нього

краватку і обвязав рот. Він рвав ся і кидав ся, та стукіт колїс

заглушував і шум і крики. Ми переїхали по-при дім мінїстра;

в вікнї не було видно сьвічки. Гонець успокоїв ся трошки тепер

і я міг бачити його розпучливий зір, впялений в мене. Він, як
видно, дивував ся незвичайно силї, з якою я притвоздив його до

сидженя. Видно було одначе, як він сильно бпв ся з гадками,

яким би чином освободити ся.

— Ви можете взяти мій годинник і гаманець, коли позво

лите менї вийти, — сказав він.

— Добродїю, я ж такий порядний чоловік, як і ви.

— Хто ви такий ?.

— Моє імя не належить до справи.

— Що примусило вас до такого насильства?

* — Заклад.

— Заклад? Що ви хочете тим сказати * Ви знаєте, що я
на державній службі і що ви можете за свої дїла познайомити ся

з внутрішнїм виглядом тюрми 2

— В тім то й лежить заклад, — відповів я.

— Ся забавка може коштувати вас дуже багато. Що се за

такий дурний заклад ? е

— Я заложив ся, що примушу першого чоловіка, якого зди
блю на вулиці, вислухати главу з Корана.

Не знаю, як я попав на сю гадку. Може тому, що мій пе
реклад Корана займав мене останнїми часами. Він зловив знов

за ручку від дверцят і менї прийшлось знов відіпхнути його назад.

— Довго-ж буде тревати читанє ? — лепотїв він.

— Се залежить від глави, — відповів я.

— То прочитайте коротеньку і випустїть мене!

— Що з вами? — гримнув я на нього. — Коли мова про
„главу", то я розумію під тим не найкоротшу.

— Ратуйте! Ратуйте! — кричав він так, що менї знов до
велось узяти на поміч краватку.
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— Лиш трошка терпцю і скінчимо. Я хотїв би вибрати для

вас найцїкавійшу главу. Ви переконаєте ся, що попробую в міру

можности дати вам приємну розривку. ч.

Він скинув краватку зі свoйого рота.

— Читайте-ж скорше, — простогнав віш.

— Главу про верблюда Y — спитав я.

— Добре, добре.

— А може про лїтаюче лоша Р

— Про лоша... Читайте-ж !

Ми переїхали по-при вікна і сьвічки все ще не було. Я по
чав читати главу про лоша з таким достоїнством і з такою повагою,

з якими читають ся сьвяті книжки, але молодий Англичанин ки
дав ся і стогнав.

— „Коли конї — читав я — стоячи на трьох ногах і ста
вляючи кінчики четвертої ноги на землю, приведено перед нього,

він сказав: Я любив земші добра більше від небесних і тратив

час, оглядаючи отсих звірів. Приведїть знов конї до мене. І коли

коний знов привели, він почав відрізувати їм ноги і..."
В тій хвилї молодий Англичанин кинув ся на мене. Той ма

ленький чоловічок показав ся спритним боксером. Я силкував ся

сшіймати його за руки, але він бистро освободив їх і став часту
вати мене по лицї, куди попало. В кінції я приляг його цїлим

тягаром свойого тїла і тим чином обезсилив його.

Тодї я й покінчив із ним. Я зняв ремінцї зі своїх черевиків

і одним звязав йому руки, а другим ноги. Опісля обвязав я йому

докладно краваткою рот так, що він міг тільки мугикати і глядїти

на мене. Зробивши все те, я стер кров із мойого розбитого носа

і виглянув із дорожки. Ах, Господи! Перший предмет, який я по
бачив, була сьвічка на вікнї мінїстерського дому. Я спас отже

честь нашої армії і судьбу цїлої провінциї! Так, добродїйку мій,

се що зробив Аберкромб із пятитисячним військом, було знищене

одним мною в дорожцї на протягу кількох мінут.

Не можна було тратити часу — мосiє Оттон міг бути кождої

хвилії в долинї. Я крикнув на cвoйого візника, дав йому другу

ґвінею і казав завести бранця до клюбу, а сам кинув ся до но
сольської карити і по хвильцї двері мінїстерського дому відчи

нили ся. Міністер проводив особисто мосiє Оттона по сходах

бесїдуючи з ним. Нараз перед браму під'їхала карита, а з неї

вискочив чоловік із криком:
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— Незвичайно важна звістка !

Льорд Гексбері взяв від нього папір і прочитав при сьвітлі

лїхтарки. Його лице скривило ся нараз і незвичайно зворушений

крикнув він :

— Мосіє Оттон, ми підписали договор по непорозуміню !

Єгипет у наших руках !

— Що ? — відповів Оттон. — Се неможливе !

— Нї, се правда ! Єгипет здобутий Аберкромбом іще перед

місяцем !

— В такім разї, — сказав мосiє Оттон, — дуже добре, що

ми підписали вже договор.

— Дуже добре для в a c, сер ! — сказав гнївно Гексбері

і як несамовитий кинув ся назад до сходів.

Другого дня найлїшші льондонські шпіони гнали ся за мною,

але Альфонс Лякур приймав уже ґратуляциї Талєйрана і першого

конзуля скорше, чим його здогінники зуміли дістати ся до Дувра.

Корфу, 15 І 1903.

Переклав

58.

- -
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Із нїмецьких народнїх пісень.

І. Пісня про кравцїв.“)

Зійшла ся раз кравецька А з танцю до трактира !

Компанїя бучна, Тай бенкет почали-ж !

Тай випили три копи, Там з'їли їх три копи,

Три рази по три копи Три рази по три копи
Наперсточок вина. Одну печену миш.

Зійшла ся радить раду — Як снїг упав глубокий,

Тай рада-ж говірка ! Нуж на санки тодї !

Заcїло їх три копи, То їхали три копи,

Три рази по три копи Три рази по три копи
На кришцї шашлика. На козїй бородї.

1Іо радї хтїли вийти — Пора до дому їхать, —
Замкнуло двір дївча ! Та коний не знайдуть!
Пролїзло їх три копи, Тo cїло їх три копи,

Три рази по три копи Три рази по три копи
Крізь дїрку від ключа. На один лїсковий прут.

На волї їм зібралось А як прийшлн до дому,

На радощі пусті, — Нуж пити без кінця !

Нуж плитать їх три коши, То випили три копи,

Три рази по три копи Три рази по три копи
На козьому хвостї. Кватирочку винця.

Лягли вcї пяні спати

В опівнічній тиші, —
Поклалось їх три к0ши,

Три рази по три копи
В зелїзку без душі.

Переклав

знах Фрал

ф»

*) Середньовікова цехова орґанїзація витворювала між цехами добру кон
куренцію, але також обопільні передирки та насьміхи, що відгукали ся і в на
роднїй поезії. Як зразок таких насьміхів подаю тут перекладом пісню про кравців,

друковану в гарній збірцї Арнїма й Брентано з Des Knaben Wunderhorn«. Се
також не поганий образець стародавнього нїмецького гумору. — І. Ф.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ПРО НЕЗАБУТНЄ.“)
---е---

Були колись такі темні часи на землї, що старих людий,

батьків та дїдів не то що не поважали сини й онуки, але пов0

дились із ними гірше нїж з собаками: заганяли як кабанів у саж,

у який там закуток, та тільки не годували як кабанів на сало,

але просто морили голодом до смерти.

Славетний ґеоґраф далекої давнини Страбон, що жив ще до

Христа, а вмер як Спасителеви минули двацять-чотири роки, пише

про народи, що тодї мешкали на Кавказї, і між иньшими розказує

про „Каспіянів" (себто, здаєть ся, або сучасні Даґестанцї, або

може Чечня), і повідає, як ті „Каспіяни" старих людий голодом

морили до смерти, а потім викидали їх
,

мов яке падло, у пустку

або у лїс, і крадькома назирали за ними: коли бачили, що хижа

птиця — орли ч
и

т
о

круки — т
е

мертве тїло жвакуючи перево

лїка н
а друге місце, т
о упевнялись, що т
а

стара людина була

„блаженна" ; а коли жвакували мертве тїло собаки або звір хижий,

т
о

вже т
а

людина н
е така-то, н
а їх звичай, була „блаженна" ;

коли-ж н
ї птиця, н
ї звір, н
ї

собаки н
е користувались мертвяком,

т
о

такого уважали вже за нещасного (LХІ, сар. Х
,

V
.

3
,

2).

*) ()тея статя шановного ветерана напого письменства була написана, як

видко з її встушу, п
о

просьбі д
. М
.

Вороного для проєктованої ним лїтературної

збірки, що півтора року тому назад почала складати ся в Катеринодарі, а тілько

тепер друкується в Одесії, пройшовши цензурні митарства — звісно, н
е

зовсїм

з цілими кістками. Між творами, які довелось їй погубити в тих митарствах, була

й отея статя д
. Мордовця, яку ми й друкуємо з дуже невеличкими пропусками.

одержавши її автоґраф завдяки ласкавій увазі д
.

Вороного. Ред.

лїтЕРАТ.-НАУк. Вістник Хxi. 11 ж
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Оттаке то було колись ! Еге I — було та загуло...

І от як би у ті звірячі часи довелось хоч би й менї ста
рому жити, то вже давно-б мої кісточки вовки-cїроманції та орли
сизокрильцї, як того найменьшого брата-козака, що з города Азова

колись бідні невольники утїкали, — давно-б, кажу, по тернах та

байраках розношали, попід зеленими яворами ховали й комишами

вкривали, бо мої старі ноги вже до восьмого десятку лїт додибали,

та вже трохи й переступили за той високий поріг, що об нього

чимало нашого братчика спотикалось та прямо у вічну домовину
ЛЯГ8lЛ0.

Так нї ! — Бог милував, бо не ті часи тепер настали, хочай

і у нас, як у тих химерних „Каспіянів", чимало ще дечого звіря
чого зосталось на сором сьвітови.

А все-ж таки тепер старих людий поважають і при життї їх
і по смерти, а надто тих, що зоставили на землї свій духовий слї
дочок, такий, що нї піском його не замете, нї травою він не

заросте.

От про таких то още й згадує добродїй Вороний, Микола

Кіндратович — про Шевченка, та про Костомарова й Кулїша, та

про Драгоманова й иньших, пишучи до мене з нового Запорожжя,

з Кубанщини-Чорноморщини. Та й гарно-ж пише молодий коза
ченько, мов той cїчовий писар !

Задумав віш, бачте, видати такий український альманах, де-б

у гарних, артистично-викiнчених зразках виявилась с п р а вжня
п о ет и ч н а т в орчість, — без накиненої або силоміць втиснутої

тенденциї, без упокорення старим лїтературним формам та шабльо
нам, але свобідна, сьвіжа і найголовнїйше — о р и r і н а л ь н а (са
мобутня). Не цураєть ся він і нових напрямків, що відбились в су
часних лїтературах европейських та шо части вже зазначують ся

і у нас, в лїтературі українській... На естетичний бік свого вш

дання хоче звернути найбільшу увагу...

„Потреба такого видання — пише далї молодий козаченько —

відчуваєть ся в останнї часи дуже гостро.

„Наші молоді парнасцї, як ви певно помічали, переспівують

старі теми — опріч двох-трьох — не виявляючи нїчого оріґіналь
ного, самостійного, не даючи під час і дрібочки живої чистої по
езиї. Звичайно така поезія негодна задовольнити вимог нашого ін
телїґента з смаком, часто виробленим і викоханим на чудових зраз
ках лїтератур чужих народів.“
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Добре, добре, синашу — кажу й я. У чужих народів, звісно,

єсть чому поучить ся, бо ще й батько Тарас казав:

Учіте ся, брати мої,

Думайте, читайте,

І чужому на уча й те сь.
Й свого не цурайтесь.

Сьвяті слова !

„Ми — каже далї д. Вороний — не хочемо прихиляти небо

до землї, нї — ми з землї хочемо самі піднятись на який час

у небо : — спокою треба, відпочинку для стражденної, зневіреної

душі сучасного інтелїґента, — може тодї й йому буде лекше жити

й працювати на землї. Любови, тихої радости треба для його

езлобленої, змученої душі !

„Звичайно, завдання наше дуже тяжке, ми певні навіть, нцо

не зможемо його цї л к о м осягнути, але й те, що зможемо, піде

на користь".

Так, так, синашу, треба, давно треба хоч на який час, хоч

на яку хвилину піднятись до неба, хоч трохи відпочати страж
денній, зневіреній душі сучасного інтелїґента... Добре, добре —
кажу — синашу, ваше завдання.

А оттут, люди добрі, і за мене старого беруть ся й мою

торбу старчачу ручками мацають, чи нема там якого, хоч цьвілого,

шматочка їм, молодим козакам на користь.

„Від вас, любий наш добрий дїду" — так колядують дїтки —
„ ми жадаємо запомоги — запомоги вашого вищого пера (де вже

„вище", дїтки ! — хиба тим „вище", що віщує менї що дня:
„Скоро, скоро, дїду, підеш до батька Тараса та до тих, кого тепер

згадуєш... Он уже беззуба й безребра давно тобі гострою косою

ша щось невідоме натякає"...). Нїщо не порушує так духа люд
ського — пише далї козаченько — як оповідання про людий ідеї,

людий визначних і дужих, котрі може хоч під час і помилялись

і хибили, але за те-ж і робили багато, але за те-ж лишили по собі

й слїд нестертий. Такі покійники — Шевченко, Кулїш, Костома
ров, Драгоманов і кілька иньших — є й у нас. Опріч першого

останнїх ви знали особисто, знали добре,") про них у вашій старій

*) Я й , першого" знав добре, і він нераз давав менї „цЬлованіе не яко
Іуда, но яко разбойникь“.
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голові заховалось багато споминів; де-що з них ви вже розповіли

людям, а ще більше мабуть лишилось у вас у схованцї. Отже-ж

розкажіть своєю чудовою, барвистою мовою якийсь епізод з життя

Мик. Ів. або Кулїша, як ви уміли розказувати в своїм „ Шід не б о м

У к р а ї н и". Найкрасші наші письменники обіцяли допомогти менї

в cїй справі, — от і хочеть ся, щоб на чолї їх були й ви !"

Ох, голубчику мій любий та волохатий ! І що я маю діяти

з тими „споминами" ? Бо в мене, в моїй сивій голові, як у повній

макітрі маку, та між моїми пашерами — ох, і пожовкли вони вже,

мов обличчє мерця! — так кажу, в мене тих „лїтературних спо
минів" така прорва, що їх і цїла валка чумаків не довезла-б до

Катеринодару. А що-б то до батька Тараса, то про батька я вже

сим лїтечком заслав мої „спомини" до В. П. Науменка, щоб він

передав їх щирим Киянам, бо вони давно вже cїпали мене ста
рого й сюди й туди з своїми проханками. Про Костомарова-ж та

Кулїша мої „спомини" мабуть добре вже нимуляли очи читачам,

і коли їх тепер знов переказувать, то себ-то було усе одно, що

у пяте й десяте розказувать дїтям про „козу-дерезу".

А от про Драгоманова було-б що розказать, та коли-б часом

звідки не вискочив на мене отой „зась" з ломакою... Овва! —
А вже-ж як вовка боятись, то і в лїс не ходить, а я по тихеньку,

оглядаючись — тишком та нишком, щоб мовляв і „піч не чула".

Оце згадуєть ся менї один похмурий осїннїй вечір у Косто
марова. Небо плакало, і в нас на душі було похмуро. Та й було

з чого: провожали ми свого друга у далеку-далеку дорогу,

звідки нїхто не вертаєть ся... Се провожали ми Драгоманова так,

як ото співаєть ся у думах про проводи козака:

Довго вони на могилї крій села стояли,

Довго-довго козаченька вічми провожали,

А ще довше вони його дома оплакали.

Було нас троє з Драгомановим. Менї здавалось тодї, що я —
не я, старий, а та „найменьша сестра" на проводї козаченька, що

про неї співаєть ся у думі :

Що найменьшая сестра ридає,

Словами промовляє:

— „З якої тебе, брате,

Сторононьки ждати ?

Чи од чистого поля,
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Чи од Чорного моря,

Чи од славного Запорожжя ?“

— „Возьми ти, сестро, жовтого піску жменю

Та посїй його, сестро, на каменю:

Коли буде пісок жовтий на каменї виростати,

Зеленим барвінком камінь устилати, —
В той час буду, сестро, до вас прибувати...

Бо як тяжко на безвіддї рибі пробувати,

Т0 так тяжко на чужинї безродному проживати."

Бо саме тодї Михайло Петрович збирав ся на віки поман

друвать за кордон — полинути, як от у осени птиця береть ся

летїти до „ирія" від холодної зими.

— Ох, Михайло Петровичу — з тиха промовив я — наско
чите ви там у тому „ирії" на ківш лиха, та ще й здоровенний —
нераз умиєтесь гіркими слїзьми, згадуючи про рідну Україну, та

тими-ж слїзьми не раз змочите і той шматок чужого хлїба, коли

ще добyдете його на чужинї.
-

Те-ж казав йому й Костомарів.

— Ви-ж — мовляв — не Иляш-потурнак, щоб за кордоном

шукати „роскошів турецьких, лакомства нещасного".

— Так що ж я маю робити? — одмовляв він, тяжко зітха

ючи. — Оце зішхнули мене з катедри, з Київа гонять на немилу

менї катедру у Казань, неначе гетьмана Самойловича у холодну

Сібір. Чим-же я винен був ? кому скривдив?... А за кордоном сьвіт

менї не завязаний, і там працювати-му на користь рідному краєви:

може й не пропаду.

І полинув.

Як йому жилось у тому ирії, знали ми з закордонних часо
писий та з його інтімних листів до нас. Звісно — не дивив ся

він на ту Швайцарію, як „корова на нові ворота“. А працював

він там, рук не покладаючи — працював і на користь дорогої

України, і на користь цїлому сьвітови, бувши співробітником у сла
ветного Елїзé Реклї. Хто бував тодї у Женеві і заглядав у пу
бличний сад, той певне бачив його по дня там з його дитинкою: —
дитинка спить у колисочцї або граєть ся, а батько пише не роз
гинаючи спини, бо працював за шматок того чужого хлїба.

А скоро й шматок той „свої-ж собаки" ззїли, як побачимо се
сr»

далї, — ззїли й не подавились тим мало не старчачим шматком.
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А що невсипуще працював він для рідної землї і рідної на
уки, для розвoю просьвіти, то зараз виявить ся з його листів

До мене.

От-що писав він менї з Женеви 24-го цьвітня 1883 року ;

перші листи його до мене писались великоруською мовою, а усї

остатнї — українською :

„Милостивьiй государь Данило Лукичь. Посьiлаю вамь при

семь мои изданія обь украинскихь народньixь пЬсняхь. Если

можно, я очень бь просиль вась увЬдомить меня, получили-ли вь
ихь (знісно — не получив: — „зась" не пустив...), а также дать

мнЬ позволеніе обратиться черезь ваше посредство кь Н. И. Ко

стомарову сь просьбой передать мнЬ копiи сь нЬкоторьixь варьян

товь — не напечатанньixь — пЬсень о раззореніи СЬчи, о которьixь

я сужу по отрьiвкамь вь статьЬ Н. И-ча вь „Рус. Мьiсли". Я те
шерь приступиль кь печатанію своей коллекцiи политическихь

(историческихь) пЬсень ХVІІІ вЬка, вь которьixь недостатокь ва
рьянтовь Н. И-ча будеть очень чувствителень, — и вь которьixь,

смЬю думать, помЬщеніе 9тихь бьiлобь резонньімь, такь какь моя

(не мною с0бранная, а сотней земляковь) коллекція превосходить

всЬ другія по своему богатству. — Сь истинньімь почтеніемь

остаюсь вашь М. Драгомановь."

Сими часами він ще сьміливо підписував ся „Драгомановим“,

а як „собаки", мов зїнські щенята, почали заздалегідь під землею

(бо всяка нечисть боїть ся сьвіту) копатись, щоб ухопити спо
тиньга й іззїсти його добутий тяжкою працею шматок чужого хлїба,

то він мусїв відкаснутись і батьківського й свого власного імени,

і з Михайла охреститись на „Кирила", а Драгоманова, мов щось
нечисте, закрити „Василенком".

Ось той його лист, де він гірко жалуєть ся на т
е
,

я
к „со

баки" н
е тільки загородили йому стежку д
о хлїба, але й „зася"

з ломакою поставили у стежції. "

Дїялось се так. Як ото „Историческій ВЬстникь" надруку
вав, спасибі йому, моє „1liд небом України" Драгоманов і прислав

менї з Швайцарії свою вельми цїнну і цїкаву наукову працю,

котру приcьвячував памяти М. І. Костомарова. Се було весною

1885 року, скоро п
о

смерти Миколая Івановича. Посилаючи д
о

мене свою статтю, „Кир. Василенко", а вже н
е Драгоманов, і пи

сав, що „собаки" вже поставили „зася" коло дверий редакциї „Ки
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ївської Старини", де він перше знаходив притулок зі своїми стат
тями і звідки йому йшов хоч невеличкий шматок хлїба, то й про
хав мене знайти йому „Василенкови“ другий притулок чи в „Рус
ской СтаринЬ", чи в „ВЬстникЬ Европь ".

Метнув ся я туди. Та ба! — вже й тут по „ засю" постав

лено. Обидві редакциї відповіли менї, що вони невільні дати у себе

притулок бідолашному „ Василенкови“, бо „добрі люди" вже всніли

на ушко повіситись там, де.. де.. як би то сказать а не збре

хать — де, бач, лїтературним козам роти правлять; і сказали ті

„добрі люди“ рогоправам козинячим, що „Василенко" — се єсть

великий розбишака і гайдамака, страшнїйший над Залізняка і над

Гонту, — що єсть Драгоманов, той Драгоманов, що друкував ся
колись, як ще не полинув до ирiя, в „ВЬстникЬ Европь" під інї
ціялами Т— ва (читайте — Толмачов-Драгоманов: — „толмачь",

бачте, по росийськи, а „драгоман" — по турецьки чи по та
тарськи).

Так от після такого гидотного вчинку тих „добрих людий“,

Михайло Петрович і писав уже до мене 3-го листопаду 1885 року,

як до члена комітета лїтературного фонду.

Ось його гірка жалібниця:

пД. Л. Мордовцеву, члену ко- Рlain palais, Сampagne

митета общества пособія рус- Revoclier, 1-er.

нимь литераторамь. 3 ноября, 1885.

„Милостивьiй государь Данило Лукичь. Я уже довольно

давно получиль ваше письмо и мою рукопись (звісно, як її боялись

брать до друку, то я вернув її назад), но ше хотЬль безнокоить

вась своимь письмомь, вь надеждЬ, что увижу хоть какую-нибудь

изь своихь работь вь печати. Неисполненіе 9той надеждь и труд
ное положеніе моe (ох, пророкував я йому це !) заставляють меня

eще разь обратиться кь вамь сь обьясненіями и просьбой (от —
бідна людина ! — чуєть ся вже голод...).

„ Вашть отзьївь о моихь работахь даеть мнЬ право думать,

что не ихть качество причиною того, что онЬ не печатаются. Вь
то-же время я и самь вижу, что мои писанія вполнЬ цензурньї.
СлЬдовательно, ихть не принимають по какимь-либо личньімь при
чинамь. Очевидно, что кто-нибудь „догадался“ (кому-ж більш як

не „ людям добрим" !)
,

что подь моимь именемь скрьІвается какое -

либо неблагонамЬренное лищо. Воть зтой именно предупредитель
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пой „догндлнностн“ я н не понимаю. Если-бъ я самъ былъ най

пеблагонадежли’вйшйй челов’вкъ, но мои писанія были вполнт; бла

гонамвренпыя, нмня при этомъ п'вкоторое литературно-научное

значепіе, то литературный интересъ требовалъ бы напечатать ихъ.

Но если я, Кириллъ Василепко, скромн’вйшйй изъ смертньтхъ, жи

вущіі'т въ Швейцарія по чисто личнымъ мотнвамъ и съ законній

шнмъ документомъ, только твмъ и виноватъ, что кону-то уголно
было „догадаться“, что за мною скрывается какое-то неблагона

дежное лицо, — то я, право, не понимаю, за что мои б'Бдиые

труды терпить остракпвмъ иаъ литературной республики? Этотъ

остракиамъ (кажется) тіѕмъ бол'Ье страннымъ, что, иапр., хоть бы

въ статьятъ А. Н. Ныннна я встречаю похвалу именно ттшъ мы

слямъ, канія я ивлягаю въ своих'ь пнсаиіяхъ, и требованія именно

такихъ работъ по народной словесности н етнографія вообще, какія

я предлагаю.

„Этотъ остракизмъ, кром'в всего нрочаго, вмтзетъ для меня

весьма реальныя поспвдствія, выражаешя словами Хлестакова:

„В'Ьдь одак'ь я могу отощать“. Вотъ нъ посл'Ьдийй годъ я увид'влъ

вабраковаиными листовъ съ 10—12 своихъ писанііі, одно собртпіе

матеріалов'ь, для которыхъ стоило мин не мало времени, труда.

и даже издержекъ. А у меня наготовлено матеріялу по однимъ

нрозаическимъ иовелламъ н апологамъ, — по которымъ теперь въ

Россіп никто абсолютно не занимается даже на столько, чтобъ

хоть срезюмировать то, что сл'влано по этимъ вещамъ въ Европи,- листовъ на 35—40. Судя но участи до сихъ норъ иосылаенаго,

я долженъ сказать: „1етрп5 еі оІенш регсІітіі". И ив'ь-аа чего?
— Иаъ-аа „догадливостн“?!

'

„Такъ накъ прежде ч'Ізмъ примириться съ столь неут'вшн

тельнымъ выводомъ, всякій работникъ долженъ принять всевоз

можпыя м'Ьры къ сохранепію своего труда и своей способности

къ нродолжеиію его, — то я позволю себ'Ь еще рааъ просить
васъ:

„1. Узнать въ редакцін, куда переданы дв'І; мои работы, ——

будутъ-лн он'в напечатаны и когда приблизительно, -— и если да,

то попросить, нельзя-ли мн'в получить хоть часть гонорара те

перь-же. Если-же работы мои тамъ не будутъ напечатаны, то ска

зать мн'і; откровенно, можете-ли вы ихъ рекомендовать въ другія
изданія, съ которыми им’Бете сношенія -- на „Ж. М. Н. Пр.“
п г. Веселовскаго я не им’ню никакой надежны.
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„2. Если, по вашимь с00браженіямь, нЬть надеждь на по
мЬщеніе моихь работь вь ПетербургЬ, то прошу вась вьiслaть

ихь мнЬ, — особенно статью о пЬсняхь обь освобожденiи кре
стб я нтб.

„3, Если нЬть никакой надеждь на помЬщеніе вь знакомьixь

вамь изданіяхь моихь cравнительньixь очерковь по р. нар. сло
весности, — то могу-ли я просить вась н а й ти м н В как у ю
н и б у д ь литературную работу, напр. переводовь историческихь

сочиненій, или даже романовь (от до чого довела недоля бідного

чоловіка: — хоч сядь та й плач ! — а може й плакав...).

„Вь заключеніе прошу вась простить мнЬ навязчивость (бід
ний, бідний !)

,

вЬря, что она мнЬ самому очень тяжела, а также,

что я постараюсь впредь н
е безпокoить вась ею. — Вашь, мило

стивьiй государь, покорньій слуга (оттакої !) Кир. Василенко.“

І н
е злодїяки ж — спитаю я — т
і

зїнські щенята, що у бід
ного жебрака н

а чужій сторонї послїдню латану торбу вкрали !

Я трохи н
е заплакав, читаючи про таке лихо.

Метнув ся сюди-туди, д
о

того й другого... Сяк-так, а трохи

допомогли голодному на чужіи чужині,

Минали роки, а він усе товк ся п
о Европі, я
к

той „Марко

проклятий" п
о пеклови, тільки-ж у Марка у торбі за плечима була

мертва голова, а у нашого сиротяти — тільки його вірна прихиль

ність д
о

рідного краю і його-ж невсипуща праця н
а славу України.

І о
т — бідоласї пощастило.

Загубив він одну катедру — н
а Вкраїнї, у Київі, а мило

сердний Бог послав йому другу — в Пів-Азії, я
к

він називає

Болгарію: його запрохав болгарський державний уряд читать лєкциї

в Софії, у Висшій Школї, себ-то в болгарському унїверситетї. От
такої лoвіть !

І ось він — в „Пів-Азії". Але й там він н
е покладає рук. І там

свої думки й свою працю цїлком віддає далекому рідному краю.

2-го липця 1892 року він пише д
о

мене із Софії:

„Многоyважаемьій Данило Лукичь. Простите, если я в
ь край

шости безпокою вась своею просьбою, ради научшаго интереса.

„Будьте добрь : добудьте мнЬ копію сь разсказа 0 право

судіи божіемь в
ь книжкЬ, которая должна бьiть в
ь

Шубличной
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библіотекЬ : „Русскія простонароднья легендь ", стр. 15 — 17. До
бавленіе — „Два мудреца".

„Если-бь можно бьiло добьiть самую книжку и вьiслaть, —
бьіло-бь еще лучше. Но я уже пробоваль вьписьiвaть се, — но

тщетно, — а потому прошу вась о копiи, которую прошу вьіслать:

Доктору Ивану Шишманову, вь министерство народнаго просвЬ
щенія, вь Софiи, Болгарія. — Уважающій вась Зтнографь" (вже

й не Василенко).

„ОсмЬлюсь прибавить, что мнЬ нужно оч е н ь скоро проси

мую копію."

Менї так і чулось у тім „етноґрафі“ його голос:

Помалу-малу, братїку, грай —

Не врази мого серденька в край...
tр

А то „ люди добрії" почують, та й поставлять і тут „зася“

з ломакою... А то доктор Шишманов — щось невідоме.

От я, щоб не вразити й ого серденька в-край, і послав те,

що він прохав, ше йому, а тому Шишманову... А як би знали „до
брі люди", що таке той Шишманов і з якого боку він родич на
шому небозї, то зараз зарепетували-б: — „Калавур ! — держіть
його! — зовіть зася" І

Ну, думаю собі : ловiть вітра в полї, бо наш небога гукає

до мене вже не з Софії, а з Парижу, звідки (Рaris, 29 аvenue de

Wagram) 27-го жовтня надсилає до мене величезного листа, та

вже на рідній мові.

Так ось цей цїкавий лист:

„Шановний Данило Лукич. Я не писав вам у Саратов (се

бачите, дїтки, я лїтечком гостив у своєї рідної донї на дачі), бо

зараз-же, як получив ваш лист, прочитав що в Саратові холєра,

і подумав, що певно ви там не останетесь, — a куди ви могли по
їхати на лїто, того я догадатись не міг. Менї зоставалось ждати,

поки ви повернетесь у Петербург.

„Тим часом случилось таке, що конче потребує розмови се
ріозної. Це — масовий рух Галичан до еміґрації в Росію. Цей

рух уже в друге піднїмає ся за остатнї 6—8 тижнїв, і його спи
няє тілько військо. Нїчого говорити, що цей рух показує, що вже

нашим людїм в Галичишї і Буковинї приходить не в мог0ту. Ко
лись народ надїяв ся на цїсаря, —

С к о н Ф і с к о в а н 0.
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С к о н Ф і с к о в а н о.

Але бачучи,

що цар не приходить, народ надумав ся сам іти до нього. Певно,

й ця надїя зостала ся мертвою, бо як цар восточний може по
могти Галичанам, коли в нього самого народ терпить од голоду.

„Де-ж поміч? Що на те кажуть осьвічені Галичани 2

„Вони дїлять ся на 3 гурти: 1) старші москвофіли, 2) мо
лодші українофіли, 3) радикали. Перші два власне нїколи не інте
ресувались полїтично-соціяльними справами, котрі довели нарештї

народ д0 еміґрациї. Вони знають тілько справи національно-цер
ковні, а спосіб один: кланятись урядам — чи свойому, чи чужому,

щоб випросити певні права для поверхових признаків національ

ности: мови й обряду церковного. Ріжниця тілько в тому, що одні

стоять за мову „русскую", а другі — за „руську" чи „русько

українську". Тепер українофіли пішли на „угоду " з польською

аристократією, котра обiща їм кілька шкіл та офіціяльним надписів

на „русько-українській" мові з тим, щоб вони зреклись усякої опо
зициї теперішнїм порядкам полїтично соціяльним у Галичинї й прш

знали над собою верховенство епископів-ультрамонтан, за котрими

стоять явно Єзуїти-польонофіли.

„Радикали — єдина в Галичинї власне полїтично-соціяльна

партія. Прінціпів їх загальних нема потреби викладати : вони ті-ж
самі, що й в усїх европейських радікалів. Спеціяльно в Галичинї

радікали тепер пйдають критичному аналізу стан народу, а прак

тичну аґітацію зводять тепер на здобування реформи виборчої си
стеми на підставі загального голосування, а також зміни законів

про печать, збори й товариства та полїцію, щоб народови вільно

було радитись про свої справи й орґанїзуватись. Лїк, котрий раді
кали радять на теперішнї лиха народнї, такий: у вільній державі

парод сам с о б і поможе. Вже й тепер радікали добились того,

щ0 на скликані їми віча народ cїльський приходить уже на мі
тінґи в числї 500—2.000 чоловіка, що референтами по полїтично

соціяльним справам являють ся самі мужики і що підписів за за
гальне голосованнє збираєть ся тисячі.

„Еміґраційний рух — те-ж свого рода радікальний. Він по
казує, що народ — радікально недовольний теперішнїм станом

річей в краю. Тілько лїків на ті лиха еміґранти шукають мітольо

ґічних. Тут-то й треба повернуть їх до лїків реальних. Галицькі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



160

радікали й говорять про це в своїх ґазетах — „Народї" й „Хлї
боробі“ (попул. ґазетка) і назначили кілька мітінґів в повітах, де

більше обявляєть ся еміґраційний рух. Але робота радікалів спи
няєть ся тим, що в них нема грошей. Навіть життя ґазет їхнїх за
грожеше, а надто „Народа". В Галичинї нї одна ґазета для інте

лїґенції не живе без субсидій з боку: „Галицьку Русь* піддер

жують славянські комітети, „ДЬло" — має більш 3.000 ґульденів

довгу в типоґрафію „Товар, Шевченка" (заложеного на гроші, при
слані з України), „Правда" видається на гроші, котрі дають уго

довцї з України. Натурально, що й „Народ" мусить мати поміч.

Тепер власне горячий час. Коли в Галичинї не візьме верху ра
дікалїзм „Народу", то візьме його Наумовичевщина, — бо „уго
довому” у країнофільству нема там місця взагалї, а тепер тим паче.

Мужиків не нагодуєш фонетичною правописю і експропріяції му
жиків Жидами не спиниш нею. „Угодовське" українофільство тілько

скомпромітує українство перед Галичанами.

„Через те тямущі Українцї мусять помогти кружку „Народа",

щоб він міг вдержувати видання для інтелїґенції і для мужиків,

а також владжувати мітінґи. За кілька років маса народу в Ав
стрійській Руси так зорґанїзуєть ся, що не буде потреби й помочи

з боку, — а тим часом процес ідейного ек з о с м о з у понесе здо
бутки галицьких думок і порядків і за кордон.

„Я просто обертаюсь до вас, як до українського патріота,

котрий колись писав і про галицькі справи, і п р о ш у вас у зяти
на себе і пї ція ти в у по м о чи лї тератур ної і гроше
в ої для п р а щї к р у ж к а „Н а р о д у“. Час дорогий, і кожний

ґульден тепер — щїнний. Адрес: Михайло Павлик, в Коломиї,

улиця Гетьманська, 607. — Щиро прихильний вам М. Др.

„Моє здоровля трохи поправилось в Парижі. Через тиждень

мушу їхати в Пів-Азію і пройти через 2 карантини в холодних

бараках. Коли схочете одповісти менї, то пишіть на прежшїй адрес:

Доктору Гольштейну (avenue de Wagram 29). Простїть, що до
кучаю вам.

„Комплєкт „Народа” й „Хлїбороба" буде висланий в Импе
раторскую Ilубл. Библіотеку."

І тут, як бачить ся з цього листа, усї турботи, уся палка

кров небоги (оця-ж кров його великого серця й звела його скоро

в домовину на чужій чужинї), ycї його моральні і фізичні страж

дання — усе для рідного краю, задля щастя рідного-ж шароду !
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ІІривселюдно виголосив я цього листа Українцям у IIетер
бурзї сущим... Але — на жаль — Україна, як і за часи гетьманiв,

так і тепер, не вміє з'єднатись до купоньки, по братерськи, як
плакавсь колись на те ще небіжчик Мазепа:

Вcї покою щире прагнуть,

Та не в єден гуж вcї тягнуть:

Той на право, той на лїво,

А всї браття — то то диво!

Як виголосив я цього листа — горенько-ж моє! — громада,

мов сухий явір під обухом та клином, в мент розкололась на двоє:

одна частина громади відгукнулась на голос „вопіющого в пу
стинї" і підперла собою сьвяте дїло свого народу, а друга частина,

меньша, мов та черідка теляток, потягла за „бугаєм" — нехай

йому легенько икнеть ся!... А хто сей „бугай", хоч він і щирий

Українець і я його вельми поважаю, та тільки не тим він оком

дивить ся на народнї справи... мовчи, язичку !...

Про цей розколотий явір я й до Софії відписав, додаючи

й про „бугая" й про „цашів", за котрими пішла більша частина

череди.

Тодії Михайло ІІетрович через моє посередство обернув ся

і до щирого „бугая" й до щирого-ж „щапа" з окремими листами,

просючи їх одповіди з поводу розколотого явора.
Сяк-так, а вода шолилась по лотоках на рідні колеса.

А от — 23 березозолу 1893 р. Михайло Петрович пише до

мене з Софії вже про свої власні працї — такий турботний чоло
вята, і все на користь осьвіти рідного краю !

„Високоповажаний добродїю земляче. В мойому остатньому

листї була одна тілько річ, котра навязувалась на вашу відповідь
конче, — а власне запитаннє: в якому н-рі „Историч. ВЬстника"

була статейка (памятаєть ся — Сухомлїнова) про допроси Чижову

й Ів
.

Аксанову в справі славянофільства в 1847 р
.,

і ч
и

н
е було

ще чого про т
е

в других виданях, тоб-то других матеріялів? Дуже

вже сьмілива просьба була б
,

— ч
и

н
е

можете прислати того н-ра

„Ист. В.“ і других подібних матеріялів ? Хотїлось б
и зрівняти

з тими, що є в „Р. Арх.“ 1892, № 7 про україн.-слав. товариство.

До того, памятає ся, писав я вам — питав: яка єсть надїя н
а на

печатаннє пропущених уступів з мемуарів Костомарова, що напе
чатано в „Литературномь НаслЬдiи" ? Чи після записки Орлова

і доступу Стороженка д
о

„ДЬла о ШевченкЬ" н
е пора вже позво
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лить і спомини Костомарова і n ple n o ? Які єсть слїди тієї руко
ниcї, котру дав Костомаров Юзефовичу і котру, певне, приняв на

себе Білозерський, як видно з записки Орлова, де говорить ся про

„обьяснительную записку кь программЬ славянскаго общества", як

про працю Білозерського.

„Прошу вас передати „Драматургу" (се той-же „бугай“) мій

лист і одповідь на його лист. Я був певний, що недорозуміння

розсїють ся розмовою.

„Добрих вам сьвятків! Поспішаюсь послати лист, щоб прий
шов перед cьвятками. — Щиро прихильний Етноґраф.

„Жду одповідї од Fior."
Сей Fior — він-же Fiorini... Се-ж один із щирих „щашів",

що навернув частину громади нашої до помочи „Народови". Може

хто із земляків, тямущий Дантової або Петраркової мови, а осо
бливо той, хто памятає київську унїверситетську старовину 60-их
років, і догадаєть ся, хто ся щира і мойому серцеви вельми мила

ЛЮДИНа...

А про „Драматурга", він же й „бугай", як і про Fiorini я не

маю права без їх дозволу говорити, та й лїтературна етика забо
роняє менї піднїмати ряднину з псевдонїмів...

Ох, боюсь я, що дуже вже простяглись мої „лїтературні сп0
мини", мов та химерна „лася“, про котру кажуть: „Лася, лася —
простягла ся: як устане, то й неба достане"... Плету, мов Пене
Л0П8l ТЧ6...

А нїчого не подїєш: завів пісню — треба-ж і доспівать, хоч

може у моїх слухачів од такої піснї й позакладає...

4-го — 16 квітня того-ж 1893 р. Михайло ІІетрович пише:

„Високоповажаний добродїю-земляче. Позавчора дістав ваш

лист, — а „Ист. В." чомусь ще не прийшов. Заранї спасибі, — та

„ІІринимая во вниманіе, что „хто везе, того й поганяють", —
обертаюсь до вас ще з прозьбою : будьте ласкаві перепишіть

мені з „Записокь И. Р. Геогр. Общества" 1861, із статтї Голу
бева — Отрьiвокь изь путешествія вь Среднюю Азію, стр. 113 —
114, легенду про царя з бичачими рогами, чи ослиними ухами, —
та гляньте в Schmidt, Gesch. d. Оstmongolen, S. 362, прим. 46,

чи нема там-же подібної легенди. Це протопіп нашої легенди про

Буняку, котрий я вже... (не розберу !) пригоду згадувати. Кумедне

дїло: основа легенди еллинська (Мідас), — і од Греків вже пішла

по Европі аж до Ірляндії, — а в другий бік дійшла до Тибету,
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а в нас вона єсть у формі ближчій до тибетської, нїж до европей

ських. От-такого крюку дала ! Так будьте ласкаві, — шоможіть

пійкати ще одного посередника між нами та Тибетом.

„Менї соромно трудити власне з такими комісіями вас. Се

працї для джурiв, а не для старих лицарів. Менї обіщано давно

знайти такого джуру в Петербурзї, — та й не знайдено. Та ко
лись Кавур держав ся правила: коли треба було скорої роботи,

то накидав її тому, хто й так уже був занятий, щоб той скорпе

вибивавсь од начепленої роботи, бажаючи скорше вернутись до

своєї. А в гулящих людий, казав він, нїколи нема часу.

„Я не Кавур і навіть не „начальникь отдЬленія", — і мушу

експлуатувати вас, по кавурському способу — бо нїкого більше.

„Про Костомарова Записки думаю, що вже про 1847—-8 р.

можна-б друкувати, не ображаючи нїкого живого.

„До F. я писав в осени. Незабаром приятель, котрий передав

лист, зможе передати й одповідь.

„А куди ви помандруєте лїтом ? Мабуть і в Петроградї тепер

уже „із стріх вода капле". — Щиро прихильний Етноґраф.“

Нї, де вже там у нас „із стріх вода капле!" Як я одiбрав

цього листа, то в нас у Петроградї ще не з „стріх", а з носів

вода на морозї капала, а все-ж менї, старому козарлюзї, „мандрі

вочка" вже „пахла", і я скоро полинув туди, де —

За горами гори хмарами повиті,

Заcїяні горем, кровію политі.

Проблукавши тепле лїтечко там, де „спокон віку орел довбав

ребра Прометею", я знов, як сова на зиму прилинув у своє „Сто
е:

лярне" дупло та й засїв у дуплї аж до нового лїтечка.

(Конець буде).

25 S
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Ка старім шляху.
(Про становище реамїзму й гуманізму в плянї вихованя молодїжи.)

В VII. книжцї Лїтературно-наукового Вістника за м. рік по
містив псевдонїмний „Педаґоґ" статю про сучасне публичне вихо
ванє п. з. „На новий шлях". Статя порушує за одним замахом усї

важні питаня сеї области нинїшнього публичного житя: отже й

борбу між клясицизмом і реалїзмом і спір конфесийности з безкон

фесийністию і постуляти природників та вимоги гіґієни і т. д.

Есенция поглядів автора така, що „над шїлим нашим сучасним

системом виховуваня нашої молодїжи з усїма його правилами і за
конами мусимо положити великий, таємний знак сумнїву і запитаня",

але основи великої умієтности, н а у к о в о ї п е да ґ o fії „ здвигати

муть уже грядучі поколїня".

Віддаючи всяке признанє щирій інтенциї автора мушу йому

зробити отcї уваги: 1) Педаґоґія є в далеко значнїйшій части

штукою нїж наукою і тому що до неї можна говорити лиш про за
тальні прінціши й границї, а нїяк нї про точні математичні пра
вила, як то собі мабуть автор уявляє. Кароль Лянґе характеризує

справу отсими гарними словами : „Учитель виховує більше через

те, чим є сам, як через те, що знає і чого вчить... Бо де небудь

коли на сьвітї чоловіка виховано, то стало ся се силою любови.“

(Rein, Encyklopádisches Handbuch der Рádagogik III. 299 слїд.

статя „Реrsónlichkeit des Lehrers".) А звісно, любов не знає жад
них точно обовязкових розумових правил. „Дух Божий віє, куди

хоче". 2) Авторови брак точности і критики самого себе, а се не

повинно бути в науковій статї. Наколи автор прим. гадає, що „кож
дий вік і кождий народ мав і має свою нитому відмінну етику,
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що зі зміною часу й обставин безнастанно змінюєть ся — полїп
шаєть ся", то ледви, чи потрафив би належито підперти такий

висказ певними доказами з історії. Я пригадаю лиш, що прим.

історик Бокль видїв річи зовсїм противно, що етичні погляди лю
дий протягом історії людськости в основі не змінюють ся. 3) Автор

наукової статї не повинен підписувати ся псевдонїмом, бо наука

має на щїли правду, а сила правди як раз в отвертости.

Та поза те я згоджую ся вповнї з автором і Плятоном що

до того, що вихованє молодїжи, се надзвичайно важна справа і ду
же було-б пожаданим, щоб можливо як найбільше компетентних

людий забрало в тій справі голос. І в двох напрямах думаю

потрібна тут дискусия: 1) що до предметів науки, тобто: чого має

наша молодїж учити ся, 2) що до технїки навчаня, тобто: o скільки

і як перші постуляти перевести в житє з огляду на дану молодїж,

а іменно : з огляду на її настрій психічний і на її здоровлє, на

дану добу історичну і на даний стрій суспільний і т. п.

На сей раз я хочу подати кілька гадок що до першої точки.

Та зачну від зовсїм особистого спомину.

Було то в р. 1890 підчас великодних ферій — десь у другій

половинї цьвітня. Я був тодї слухачем першого року фільозофії на

львівськім унїверситетї, а то на віддїлї клясичної фільольоґії (т. зн.

латинської і грецької), руської та порівняної славянської. Десь

коло десятої години рано сидїв я в ботанїчнім садї за унїверси

тетом і читав Брандеса „Нашptstrбmungen der Literatur im ХІХ
Jahrhundert". В тім надійшов доріжкою, при котрій я сидїв, мій

професор латинської фільольоґії в унїверситетї др. К., а пізнавши

мене яко знайомого собі добре з першого курсу учасника вправ

у грецькій просемінариї спитав зичливо, відповідаючи на мій уклін:

„Сó2 to pan tak czyta, z takiem zainteresowaniem ?“ На се я по
казав книжку. А проф. К. сказав дальше : „Аch tak, wiec pan

germanista ?“ — „Nie" відказав я „tylko slyszac tu we Lwowie
miedzy akademikami, zwlaszcza tymi, co sie zajmuja kwestyami

literackiemi, czesto imie Brandesa, chcialem i sam zapoznaè sie

z ta ksiazkа, 2eby mi nie imponowali przy dysputach і odczy

tach.“ — „No, no, to bardzo dobrze" сказав на те проф. К
.,

„ale
swoja droga nie byloby і w tem takze nic dziwnego, gdyby pan

jeszcze mie byl zdecydowanym filologiem klasycznym і chcial sie
przeniesé nр. n

a germanistykе. То сzesto bywa z mlodymi slu
chaczami n

a pierwszym, а nawet і n
a drugim jeszcze roku. Skok

лїтЕРАт.-н.Аук. Вістник хxІ. 12°:
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z gimmazyum do uniwersytetu jest zanadto wielki і dlatego nie

kazdy moze go tak latwo wykonaé." Сї зичливі слова проф. К.

дуже мило діткнули мене, Як раз і я належав до тих, що властиво

не знали, анї до чого забрати ся анї як забрати ся. Вправдї я за
писав ся на видїл фільозофічний з потягу до учительського званя,

але цїлий курс минув, а я в клясичній фільольоґії, котру обрав

собі побіч руського і слявістики, майже нїчого не зробив. Надто був

я під сьвіжим ще вражінєм лєктури звісної голосної книжки Спен
сера „Про вихованє", в котрій той славний фільозоф виступає до
сить остро проти предметів гуманїстичних, а натомісь за пред

метами натуралїстичними в шкільній науцї.“) Отже я й скористав

з несподїваної ввічливости проф. К. і запитав, як онтой богатий

молодець у сьв. Письмі : „Аle prosze pana profesora, co mam

wlasciwie robié, aby byé takim sluchaczem filologii, jak trzeba ?"

Проф. К., як менї здавало ся, навіть мило діткнений таким наівним
питанєм, почав менї широко виясняти, що і як робити, аби мож

ливо як найскорше позискати учительську квалїфікацию. Тодї
вкінцї, користаючи зі спосібности, кинув я несьміло ще й те пи
танє, котре мене вже в ґімназиї, десь почавши від семої кляси

почало живо занимати, а передовcїм в тодїшній хвилї під впливом

лєктури згаданого дїла Спенсера страшно мучило: „Аle dlaczego

wlasciwie — сказав я — poswieca sie w gimnazyum tak duzо

сzasu filologii klasycznej, kiedу, o ile wiem z doswiadczenia, pra
wie polowa uczniów przy maturze nawet form porzadnie nie
umie, a o pieknosciach Wergilego lub Нoracego z pewnoscia

moze ani jeden uczem w Galicyi nie potrafi samodzielnie ani

slowa powiedzieé, chyba powtarza to, co wyczytal we wstepie

swego wydania, lub co mu profesor podyktowal?“ На се відка
зав проф. К

.
: „Во to widzi pan, takie rzeczy nie zawsze sie da

dza Scisle okreslié. Таkie rzeczy wiecej sie odczuwa. Тo tak jak
przystawanie z geniuszeno. Сzlowiek sam mie wie, kiedy i jak ko

*) Є польський переклад тої книжки п
.

з. „О wychowaniu“. На питанє :

котре знанє має найбільшу вартість, Спенсер відповідає: „Знанє точних наук,

а т
о

в першій лїнїї математики і наук природничих. Вони показують т
е
,

що все

і всюди є правдою.“ Відтак установляє оттакий порядок наук після їх житєвої,

а тим самим і педаґоґічної вартости: фізіольоґія (загальна), фізика, хемія, ґео

метрія, дальше фізіольоґія і психольоґія яко підстави соціольоґії і політики,

вкінцї: штука, лїтература і знанє бесїд.
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rzysta z samej jego obecnosci, ale korzysta і сzuje to, ze ko
rzysta.“

Були ми як раз при брамі саду. По хвилї проф. К. попро

щав мене, а я лишив ся з важкими думками. Отже відповідь на

се питанє, котре мене яко молодого адепта фільольоґії так пекло,

не дасть ся ясно означити. То значить, подумав я собі, або проф.

К. збув мене леда чим, бо йому не хотїло ся зі мною більше гово
рити, а прецїнь не повинен був того зробити, бо видїв, яке горя
че було се питанє для мене, для його ученика; або уважав мене

ще за недозрілого до права на ясну відповідь у тім зглядї; або

вкінцї клясична фільольоґія дїйсно не богато варта, але трудно

препїнь її жрецеви признати се супроти молодого слухача, і тому

кинув йому в відповідь на його питанє неясну фразу.

Ті й тим подібні гадки снували ся менї по голові, але пара
лїзувало їх усе якесь постійне чутє, що прецїнь проф. К. цїлий

час зі мною говорив щиро і я не повинен його посуджyвaти o злу

волю. — Очевидно, ся інтуіция мого чутя потверджувала вже

сама собою й правдивість відповіди проф. К., бо була як раз до
казом на те, що в душі чоловіка відбувають ся процеси, котрі не

мусять зараз конче лучити ся в точне вповнї сьвідоме льоґічне

розумованє. Та про те все я в першім роцї своїх унїверситетських

студій ще нїчо не знав анї навіть чогось подібного не догадував

ся. Противно, з ґімназії я винїс пересьвiдченє про всемогучість

математичної точности людської cьвiдомости і навіть не був би

подумав про те, що можуть істнувати навіть славні твори в родї

Гартманової „Фільозофії несьвiдомости" (Die Рhilosophie des Un
bewussten).”) Тодії я ще не знав про се, що далеко-далеко знач
нїйша частина духових процесів чоловіка і то як раз т

і,

що рі
шають про безпосередну вартість житя для кождої одиницї з окрема,

відбувають ся я
к

раз понизше порога льоґічної сьвiдомости. Проф.

Дессуар в працї „Das Doppel-Іch" так характеризує і т
о спра

*) С
е

дуже характеристичний елємент у вислїді моїх ґімназіяльних студий,

які я відбув у чотирoх низших клясах у Бучачи, а в чотирoх висших у Дро
гобичи. Аж значно пізнїйше — серед усїляких житєвих „штовхань" — прийшов

я д
о сьвiдомости, що нічиє мабуть житє н
е є, я
к

в ґеометрії, найкоротшою

простою між уродженєм а смертю, лиш є необчисленою і часто-густо „дивовиж

ною серпентиною", котрої нїколи нїхто н
е

повинен осуджувати радісною думкою:
„Господи, дякую Тобі, що я н

е такий, я
к

онтой митар..“
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ведливо духове :kare чоловіка: „Як раз те, що ми звичайно ви

хвашоєио яко фундаиеитальиу річ (тобто сьвідоие дуиаиє) є в дїй

сиости адушуванєи нашої природної вдачі, а. иротивно, ramieni
нация, яку звичайно беруть за хоробливе збоченє, творить бодай

in statu nascendi (= в початку иождого доценту) иеиь нашого

;iyxoßoro житя“.

Нинї й я се розуиію і виовнї агоджую ся а отсини увагаин,

котрі давній ній інтерльокутор ироф. К. сказав минулого року
в „Біблїотецї варшавсьнііі" (зошит 12. з р. 1901) в статї п. з.

„Kwestya języków klasycznych w szkołach średnich“, иеиов від

повідаючи основиїйше на питавє, поставлеиаїюиу иною перед оди

иацятьпа. роками: „W jaki sposób nauka łaciny i greczyzny wy

wiera kształcący wpływ na umysły, trudno dokładnie określić, tak

jak trudno nieraz wyczerpująco wyjaśnić, dlaczego ten lub ów

utwór literacki lub pewien jego ustęp wywiera na nas wplyw po

tężny, tem bardziej, że sam genialny autor tworząc zapewne

nie zawsze i nie dokladnie zdaje sobie sprawę ze środków języ

kowych, którymi nas ujmuje i za sobą porywa.“ I на иньшіи знов

mieni: „Wartość pomników literackich polega na dobrym zestroju

i harmonii formy z treścią, a ta właśnie harmonia jest dziełem

pierwszorzędnej sztuki, która Wywiera na umysł wpływ wysoce

kształcący, bo odpowiada duchowo-cielesnej naturze człowieka

i rodzi w niej tajemniczo harmonię і zgodę. Może ktoś powie:
latwo postawić takie twierdzenie, trudno je jednak pojąć i uza

sadnić. Przyznajemy, iż rzecz jest trudna, і należy prawie do

rzędu tych cudownych zjawisk, które umysł ludzki pierwej 0d

czuwn, niż je pojąć zdoła, których zrozumienie choćby w przy

bliżeniu wymaga znacznego natężenia i skupienia ducha, tudzież

bystrego skombinowania delikatnych zjawisk. Ale przecie, jeżeli

na kogo pomnik literacki wywarł potężne, kojące i uszlachetnia

jące wrażenie, a chce sobie zdać sprawę z tego wrażenia i do

chodzi uważnie, co je na niego wywarło, czy treść, czy forma

pomnika, będzie zmuszonym odpowiedzieć na końcu, że jedna

i druga, i to nie odrębnie każda, ale obie razem, czyli raczej ich

zestrój cudowny i harmonia. Jest to zresztą objaw, podobny jak
przy telefonowaniu. Jak w telefonie głos przesylającego wywołuje

drganie w błonce nastawionej, te drgania wywołują prąd elek

tryczny, który, pomykając daleko, przywodzi do takiego samego

drgania błonkę, nastawiona w aparacie słuchowym, i wywołuje
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tem samem glosy, zgodne z glosami mówiacego, które chwyta

sluchajасу : tak duch artysty, nastrojony do harmonii formy z tre
scia, przelewa te harmonie w pomnik literacki, który wywiera na
sluchajacego lub czytajacego takie samo wrazenie harmonii i zgody.

— А jezeli tak jest, to i to zrozumiemy, ze w dziale tej harmonii

ani tresé ani forma nie sa czynnikami obojetnymi, które by dо
wolnie zmieniaé mozna bez szkody dla tej harmonii, a nie sa
оbojetnymi nietylko w ogólnosci, ale і w szczególach swych ob
jawów і сzesci skladowych, bo przecie te czesci wszedzie sie dо
kladnie wzajemnie przenikaja і lacza, tworzac nader delikatnу
splot, którego nadwerezenie i zmiana czesciowa pociaga za soba

zmiane w calosсі, а tem samem nadwereza harmonie. Jezeli

w dzielach plastyki i malarstwa kopie nie moga nigdy dorównae,

wedlug zdania znawсów, pierwowzorowi, to o ile2 wiecej dziaé

sie to musi w pomnikach literackich, stanowiacych szczyt sztuki
Іudzkiej. Z tego wynika prawda, której wielu mie uznaje, Ze pо
mniki sztuki literackiej wypada czytaé w oryginalnej formie, а za
tem w tym jezyku, w którym pierwotnie zostaly wyrazone, jezeli

sie ma z nich odniesé рierwotne i nieskalane plamiacemi domie
szkami wrazenie estetyczne**) (стр. 401—402). Мабуть нинї вже не

може бути сумнїву про те, що таке пониманє справи характеризує

дотичний процес як найвлучнїйше. От прим. шослухаймо, що гово

рить про ту саму справу проф. др. Древс (Drews) в статї п. з.

„Das aesthetische Verhalten und der Тraum" (Рreussische Jahr
bйcher з р. 1901 том 104): „Естетичне упоєнє — се певного рода

гіпноза. Чим при гіпнозї суґґестія маґнетизера, тим при естетичнім

упоєню вплив твору штуки. Твір штуки впливає як суґґестія

т. зн. він викликує в оглядачи ті самі чувства і настрої, які ар
тист в нїм замкнув мов би в символї. Але артистичний твір має

той суґґестивний вплив лиш через те, що з поминенєм висших кругів

сьвiдомости (Оberbewusstsein) звертає ся просто до низших не

вповнї сьвiдомих (Unterbewusstsein). — Оглядаючи твір штуки

ми снимо сон, але сон не позлїплюваний, як звичайний сон,

з відривків вражінь і спогадів нашого житя на яві, лиш сон ро
зумний, повний змислу і звязи, котрий повстає під впливом духа

*) Хто хоче наглядно пересьвідчити ся про правду сих виводів, нехай

попробує прим. нашого Шевченка перекладати на який будь иньший язик.
який знає.
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артиста на глубші, меньше сьвідомі области нашої душі" (стр. 401).

Впрочім знали про те, як і про богато иньших нїби новочасних

річий, уже й старинні мислителї. Принайменьше Квінтілїян дефі
нїює образованє яко „urbanitas, qua significari video praeferentem

in verbis et sono et usu proprium quendam gustum urbis et

s u m p ta m ex c o n v e rsatio n e d o c to r u m ta ci ta m e r u
d і ti o n e m, denique cui contraria si

t

rusticitas" (VI, 3
,

17) т
.

зн.

образованим називаємо того, у кого в словах, тонї й рухах видко

властивий мешканцям міста смак, а надто мов б
и несьвiдoму інте

лїґенцию, осягнену через безпосередне стиканє з ученими.

Добре, можемо сказати, все ce гарно, але що-ж т
о

має д
о

науки латини і греки ? Адже-ж т
е

саме можна сказати про вплив

кождого иньшого артистичного твору без огляду н
а матеріял, отже

говорячи про лїтературні твори, той сам процес естетичної суґґе
стії має місце і при лєктурі Данта й Шекспіра, Гете й Міцке
вича, а н

е лише при лєктурі Гомера й Софокля, Горація або Та
щита. Тут мусить бути ще якийсь чинник понадто, котрий б

и про
мовляв за лєктурою тих старинних авторів у наших школах.

Без сумнїву, що так. І таким моментом може бути нинї майже

виключно і одиноко вже лиш огляд на і с т о р и ч не о б р а з 0

в а н є м о л о д и х по к о л ї н ь.")

*) Першим ученим, у котрого я знайшов виясненє тої справи, був Eckstein

(в статї „Lateinischer Unteгricht“ в Енцикльопедії Шміда; появила ся також

осібною книжкою). Подібно глядить н
а

справу і звісний педаґоґ Герман Шіллєр

(„Gymnasialpádagogik" і „Lateinischer Unterricht“ „Еncyklopadisches Нandbuch

der Рádagogik" W. Rein-а III. 8
7

сл. і IV. 303 сл.) Шіллєр пише так в однім

місцї: ,Досьвiд показав д
о

нині вже досить наглядно, що можна бути вповнї

образованим і належито думаючим чоловіком без знаня латинського язика. Значне

число великих анґлійських і американських природників, винахідників і полї
тиків (Staatsmanner-керманичів держави) н

е

мало латинської школи за собою...

Отже сама формальна сторона н
е

могла-б уже нинї більше виправдати задер

жанє латинської мови в науковім плянї. Головна підстава задержаня лежить

в історичній звязи напого житя з минувшим, котрої ми ще мабуть довго н
е бу

демо могли зірвати і котру публичне пересьвiдченє ще »високо цїнить, а може

навіть, і т
о

певно часто несправедливо, й перецїнює« IV. 308). На подібнім ста
новищі станув і найславнійший нинї фільольоr, професор берлінського універ
ситету, Вілямсвіщ-Меллєндорф і відповідно д
о

того уложив і грецьку Хрестома

тию (Griechisches Lesebuch, Вerlin, 1902) з обсягу цілої грецької літератури

почавши від казок і оповідань, а скінчивши н
а приватних листах і урядових

розпорядженях ; але т
а

Хрестоматия з деяких боків викликує від'ємну критику,
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Але що-ж то таке те і ст о р и ч н e о б р а з о в а н є ? В най
загальнїйшім того слова значіню є се можливо як найвисше розви

ненє здібности розуміня всяких історичних прояв т. зн. прояв, що

відбувають ся в житю чоловіка яко духової істоти, і цїлого люд
ства яко духового орґанїзму.

Чи треба чоловікови такого образованя ? Того, здає ся

нїхто не буде перечити. Наколи правда те, що одиноким момен
том, котрий властиво найбільше відріжняє чоловіка від зьвірів

не є анї те, що він розумне сотворінє — бо й зьвірі мають

якийсь розум в більшій або меньшій степени — анї те, що він по
cїдає бесїду — бо й зьвірі мають деякі способи взаїмного по
розуміваня, — а лиш те, що лиш один чоловік п о с їда є і с т о р і ю

я к о з б і р н и к в л а с н о ї с ь в і д о м о с т и, то нїхто чейже не

схоче твердити, що чоловікови не треба пізнавати того збірника

плодів власного духа. Противно, чим основнїйше буде запізнанє

молодого поколїня з тим, що є в тім збірнику, тим більша буде

у нього певність власного я, бо тим ширший овид, тим певнїйший

хiд нa дальшій дорозї.

Правда, нинї часто можна чути горячі протести проти і сто
рії. Кажуть, що вона вяже ґенїяльність, пригнїтає її своїм тя
гаром і не позволяє їй зовсїм свобідно творити. Належить ски
нути — повідають — із себе вже раз той тяжкий тягар минув

шини і почати вже раз жити в безпосередній теперішности — з влас
шого розуму !

Так кричать т. зв. „надлюди" (Ubermenschen) з своїм па
тріярхом Ніцше на передї. Та треба памятати, що Ніцше скінчив
божевілєм, а його послїдователї і поклонники також більше або

меньше надміршо екзальтовані люди. Натомісь усї, що держать

себе за звичайних смертельників, що раз більше накликують до

основного пізнаваня того, що було, бо то одиноке средство, яке

може вказати суспільностям дорогу до повільного вправдї, але по
стійного і певного походу наперед. Хто відчув раз велич Праксі
телевого Гермеса або Мікель-Анджельового Сотвореня Еви, той

рівно-ж буде подивляти справдї ґенїяльний модернїзм Бекліна, але

от хоч би з того, що прецїнь нїхто крім специялістів не буде нинї читати в орі
rіналї грецьких розвідок математичних або ґеоґрафічних або фізичних, взагалї
творів, в котрих не йде о артистичну суґґестію.
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йому не заімпонують щїлі маси иньших нїби-ґенїяльних продуктів

розпутаної сецесиї. Хто прочитав хоч би тілько „Історію старин

ного комунїзму й соціялїзму" Роберта Пельмана (Роhlmann),

тому певно не заімпонує анї Каутский анї иньші пророки соция
лїстичного раю на землї. Правда, історія вяже самоволю індиві
дуальности чоловіка, бо вчить його міряти „наміри після сил",

проповідуючи йому певний упадок, як буде поступати инакше ; але

вона заразом висвободжує чоловіка з під тягару судьби і обставин,

даючи йому розумінє процесів, що відбувають ся серед людської

суспільности, а також цїлий ряд визначних особистостий, котрі

можуть йому служити за взір і підпору в кождій хвилї тяжкого
і непевного житя.

Тож на протести проти історії справедливо відповідає Ру
дольф Айкен (Еucken) в епільоґу до своїх знаменитих „Lebensan
schauungen der grossen Denker" (недавно появило ся 4. виданє,

Leipzig 1902): „Ба, коли-б то так легко було скинути з себе ми
нувшiсть і надати теперішности самій в собі силу і зміст. Коли-ж

бо історія не випускає нїкого так легко з рук; адже-ж навіть сам

протест проти історії є лиш хвилевою проявою історичного житя

і випливає з безпосередного історичного стану житя. Також і той

не визволив ся з під впливу історії, хто твердить щось против

ного до того, що иньші знайшли в минувшинї; він лише змінив рід

зависимости. Приміром в часах панованя „ шоступових ідей" (Аuf
klárungszeit) гадали проводирі руху, що вони зовсїм зривають

з історією і опирають ся на чистім безпосереднім власнім розумі.

Тимчасом їх постуляти розумові всї забарвлені спеціяльною істо
ричною краскою дотичних часів і з бігом часу й сам рух, званий
„Аufklárung“, з його мнимою неісторичністю став ся лиш одною

історичною катеґорією, тобто став кавалком дороги всесьвітної

історії. Ба, ми видимо на нїм дочасність і хвилевість людських

прямовань навіть з особлившою яркістю. Впрочім і сама теперіш
ність, яка мала-б то вповнї заступити історію, є дуже трудним

проблємом. Бо коли ми їй хочемо надати якийсь зміст, то мусимо

саму одиноку хвильку переступити і обняти більший шмат часу;

та з тим уже й попадаємо в історію. А коли б ми знов схотїли

таки твердо держати ся все найбезпосереднїйшої хвилії, то житє

наше мусїло-б ставати ся що раз більше хвилевим, побіжним і нїк
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чемним. Тодї вправдії ми скинули б із себе тягар історії, але стра
тили би також цїлий зміст житя.“*)

Отже люди яко духові єства не лише потребують історії,

але просто навіть не можуть нїяким способом скинути її. То-ж добре

зроблять, я
к її використають для себе можливо я
к

найлучш.

До того самого результату иньшою дорогою доходить також

професор ґрайсфальдського унїверситету др. Шток (Stock) в працї

п
.

з. „ Was ist Вildung ?“ Та він справедливо при тім робить

увагу, що позаяк неможливо пізнати людську історію в цїлій
повнотї, т

о

треба все вибирати лиш те, що найпотрібнїйше і най
важнїйше. По думцї Штока „історичне образованє має мати н

а

увазї передовсїм верхівя розвою людства, а особливо історичне ро
зумінє нашої сучасної культури в її розвою. А тут н

а

кождий слу
чай для кождого осьвіченого Европейця, б

а взагалї для кождого

сина землї, що хоче бути образованим, належить і знанє грецької

т
а римської культури."*)

Чому? Бо т
о

1
)

висока культура, 2
)

жерело і початок нашої

нинїшньої европейської культури, 3
)

розвій суспільного житя люд
ського типово закінчений, що може служити, я

к

математична фор
мулка в фізицї, за науковий взорець, з котрого кождий, хто його

розуміє, може читати закони розвою людської суспільности д
о

гори

і в долину — в
і

всїх галузях історичного житя: в штуції й науці,

релїґії й моральности, війсковости й господарцї державній і т
.

д
.

До того той взорець основує ся н
а

завмерлій давній культурі, д
о

*) Епільоґ, з котрого виняті отсї уваги, видрукований в „Die Zeit“ з р
.

1902 ч
.

394.

*) Гарні думки н
а

сю тему висказав минулого року також проф. віден

ського університету д
р

.

Т
.

Гомшерц (Gomperz) в статі „Realismus und classi
sches Alterthum" (Die Zeit з р

.

1901 ч
.

327). Між иньшим шише він так:

„ Благо тому, хто часто думає про своїх предків — се правда, про яку нїхто н
е

буде сумнївати ся, хто коли небудь поважно роздумував про благодїйний вплив

історичних студій і ясно бачить, що вироблений історичний змисл є одиноким

можливим заборолом людськости я
к

проти слїпої жадоби буреня того, що істнує,

так проти заскорузлого слїпого консерватизму. Нам усе грозить небезпека, ува
жати істнуючий сучасний лад з одного боку за одиноко можливий, з другого боку

за витвір самої самоволї, доки нам вгляненє в історичний процес повільного

повставаня всіх людських відносин н
е

дасть в руки лїку проти тих двох основних

хороб людського духа“.
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котрої ми можемо приступати без національних подразнень, з пов
ною обєктивністю, з правдивим sine ira et studio.

І як раз cей остатнїй момент акцентує найбільше проф.

унїверситету в Ерлянґені Роберт Пельман в збірнику прекрасних

статей „Аus Alterthum und Gegenwart". „Істота образованя —
каже він там на однім місцї — лежить передовcїм у тім, аби

чоловік основно познайомив ся з таким полем відомостий, з якого міг

би видїти й розуміти найосновнїйші інтереси людськости. До того

може послужити особливо історія старинних народів. Вона є та
кож між иньшим знаменитим антидотом проти того односторон

ного захвату (Веfangenheit) умів у природничих формах думаня,

котрий так характеристичний для ХІХ віку. Звісно, односторонно

в природничих формах вишколений ум склонний усе і на прояви

людського суспільного житя дивити ся крізь катеґориї і склa мe
ханїчного сьвітогляду. Противно, полїтично на історії вишколений

ум має лиш поблажливий усьмiх для такого погляду, котрий видить

міру культурної висоти о д и н о к о в обсягу панованя чоловіка над

силами природи (як прим. Dubois Reymond). Бо він побачив на

фактах і процесах полїтичного й морального сьвiта — мало, він се

пережив і в глубинї своєї душі відчув, що зміст нашого житя вичер

пують ще зовсїм иньші річи, як панованє над природою. (Впрочім

винахід воза і письма є незмірно важнїйший як винахід зелїзнишї

й телєґрафу !) Він вкінцї навчив ся, пізнаючи історичні звязки, бути

справедливим не лише для минувшини, але й для теперішности і бу
дучности. — Але се можливе лиш тодї, коли історичне знанє пе
рестане бути мертвою купою дат і імен, а стане живим розу
мінєм реальних суспільних сил, котрі так само опановують житє

старинних Греків і Римлян, як і житє кождого иньшого народу.

І лиш таке трактованє старинної фільольоґії має взагалї рацию

і потрафить удержати й на дальше для себе інтерес і серед моло

дїжи і серед інтелїґентних кругів суспільних взагалї“.

Не може мабуть бути й сумнїву про те, що Пельман має

рапию. Бодай менї в часї моєї дотеперішньої учительської дїяль
ности все удавало ся удержувати на годинах фільольоґічних як

найживійшу увагу і цїкавість учеників через питаня, які спону
кували їх у грецькім або римськім матеріялї вишукувати загально

людські вартости, не позбавлені значiня і для теперішности і для

будучности.
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Та може не від річи буде тут для доповненя навести ще

слова знаменитого професора церковної історії в берлїнськім унї
верситетї, д-ра Адольфа Гарнака, котрий яко ректор тамтого року

так закінчив свою промову до студентів підчас отвореня року

шкільного на тему „Sokrates und die alte Кіrche" : „Ще дві річи

рад би я Вам, мої Панове Товариші, покласти на серце: по перше,

що небудь Ви студіюєте, то не занедбуйте і ст о р і ї, загальної

великої історії й історії Вашої умієтности. Не вірте тому, що Ви

можете збирати знанє, не входячи в близький контакт з тими осо
бистостями, котрим ми його завдячуємо, і не питаючи про дорогу,

на котрій сe знанє найдено. Жадне висше наукове пізнанє не є лиш

сухим простим фактом ; нї, до кождого привязаний кавалок живого

житя, і в тім як раз лежить і його образуюча вартість. Хто вдо
воляє ся лише присвоюванєм собі результатів, той подібний до ого
родника, котрий свій городець засаджує обтятими в чужім зїльнику

цьвітами. — А по друге: на історії Сократа Ви видите, що тво
рить справдї великого мужа і що з него лишає ся. Іlо Сократї

лишила ся лиш та часть його фільозофії, котру він припечатав

д
ії

л о м
:

усьо решта забуло ся. Отже й д
о

Вас звертає наука, д
о

котрої Ви покликані, н
е лише візванє, щоб Ви робили дослїди

і вчили ся, але також зазив, щоб В
и

були все живими сьвiдками

правди і добра, мужами, що кождої хвилї готові задля тих ідеалів

понести всяку жертву. Служба правдї се служба Богови — і в тім

дуcї Ви повинні сповняти її !"

Добре, — скаже менї дехто — се все гарно, але треба

ще подумати й про иньші боки справи, а то: 1
)

ч
и

н
е дало б
и ся

т
е історично-гуманїстичне образованє осягнути при помочи пере

кладів ? 2
)

Чи н
е

можна б
и

взагалї обмежити ся лиш н
а найно

війшу, найблизшу нам добу розвою людського духа (при. від часу

ренесансу) або ще лїпше виключно н
а історію розвою власного

народу ? 3
) В яких розмірах держати сей елємент супроти факту,

що молодїж також мусить конечно запізнати ся й з елєментами ма
тематично-фізичними і найважнїйшими точками наук про природу,

а прецїнь поємність людського ума обмежена і н
е

може бути фор

сована без злих наслїдків для здоровля, а тим самим і для хо
сенности цїлого вислїду самого образованя? — При тім насувають

ся кождому ще й слова Фавста:

Меin Freund, die Zeiten der Vergangenheit

Sind uns ein Вuch mit sieben Siegeln;
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Was ihr den Geist der Zeiten heisst,

Las ist im Grund der Нerren eigner Geist,

Іn dem die Zeiten sich bespiegeln.

Отже се все питаня дуже трудні і важкі і я їх усїх тут

нинї широко розбирати не буду. Зазначу лиш коротко ті точки,

які вважаю прінціпіяльними в тих справах:

1) „Знанє — то сила" — се висказ, який часто повтаряють ;

але може варто би ще до того памятати й те, що лиш таке знанє

є силою, котре в який небудь спосіб збільшує суму зручности й

житєвої енерґії чоловіка. Non scholae, sed vitae discimus! А житє

потребує передовcїм бистрих очий і чутких уший, сьвіжости ума

і охоти до працї, енерґії й витревалости. Коли знанє вбиває здоровлє,

то зречи ся знаня і ратувати здоровлє! Та що до того мабуть

більше компетентні будуть лїкарі як педаґоґи, при чім очивидно

все ще й те треба памятати, що норма суспільна може бути лиш

загальна і пересїчна, і тому нїколи вcїм б
е
з

виїмки н
е догодить.“)

2
)

Сьвітогляд кождого чоловіка — т
о

мов б
и globus intel

lectualis, що розпадає ся н
а дві півкулї: н
а одній з них містить

ся його знанє про духово-історичне житє людськости (якого най
важнїйшi памятки — бесїди й лїтературні твори народів); н

а

другій знанє про тїлесний сьвіт і його прояви, почавши від рухів

космічних аж д
о

процесів у живих орґанїзмах. Дослїджуванєм вну
трішнього, духового сьвiта людськости займає ся фільольоґія, а ве
ликим орґаном дослїдів зверхнього, фізичного сьвіта є математика.

Обі півкулї того можливого знаня людського склеює в меньше або

більше гармонїйну цїлість фільозофія, яко наука про однощїльне

унїверзум всесьвіта, завершуючи сферу безпосередного досьвiду

етично-реліґійним постулятом. — Кождий поодинокий чоловік оцї
нює вартість обох півкуль відповідно д

о

свого смаку: одного тягне

талант і вдача д
о

математики і наук природничих, другого д
о істо

рично-фільольоґічних студий. І відтак виходить те, що м
и

вcюди

можемо бачити: кождий уважає те, що сам робить і розуміє, за

властиво важне і жадає від усїх иньших, аби вони також ce таким

уважали. Очивидно супроти того трудно дійти д
о

повного порозу
міня, хоч оба напрями н

е жадають для себе, борони Боже, жадної

виключности. Нинї нема анї одного чоловіка, котрий б
и хотїв одну

*) Гарні і глубокі уваги н
а

сю тему знайде цікавий у книжці Б
.

Пруса

п
.

з. „Najogólniejsze idealy zyciowe", Warszawa, 1901.
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або другу сторону наукових студій легковажити або зі шкіл усу
нути. Цїла справа вертить ся лиш коло того, чи більше чи меньше

сего або того елєменту. Та й тепер же кождий може бачити, що

історично-фільольоґічні предмети більше мають звязи з людською

душею і тому займають — справедливо мабуть — перше місце

в науковім шлянї. Коли-ж Спенсер (у висше цитованій книжцї) жа
дає на першім місцї фізіольоґії й хемії, бо, каже, житє людське

розвиває ся по правилам сих наук, то се в великій части лиш над
звичайно цїкава доктринерська улуда. Проф. Паульзев знаменито

відповідає на те славному фільозофови отсими бистроумними ува
гами : „Наколи-б немовля мусїло наперед з фізики вчити ся правил

тисненя повітря, щоб могти ссати, або наколи-б воно мусїло на
перед студіювати хемію, щоби могти травити, то лихо було-б з його

виглядами на житє. Наколи-б хлопець, щоб навчити ся танцювати

і скакати, кидати і метати, мусїв наперед простудіювати правила

статики й механїки, то певно не дійшов би мабуть нїколи до тих

штук. Наколи-б матери, щоби родити і виховувати дїтий, мусїли

наперед студіювати фізіольоґію, то мабуть ми не потребували-б

собі й голову ломити над справами вихованя... Мої досьвiди, а вони

обнимають так само селянські хати як і палати інтелїґенциї, не

стверджують того, щоб книжкова наука була провідницею житя.

Я шїню лут вродженої мудрости в тих річах висше, як щетнар

шкільної і книжкової мудрости." ")

3) Правдиве знанє основує ся все на знаню жерел і причин.

Се знав уже старий Арістотель. А коли так, то чейже нїхто не

схоче обмежати ся лиш на простудіованє нових часів, прим. від

ренесансу або романтизму, — бо вже й ті самі прояви нероз

лучно звязані з клясицизмом; анї не замкне ся лиш у рамках

власного народу, — бо-ж жаден народ, як звісно, не жиє якимсь

зовсїм ізольованим житєм; a до того справедливо завважено, що
народ, котрий замикає ся лиш у власнім культурнім крузї, по
дібний до чоловіка, що нїколи не виглянув із чотирox стїн бать
кiвської хати.

*) Пор. статю Паульзена „Нumanismus und Realismus" в Rein-а Ency
klop. Нandbuch der Рádagogik III. 744 ст

.

При тій нагодї оповідає Паульзен

і про т
у паню, що н
е

приняла знаменитої кухарки тому, б
о т
а

н
е знала, при

кількох степенях кипить вода і який хемічний склад кухонної соли. Очивидно,

н
е

треба й Паульзена розуміти односторонно, мов б
и він н
е признавав ніякої

ваги науцї в рішаню практичних питань.
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4) Лишає ся ще одно питанє: чи можна осягнути те істо
ричне образованє з перекладів? Отже що до того, то можна сказати

ось що. Кождий чоловік певно волить, а кождий фаховець повинен

і мусить черпати свої відомости з безпосередного оріґінального

жерела, щоби міг сам своєю совістю заручати за те, що гово
рить. Що-ж до загалу учеників, то тут мусить рішати практична

можність. Нинї ріжні ріжно про те судять. Крик на перетяженє

молодїжи загальний. І може вже справдї недалекий час, коли в се
реднїх школах перестануть читати твори грецькі в оріґіналї, і лиш

латинський язик лишить ся як огниво, що вяже наше новочасне

житє зі старинним грецьким і римським. Та й на сей случай ми не

потребуємо резиґнувати з того хісна, який нам може принести пі
знанє грецької культури. Ми можемо прецїнь пізнавати її в пере

кладах і копіях, хоч і знаємо, що переклад артистичного твору

(отже передовсїм поезиї) майже нїколи не може заступити оріґі
налу що до естетичної суґґестивної сили. Та тут памятаймо одно :

Не було і мабуть не буде вже книжки, котра могла-б мати так

глубокий і широкий вплив на новочасні европейські народи, як

Сьвяте Письмо, а прецїнь ми вcї знаємо його лиш у перекладї. Чи
мало-б те средство не дописати лиш лїтературним плодам грецького

духа 2 — Тим способом може можна-б уратувати і щирість шкіль
ної атмосфери, яку нинї затроює головно перетяженє, і вплив

грецької культури на загальне образ0ванє нашої молодїжи. Бо

й менї видить ся, що Шаульзен має повну рацію, коли каже: „Не

фізика і фізіольоґія, космольоґія і математика є найпершими під
ставами людського духового образованя, лиш історія, лїтература

і знанє бесїд. Властиві задачі чоловіка яко такого випливають

не з відносин до окружаючої природи, лиш з відносин до його

людського окруженя. Зьвipь жиє в природї, його житє, се при
родний процес ; удержанє анїмального істнованя є одностайним

змістом житя вcїх осібників, ба навіть усїх поколїнь тої самої по
роди. Чоловік як анїмальне єство жиє також у природї; але яко

чоловік, яко духове єство жиє в історії. Людий і людські справи

розуміти вчить ся молоде поколїнє більше з науки бесїд, лїте
ратурних творів і з історії, як з науки про лїнїї й числа, про
каміня та зїля.“

Львів, 20 вересня 1902.

Др. Іван Копач.
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Nii в ініцні нінішу нишніх рокі"
(РеФерат відчитаний на ІІ

.

загальних зборах історичного товариства в чернівцях.)

— --е - «—

Нїяка область історичних наук н
е змінила в послїдних часах

н
а

стілько свого вигляду, нїде н
е осягнули cї науки стілько не

звичайних, несподїваних а через се інтересних вислїдів, я
к історія

старинного сходу. Рік за роком приносять нам розкопи, прова
джені з незвичайною енергією і саможертвованєм ученими ріжних

народів, нові і богаті материяли, які нераз представляють знані

вже подїї в зовсїм новім сьвітлї, нераз знову відслонюють незнані

ще зовсїм доси картини старинної минувшини. Передвічні осередки

сьвітової культури: Вавилон, Єгипет, Нїнїва стають що-раз ви
разнїйше перед нашими очима. Культурні скарби, прикриті вер
ствою тисячолїть, а тепер витягнені н

а

денне сьвітло, позволя

ють нам вглянути в цїле житє тих прастарих народів, позваляють

нераз пізнати його в цїлій його буденности, у всїх подробицях,

так що воно нам тепер лїпше зшане, чим житє н
е одного ґерман

*) Лїтература: Sammlung von assyrіschen und babylonischen Техten
hrg. v

. Еberhard Schrader. Вd. V
.

Die Тhontafelm von Тell-el-Аmarna von

Н u g o Win c k ler. Вerlin 1896. Frie dr. Delitzsch — Вabel und Вibel.
Leipzig 1902. Sa m

.

Оet t1 і — Der Капmpf um Вibel und Вabel. І.eipzig 1902.

Dr. А u g
.

К1oster man n — Еin diplomatischer Вriefwechsel aus dem zweiten
Jahrtausend vor Christo. Кіel 1898. Неi n ri c h Z і m m e rn — Вiblische und

babylonische Urgeschichte. Leipzig 1901. D
. r. Fritz Нo m m e
1 — Geschichte

des alten Мorgenlandes. І.eipzig 1898. Frie dr. Delitzs c h — Das babyloni

sche Weltschópfungsepos (Abhandl. d
. kónigl. sáchsischen Gesellsch. d
. Wissensch.
phil.-hist. СІ. Вd. 17.).
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ського або славянського племени з початку середнїх віків. Не так

давно ще, як під впливом Біблїї вважало ся єврейський нарід най
стариннїйшим із культурних народів сходу. Тепер, від коли отво
рили ся пiрaмiди та ассирийські палати, показуєть ся, що ізраель

ський нарід з цілою своєю лїтературою, се наймолодший товариш

своїх cycїдів.

А все то завдячуємо що раз більшому богацтву жерел. Ще

до початків ХІХ в. були ми обмежені на не цїлком певні звістки

грецьких і римських писателїв, а з місцевих описів стояли до роз
порядимости лише книги Старого Завіта, котрі в головній мірі до
тикають лише Палестини, та уривки пізнїйших вавилонських і єги
петських хронїстів — головно-ж Берозуса і Манетона — і то

лише в грецькім переводї. Аж від половини ХІХ в. стало зовсїм

инакше. Цїлі стоси клинових і гієроґлїфічних написів, між тими

много судових грамот, листів, купецьких рахунків і т. и. від
найдено і відчитано. Основу до відчитаня клинових написів поло

жив Німець Георґ Фрідріх Гротефенд, до відчитаня гієроґлїфів

Француз Франсуа Шамполїон. Аби порозуміти, з яким трудом

була сполучена ся праця і кілько бистроти ума треба було в неї
вложити, оповім точнїйше історію відчитаня клинового письма. Треба
знати, що вавилонсько-ассирийське письмо не має знаків на поо
динокі букви, лише знаки, що означають поодинокі склад и, та

тзв. ідеоґрами, себто знаки на цїлі слова. При тім уживанє ідеоґрамів

було дуже обмежене; гієроґлїфи мають коло 1000 ідеоґрамів, кли
нове письмо лише коло 400. Сe yлекшувало-б відчитанє ; але з дру
того боку істнували тут дві ріжні системи клинового письма: про
стїйша, що мала лише 50 знаків, староперська, і більше розвинена

вавилонсько-асирийська. Шри тім до відчитаня одної або другої

системи сего письма не було нїяких ключів, нїяких помічних та
блиць, котрі-б улекшили розвязку бодай так, як т. зв

.

камінь з Ро
зетти при відчитаню тієроґлїфів.

Але бистрість ума поборола і т
у

трудність. Перські королї

Дарій і Ксерксес полишили написи в трьох мовах, але всї написані

клиновим письмом. Як пізнїйше переконали ся, була перша колюмна

все в старо-перській мові, друга в сузийській або елямітській,

третя в вавилонсько-ассирийській. Аби розвязати т
у послїдну ко

люмну, котрої тотожність з иньшими клиновими написами, знайде
ними в Нїнїві й Вавилонї, сейчас пізнано, забрали ся вчені д

о

відчитаня першої, простїйшої, б
о зложеної лише з коло 5
0 знаків,
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староперської системи. І тут визначив ся згаданий уже Гротефенд,

котрий перший відчитав у тих перських написах ґрупи : „Дарій,

великий король, король королїв, син Гістаспа, Ахаменїда“, „ Ксеркс,

великий король, король королїв, Дарія короля син, Ахаменїда“.

Вже тепер стало правдоподібним, що в тій першій колюмнї кли
нового напису має ся дїло з індо-ґерманською мовою старопер

ських королїв Ахаменїдів. Опираючи ся на тім, відчитали в 30-их

і 40-их pоках знатоки санскриту і зенду Бюрнуф і Ляссен та

анґлїйський офіцер Г. Раулїнзен ту староперську часть згаданих

написів. В той спосіб знайдено ключ до розвязки о много тяж

шої системи ассирийсько-вавилонського письма. Головну заслугу

при розвязщї сеї задачі треба признати названому вже Раулїнзе

нови. Вислїди своїх змагань оповістив він у працї: „Мemoir on

the Babylonian and Assyrіan inscriptions", що вийшла в Льон
донї 1851 р.

Кождий зрозуміє, що аж від сього часу, себ-то від половини

минулого віку, стали можливі строго наукові дослїди про істо
рію старинного сходу. Не тут пора і місце переходити по черзї

вcї хоч би лиш важнїйші вислїди і здобутки прaцї на cїм полї.

Нашою метою є розповісти про найновійші знахідки і подати те,

що вони нового приносять до зрозуміня Біблїї.

Було се зимою 1887 р., коли єгипетські фелляхи шукали за ста
ринностями між містами Теби і Мемфіс в Ель-Амарнї і знайшли

там коло 300 табличок ріжної величини і форми. Се були, як від
так показало ся, листи вавилонських, ассирийських, мезопотамських

королїв до Фараонів Аменофіса III і IV, а також письма єгипет

ських намістників із великих кананейських городів, як Тир, Сидон,

Акка, Аскальон. Більшу часть сих таблиць купив берлїнський му
зей, часть пішла до Льондону, а решта переховуєcь в Буляку. Не

легка була робота відчитати cї таблицї, перевести, упорядкувати

і видати, щоб ними могли хіснувати ся ширші круги вчених. Тому

тревала робота коло сего мало не 10 років. Підняв ся її нїмецький

учений Гуґо Вінклєр а її вислїдом є пятий том збірки ассирий
ських і вавилонських текстів п. заг.: „Die Тhontafelm von Тell
el-Amarna von Нugo Winckler, Вerlin 1896. 89 ст. 414—50.

Аби зрозуміти цїлу вагу сеї знаxiдки, роздивімо ся в сучас
них відносинах і порівнаймо те, що досї було відоме, з новими

звістками. З часів найславнїйшого короля 19 династиї. Рамзеса ІІ
лїти РАт.-н.АУК. вІстник хxІ. 13*

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



182

маємо договор сего-ж короля з великим володарем Хетитів у пів
нічній Сирії, яким Палестина перейшла під зверхність Єгипту.

З попередньої доби, отже з часів 18-ої династиї, котра обійняла

володїнє в Єгиптї зараз по прогнаню Гиксосів, коло 1600 пер. Хр.,

було відомо з ріжних написів, що Тутмозіс ІІІ робив часті походи

в долину Меджіддо, до Фенїкії, Келєсириї аж по-за Евфрат і через

накладанє данин мав певного рода зверхність над сими краями. Як

далеко була признана ся зверхність, про се не було сьвiдоцтв зі

сторони підчинених, а на повні самохвальби справозданя Єгиптян

годї було опирати ся. Взагалї припускали, що за наслїдників сего
володаря, за володїня Аменофіса ІІ, Тутмозіса ІІІ, Аменофіса III
і IV упав вплив Єгипту на азийські відносини. Загадковий трохи

був напис на скарабеycї з часу Аменофіса III і його жінки Ті,
відчитаний Бруґшом.") Сей напис згадує, що в 10 роцї їх володїня

прислано королеви Кірґішу, дочку Сатарнаса князя Нагаріни з 317

знатними жінками в дарі. Дуже незвичайною проявою є син Аме
нофіса ІІІ, Аменофіс IV, через се, що виступає як релїґійний ре
форматор. Мабуть під впливом своєї сирийської матери впровадив

він рід солярного монотеізму. Вcїх жерціїв Амона, Озіріса й иньших

богів усунув, а щоб затерти увесь слїд давнього політеізму, по
кинув Теби і оснував нову столицю в серединї між Тебами і Мем
фіс, 7 миль на північ від Сіют, на східнім березї Нїлю. І як раз

в тім місцї знайшли в р. 1887 фелляхи згаданий уже архів.

Першим, зовсім досї невідомим і неожиданим вислїдом тої зна
хідки є се, що вcї згадані листи писані ассирийсько-вавилонською

мовою і клиновим письмом. В тій мові і сим письмом писані листи

не лише вавилонських і ассирийських королїв, але й володарів

краю Мітаннї (над горішним Евфратом), острова Кипру, а що див
нїйше, листи і справозданя васалїв і намісників Фараонів у Пале
стинї. Отже так як за часу Александра Великого грецька мова, як

тепер француська, так для першої половини 2-го тисячолїтя перед

Христом була асирийсько-вавилонська мова і клинові знаки сьві
товою і дипльоматичною мовою сучасного культурного сьвіта. В сей

спосіб кидає архів знайдений в Тель-ель-Амарнї щїлком нове сьвітло

на найтемнїйші частини старинної історії сходу, на полїтичні і куль
турні відносини країв над Середземним морем, а особливо Кана

*) Zeitschrift fur agyptische Sprache ХVIII, 81, ХХVIII, 112.
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ану. Ми мусимо тепер припустити і то з великою певністю, що

через довгий протяг часу перед тим для всїх народів від Серед

земного моря до Евфрата, Тигра, Вавилон був центром культури,

взірцем шолїтичної управи і лїтературного смаку. Нові народи,

котрі, шукаючи нових осель, входили в округ вавилонського впливу,

підлягали скорше чи пізнїйше сему культурному впливови, хоча й

творили независимі держави і в той спосіб стїсняли полїтичний

вплив Вавилону. Що ассирийська культура була лиш відблиском

вавилонської, було вже давно відоме. Другу новійшу орґанїзацию

бачимо в державі Мітаншї. Між знайденими тепер листами читаємо

імена королїв сеї держави: Артатама, Шутарша, Арташумара і Туш
ратта, котрі звучать шо ірашськи. У 20-ім листї згадує Тушратта

єгипетському королеви про посилку статуї богинї Іштар з Нїнїви,

„володарки земель“. Се вказувало би, що королї з Мітаннї воло
дїли, бодай якийсь час над частею Ассириї. На захід і північний

захід від Мітаннї оснували Хетити свою державу, до котрої нале
жать і місто Калеш в долинї Оронта, ключ до Палестини, і Кар
кеміш близь Евфрата. Сей нарід пізнано також лише в найно

війших часах, а учений Gнзен, розслїджуючи їх бесїду, видить в них

пра-Вірмен. Довгий час були Хетити пострахом передньої Азиї;

вони нападали Вавилон і пустошили та грабили все довкола.

В 16-ім листї оповідає Тушратта про великий напад Хетитів на

його край, але за помочею божою він побідив їх, так що нїхто з пих

не вернув до свого краю. При тій нагодї пересилає єгипетському

королеви боєвий віз, 2 кошї, хлопця і дївчину з добичі на Хети
тах. Коли-ж єгипетський король Тутмозіс ІІІ завоював Палестину,

лежало в інтересї Єгипту удержувати добрі зносини з Мітаннї,

Вавилоном і Ассириєю, аби тим чином забезпечитись від нападів

Хетитів і иньших північних Номадів. Так виглядає полїтична си
туация в той час. Тепер перейдїм до властивої теми.

Вже від давна замітили учені великий вплив вавилонської

культури на старинних Євреїв. Вплив сей виступає доволї ясно

в книзї, котра нам, як не мож яснїйше, малює відносини, житє

і погляди мешканцїв Палестини. Маю тут на думції Біблїю. Але

аж тепер, по знахідцї архіву в Тель-ель-Амарнї стала ясною ґе
неза сего впливу. Коли Ізраільтяни в 13-ім віцї пер Христом

прийшли в землю канаанську, війшли в край, котрий лежав в окрузї

сфери впливу вавилонської культури. Не лише вавилонський про
мисл і торговля, але й закони, обичаї і наука були тут, так би ска
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зати, в модї. Коли успокоїла ся борба зайдів з тубольцями,

коли народ Ізраіля став жити спокійнїйшим житєм в новоздобутій

землї, попав цїлковито під вплив вавилонської культури. І нїщо

дивного! Вже з оповіданя самої Біблїї виходить недвозначно, що

Ізраільтяне перед здобутєм Палестини стояли культурно низше

навіть від Кананейцїв, котрі мали „сильні кріпoсти“, „зелїзні бо
єві вози", отже повторило ся тут лиш загально звісне історичне

правило про абсорбованє низшої культури висшою. І в одній хвилї

стає ясно, чому прим. старозавітна система монет, ваги, міри, дух

законів, щїлі перекази і оповіданя цїлком забрані з вавилош

ських. За далеко завело-б нас виказувати у всїх подробицях

вплив Вавилону на старозавітні книги. Ми виберемо лише найваж

нїйші точки, а головно такі, котрі через Біблїю дійшли аж до на
ших часів і тою дорогою утерли ся серед нас. Уcї знаємо, яку важну

ролю грають в біблїйній історії числа 7, 12 і 60. Сїм днїв тре
вало сотворенє сьвіта, cїм днїв по збудованю корабля Ноєм почав

падати дощ, що cїм днїв пускав Ной птицї; 12 мужів вислав Мой
сей на розвіди до обіцяної землї, на 12 поколїнь дїлив ся народ

Ізраіля і т. д. Сї символїчні числа походженя чисто вавилонського.

Меродах, Нерґаль, Істар, Небо, Кіндар творили разом з сонцем

і місяцем cїм планет, якими відтак означено 7 днїв тиждня. Від
Вавилонцїв походить також сьвяткованє семого дня в тиждни.

Вправдї історія біблїйна зводить се на установу Бога, котрий

в 6 днях сотворив сьвіт a 7-го дня відпочив, з чого виходило-б,

що звичай той повстав у Ізраільтян, одначе розкопи вказують на

щось иньше. Недавними часами знайдено вавилонський калєндар,

в котрім 7, 14, 21, 28 день місяця езначені як дни, в яких ше

вільно нїчого робити, в яких король ше сьміє зміняти своєї одїжи,

ступати на віз, складати офіру, судити, їсти печене або варене
мясо, в яких навіть лїкар не сьміє зближити своєї руки до хорого.

Сей день носив навіть ту саму назву що й у Жидів: „sabattu“.

Від Вавилонцїв походить подїл неба на 12 зьвірячих образів зо
дияку, від них подїл кола на 60 частий і взагалї цїла 60-чна си
стема. Ще й до нинї числять шаші мужики на тузїни і копи, ще й

доси дїлимо годину на 60 мінута мінуту па стільки-ж секунд, і вза
талї довго се тревало, заки десяточна система витиснула стару ва
вилонську. В тій самій вавилонській системі уложені давні нані

вати на фунти і лути.
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Одначе о много сильнїйше відбив ся вплив старинного Вави
лону на релїґійнім полї, на фільозофічно-релїґійних поглядах про

сьвіт і його початок, поглядах, що стільки віків були і є міро
дайними і обовязуючими в цїлім христіянськім сьвітї. Почнїм хоч

би й від сотвореня сьвіта. Оповіданє біблїйне про сю справу всїм

звісне і нема потреби його повторювати. Вже Генрих Цімерн

вказав на се, що старозавітне оповіданє про сотворенє сьвіта пи
сане аж в часї вавилонської неволї, або швидко по нїй, отже най
скорше в VI-ім віцї перед Христом і що воно стоїть в супе
речности зі старшим народнїм переказом Ізраільтян, котрий опо
відає про борбу бога з ворожим єством (Лєвіятаном, смоком, ву
жем) перед сотворенєм сьвіта. (Псалом 89 і 74, Ісая 51, Йов 6,9.)

Але й Вавилонцї мали свій міт про початок сьвіта. Міт сей

був звісний в непевних начерках з витягу Александра Полїті
стора із письма вавилонського жреця Беросса. Одначе в найно
війших часах віднайдено щїлий космоґонїчний епос. Д. 2 падол. 1875

подав Джордж Сміт в Society of Вiblical Archaeology в Льондонї

коротку звістку п. заг. „Оn some Fragments of the Сhaldean
Аccount of the Сreation", залучуючи до неї текст шести таблиць

клинових написів. Ті таблицї знайшов він у бібліїотецї Ассурбанї
паля в Куюнджіку, старинній Ниниві. Від сього часу багато вче
них пробувало своїх сил при відчитаню, уложеню, поясненю і пе
реводї сего епосу. Найбільше заслужились тут Сейс, Єнзеш, Делїч

і Цімерн. Показало ся, що сей міт є прастарий і в своїй основі,

як слїдує з астрономічних дат і старинних королївських написів,

сягає аж у 4-те тисячолїтє пер. Хр.
Головні черти сего міту такі: На початку сьвіта був лиш

темний хаотичний праокеан іменем „Тiamat", котрий персонїфіко

вано як єство мужеське і женське і уявлювано собі як смока або

семиголову змию. Коли боги задумали зробити порядок, збунтував

ся Тіямат против богів, сотворив собі до помочи ріжні потвори

і ладив ся при їх помочи до борби. Вcї боги дрожали зі страху

перед страшним противником, лише Мардук, бог сьвітла, ранїш
нього і весняного сонця, обовязує ся виступити до борби під у
мовою, що стане начальником богів. Відтак узброює ся Мардук
луком, мечем і тризубом, ступає на боєвий віз і їде у бій. Вcї по
твори бере в неволю, а самого Тіямат розрубує на дві половини,

гладко мов рибу. З одної половини творить небо, з другої землю.

Відтак сотворив Мардук круг 12 зьвірячих образів зодияку і уста -
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лив порядок поодиноких зьвізд; казав сьвітити місяцеви і під
чинив йому ніч. Вкінцї оповідають два дальші уривки, як Мардук

сотворив ростини, зьвірів а вкінцї шершу пару людий в той спо
сіб, що змішав глину з божою кровю.

Анальоґія сего оповіданя з біблїйним стане ще яснїйша, коли

пригадаємо, що і в Біблїї згадує ся про води, над якими перед со
творенєм сьвіта уносив ся Дух божий, що Бог роздїлив води і з го
рішних зробив звід небесний, а долїшні зібрав у моря, вкінції, що

в єврейськім текстї Біблїї названо ті хаотичні праводи tehom. Так
як cе слово в єврейськім не має значiня і шїде не прибирає окін
ченя, є се безперечно первісно імя власне і не означає нїчого инь
шого, як вавилонське Тіямат.“)

Про те, щоб вавилонський епос був зіпсованою перерібкою

з Біблїї, не може бути бесїди. Се признають навіть т
і,

котрі в тій

полєміцї стоять н
а

виключно біблїйнім становищі, я
к

прим. С ам.

Етл ї. Бо хоч б
и

1 розд. „Битія" був зложений не, я
к

каже

Цімерн, в VI-ім ст
.

пер. Хр., або щ
е

за часів Мойсея, т
о

епос

про Мардука буде все таки о много віків старший. Нема проте

иньшого виходу, я
к признати, що автор біблїйного оповіданя пе

рейняв вавилонський міт, але переробив його в напрямі монотеізму

відповідно д
о

своєї цїли. Що епос про Мардука був старинним

Жидам добре знаний, бачимо ще з того, що старозавітні пророки

і поети перенесли геройські дїла Мардука н
а

свого бога (Ягве)

і славлять його я
к того, котрий перед віками побідив морську

потвору. Відсїля й суперечність між книгою Битія і пізнїйшими

книгами, н
а яку м
и

за Цімерном попереду звернули увагу.

Візьмім тепер з черги оповіданє про упадок перших людий.

І cе оповіданє про спокушенє першої жінки, праматери Еви вужем

має цїхи чисто вавилонські. Як раз у вавилонських переказах ви
ступає вуж я

к

завзятий ворог богів; уже Тіямат виступає, як м
и

висше згадали, в постатї змиї. На потвердженє сего здогаду слу
жить рисунок н

а однім стариннім вавилонськім валку. В серединї

дерево зі звисаючими овочами, п
о правім боцї мущина, пізнати

його п
о рогах, символї сили, п
о лївiм жінка; обоє витягнули руки

д
о овочів; за жінкою вуж. Уже Сміт а за ним Делїч висказали

своє переконанє, що рисунок сей стоїть у тїсній звязи з біблїйним

*) Sa m
.

О ettl i, Der Каmpf um Вibel und Babel. Leipzig 1902.
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оповіданєм. Сумнїви піднесені Йоахімом Менаном (Мenant) і Сам

Етлї обмежають ся на те, що рисунок сей не має напису, отже

його значінє напевне.

Ще яснїйше, як у сих двох оповіданях, проявляє ся вплив

Вавилону в мітї про потопу cьвіта. Вже з давна провадить ся су
перечка між ученими і теольоґами про те, чи біблїйну потопу вва
жати загальшою чи лише частковою. В послїднїх часах уступили

теольоґи перед наглядними доказами неможливости загальної ш0

топи і вже Етлї, проф. теольоґії в Грайфсвальдї признає, що хо
дило тут не о покритє водою цїлої землї, але лише якоїсь око
лищї або краю.") Такі часткові потопи трапляють ся і тепер перед

нашими очима. Згадаю лише залитє щїлого побережа морськими фи
лями при землетрясеню в Лїсбонї 1755, або при вибуcї вулькану

Кракатав 1883, або при ріжних індийських цикльонах, як прим.

1876 р
.,

коли цикльон в одній хвилї кинув величезну морську хвилю

у гирло Танґесу і покрив водою коло 700 km* суші н
а 4
5

стіп

високо, при чім згинуло 215.000 людий. Тому нїчого дивного, що

у многих народів переховали ся спомини про потопу, коли знов

у иньших околицях, прим. майже у цїлій Африцї таких споминів

нема. Звичайні повенії або хмароломи н
е давали звичайно почину

д
о

таких переказів, б
о

й низько-культурні народи вважають сю

прояву природною і легко зрозумілою і хоронять ся перед нею

часто вже самим вибором місця н
а оселю. Інакше при надзвичай

них явищах природи, котрих годї предвидїти і тому й годї перед

ними охоронити ся. При таких явищах гине звичайно велика маса

людий і оповіданє про вигубленє цїлих племен являє ся дуже ім0
віршим. І справдї, я

к

Ришард Андре в своїй розвідцї „про потопи"

переконуючо доказує, щїлий ряд оповідань американських племен

від Ескімосів н
а

острові Прінс Уельс аж д
о

Аравканів вказує рі
шучо н

а залитє водою наслїдком землетрясеня, а оповіданє Арав
канів згадує при тім зовсїм ясно про вибухи вульканів. В иньших

случаях подали причину д
о

таких оповідань цикльони або самі

або в полученю з землетрясенєм. До сеї громади явищ належить,

шісля наукового розслїду славного ґеольоґа Едварда Зіса (Suess)

велика потопа, що в давнїх часах навістила долїшню стоковину

Евфрата і Тиґра і дала почин д
о

епопеї про потопу у Вавилон

*) Ор. сit. ст
.

20.
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цїв, якої відгук, як побачимо, перейшов у Біблїю. Вавилонський міт

про потопу знайдено між глиняними таблицями в біблїотецї Ассурба
нїпаля і міт сей був написаний уже коло р. 2000 шер. Хр. і опо
відає з разу ріжні борби і пригоди Тішдубара. Між иньшим заби
ває Тішдубар небесного бутая, за що карає його богиня Істар про
казою. Тішдубар виправляє ся через Арабію до вод смерти і островів

блаженних, аби знайти свого предка Ноя (по вавил. Nuch-mapisti

= спокій душі) і у нього шукати виздоровленя. Той оповідає йому

своє чудесне виратуванє з потопи: „Великі боги міста Шуріппак

над Евфратом рiшили за намовою Беля наслати на людий потопу.

Але бог Еа зрадив сю постанову Нухови і казав йому збудувати

корабель такої а такої величини і габрати сюди по парі зьвірів.

Нух збудував корабель приписаної величини, напустив його смо
лою, наповнив засобами, скарбами, родиною, челядю і ріжними

зьвірями. Коли бог темноти зішле під вечер пагубний дощ, мав

він піти до корабля, засунути браму і передати керму керманичеви

Пузур-Бель-ови. Так стало ся; при першій ранній зорі зірвала ся

страшна буря і пітьма покрила щїлу землю. По шістьох днях устала

буря, але нїхто не відповідав на клик Нуха, бо вcї люди вигинули.

На одній горі в краю Нізір задержав ся корабель шість днїв;

семого дня випустив Нух голубицю, та лїтала то туди то сюди,

а по якімсь часї вернула, бо не мала де спочити. По тім випустив

він ластівку, але з таким самим успіхом, вкінцї крука, котрий

уже не вернув. Тодї отворив він корабель, випустив усїх і все на

землю і принїс на вершку сеї гори богам офіру, котру всї боги

нюхали з вдоволенєм.“

Що сей міт пригадує зовсїм біблїйне оповіданє, сего чейже

доказувати не треба. Чуже походженє сего біблїйного оповіданя

доказує обставина, що Канаан не шотерпів нїколи такої катастрофи,

так як нема на се найменьших ґеольоґічних слїдів, відтак що в са
мім біблїйнім оповіданю знаходять ся суперечности: в однім місцї

означує ся час треваня шотоши на 61 днїв, у другім на 365 днїв.

Автор „IIятикнижія" взяв готовий вавилонський міт, поробив у нїм

лише незначні зміни в монотеістичнім дуcї, заховуючи навіть вави
лонське імя героя, і таким способом зробив його артикулом віри
для мілїонів просьвічених Европейцїв.

Коли ми вже обговорюємо ріжні старозавітні віруваня, не від

річи буде згадати, що також і понятє про божих послів, ангелів,

про котрих прим. Єгиптяни нїчого не знали, є чисто вави
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лонське, так само як херувими і серафими. Вавилонський володар

потребував цїлої армії послів до розсилки своїх приказів в ріжні

сторони. Само по собі мусїли й боги мати щїлий лєґіон послів
ангелів на свої потреби. Ті посли мусїли бути єствами розумними,

тому представляно їх звичайно в чоловічій стати; але й мати мож

ність порученя швидко виконувати, тому додано їм крила. Крім того

признавано ангелам ще й иньші прикмети, а відповідно до сего

змінялась також їх стать і часто виходили дивовижні потвори по
дібні описувапим у привидах (візиях) Єзекііла. Прим. ангелів, що

стерегли вступу до бога, рисовано звичайно з тїлом льва або бика

— символами сили — при чім задержувано давні символи: крила

і чоловічу голову. Також і чорти й демони, чи то як вороги чоло
віка, чи як відвічні вороги бога не чужі вавилонським понятям.

Але на тім не кінчить ся щїла анальоґія. Не лише поодинокі

шерекази або предмети віруваня і культу старозавітного забрані

з Вавилону — цїла Біблїя обертає ся серед вавилонських понять

і, так би сказати, дише на скрізь вавилонським духом. Не раз,

не два вказували ріжні люди на сю суворість відплати лихом за

лихо, яка так ярко пробиває ся зі всїх стрічок старозавітних книг.

„Око за око, зуб за зуб" — а з другого боку : „Ти на мене ка
менем, я на тебе хлїбом" — яка суперечність гадок, сьвітотляду

і моралї ! І хоч етичний сьвітогляд зміняє ся з розвоєм часу і куль
тури, все-ж таки два так діяметрально-противні погляди у т о г о

c a м о г о н а р о д у були-б дивною загадкою. Цїла річ в тім, що

вони, як зараз побачимо, не повстали у одного, але у двох
р і ж н и х народів.

Між викошами знайденими в остатнїх часах заходом фран

цуського правительства в околицї Сузи в Персії знаходить ся діо
ритовий брус, на котрім виписані закони вавилонського короля

Гаммурабі. А що сей Гаммурабі володїв в часї між 2300—2200 р.

пер. Хр., на 1000 лїт перед Мойсеєм, то се найстарша законодатна

книжка в сьвітї. Її видав перед кількома місяцями проф. Шей

(Scheil) в Delegation en Perse. Мemoires publiès sous la direction

de М. І. de Моґgan. Тоme IV. Рaris 1902.") Тут знаходимо такі

постанови: „Коли хто вибє око вільному чоловікови, то треба й

йому вибити око. Коли хто ушкодить якийсь член тїла чоловікови,

то треба і йому той сам член ушкодити." Та засада відплати йде

*) Про се згадка у Лїт. Наук. Вістнику кн. 1. р. 1903.
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ще дальше. Лїкар дістає платню за лїченє лише в разї успіху.

Коли пацієнт умре, то лїкареви відтипано руки — в разї коли неду
жий був вільним чоловіком, а за помершого невільника мусїв ку
пити иньшого. Також убивано будівничого, коли вибудував дім так

лихо, що сей завалив ся і вбив властителя. Що більше — коли

погиб син властителя дому при нещастю, спричиненім через будів
ничого, то мусїв також гинути син будівничого.

Отже засада відплати — се новий вавилонський елємент у Біблїї.
Але той діоритовий брус приносить ще щось біблїйного. Над збір
кою законів знаходить ся образове представленє, як Гаммурабі одер

жує свої закони від бога сонця. Чи-ж не кидає ся тут у вічі нова

анальоґія до подїї на горі Синаю?

На закінченє випадало-б ще подати якісь висновки, заключеня

із усего сказаного. Але cї висновки такі ясні, що кождий, хто

уважно слїдив за ходом гадок у тім відчитї, доспівав уже собі

пісню до кінця. Перед несповна двома тижднями") виголосив проф.

Делїч новий відчит про сю справу в Берлїшї в присутности нїме
цького цїсаря і дневники розшесли по цїлім сьвітї коротке спра
возданє з сего. Він закінчив свій відчит меньш-більш тими сло

вами: „Се була одна з найбільших помилок людськости, що стільки

віків уважано Біблїю продуктом божої обяви. Був час, коли на
віть люди, на свою добу революцийні, як Лютер і Мелянхтон,

відкидали копернїкову систему ізза релїґійних мотивів — але

час сей уже минув безповоротно. Тому маймо надїю, що й вислїди

критики „IIятикнижія" здобудуть собі з часом загальне признанє.

ІІравдива віра не стратить на тім нїчого, противно очистить ся

і усуне щїлий ряд суперечностий, які мимо всїх напружень бистро

умности еfзеґетів остали нерозгаданими". Сї слова най закінчать

наш реферат.

Др. Мирон Кордуба.

- «не-

*) 13 січня с р.
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Црібні лмстм з Українм.

І.

Єсть у мене книгоноша. „ ІІоперед нїж говорити, хто такий був

Паникадило, треба сказати, що таке озубки“, каже Помяловський

у своїх „Начерках бурси“. Так і тут: поперед нїж говорити, хто

такий книгоноша, треба сказати, що таке українська народня книжка

в Росиї. Хоч, здаєть ся, повинно було-б бути відомим кожному,

що се за річ, але я скажу, що все-ж істнують на українську на
родню книжку дивовижні погляди. Думають, напр., що вона вида

єть ся для народу ; думають, що народ її купує і читає ; думають,

коли не ходять у склад, що вона розіходить ся, хоч вона любі
cїнько собі лежить повязана десь за кадівбцями з кислою кашу

стою — взагалї, богато де-чого думають наші Українцї. А між

тим книжка народня — се мертвий капітал на Україні. До най
останнїйших часів книжку тільки видавали, а що з нею було далї

-— до того не було нїкому нїякого дїла. Я, напр., одержав у спад

щину виданє „Кайдашевої cїм'ї", що було зроблене мабуть ще при

Котляревському, а також богато тисяч Шевченкової „Наймички",

що була видана ще за часів Хмельнищини. І в якому станї я до
був її ? З якогось сараю, де майже не було даху і було звалене

вугілє ; багато сот примірників було поточено мишами і ті „озубки",

мов пухом, укривали долівку сараю. А між тим та-ж сама „Най
мичка", що я продаю її тепер 5 карб. тисячу, продавала ся 10 к.

штука, як біблїоґрафічний рарітет. Се факт дуже характерний

для доброго з'ясування собі, як взагалї у нас на Українї ведеть

ся так звана культурна праця.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



192

Звичайно, тут впливало багато причин, але як би там не

було, найголовнїйшою з них я лїчу українську недбайливість, без
пробудне лїнивство, прикрите тріскучим прапорцем дрібязкової ро
боти. Але... в порядному товаристві не прийнято так говорити,

тому я мовчу. ІІоговоримо краще про те, як видавав Українець свою

народню книжку.

Культурники 60-их років кидали в нарід метеликами, але то були

дивні кузьки ! Правда, вони були прекрасні з боку змісту, але я

певен у тому, що з них нїколи нї один селянин не купив нї єди
ного примірника, бо вони були такі дорогі, такі дорогі, що я не

знахожу навіть слів, якими можна було б сe зазначити. І україн
ському селянинові треба було мати такі-ж ідеальні погляди на лї
тературу, які мали самі шановні видавцї, аби дійти до переконаня,

що треба купувати такі маленькі книжечки за такі великі гроші.

А що наш нарід певно ще до того не дійшов, то й не дивно,

що він на превеликий смуток своїх добродїїв уважав за краще ку
пувати за три копійки товсту „Магометанку, умирающую на гробЬ

своeго мужа", нїж за 7 копійок тоненьку і тендїтну „Сестру", ви
друкувану навмисне на те, аби український читач попсував собі
очи на вік вічний.

Видавцї, що прийшли слїдком за культурниками 60-их p., по
чали, правда, видавати книжку трохи дешевше (мабуть того, що були

меньше ідейні), але від того нїкому не було нїякої користи. Бо ви
давець, гордий уже тим, що він прикладає руки до такої працї,

знов тільки видавав, і видавав небагато примірників, а тому на

своїх книжках мав змогу робити скидку лише в 20”/o, а то й менче

відсотків. Хто-ж би йому розповсюджував його книжку, коли в той

же час Ситін, Манухін, Леухін і иньші добродїї давали на своїх

книжках 50, 60 і навіть більше відсотків ? От і розповсюджувала

ся книжка лише між інтеллїґенцією, котра ту книжку мала яко

засіб погрожуваня тим, хто насьмілюєть ся ганьбити українських

культурних робітників. А в нарід книжка попадала лише випад
ково, з ласки якогось добродїя, котрий роздавав книжки gratis,

хоч був певен у душі, що їх покурять на цигарки. Звичайно, бу
вали на тому cїрому тлї і щасливі виємки, коли у містї якийсь

дядько, розторгувавши ся на дрова, заходив у книгарню і йому

трохи не силоміць тикали книжку у руки.

— Та менї дайте Бову королевича. Он у Тимохи є, так дочка

читала — дуже добра книжка.
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— Бери, бери, голубчику, отсю — се ще лучча, — запевняв

ідейний книгар, але дядько опирав ся вcїма силами.

— Та ну її к бісу, отсю. Оттаке тоненьке, без картинки. Ма
буть cїм год у тебе валяла ся, а ти убачив хахла та думаєш

його обдурити. Е н
ї,

матері твоїй бic — давай менї товсту т
а

дешеву.

І рідко ідейний продавець брав верх над бажанями „хахла",

найчастїйше виходив побідителем „хахол". Та й н
е дивно: „спрос

раждаєт предложеніе, предложеніе раждаєт спрос", а тут н
ї

того

н
ї

другого нїколи н
е було. Видавець бояв ся видавати багато кни

жок, аби вони н
е залежали ся у нього у кімнатї, а видавши мало,

був примушений або робити малий відсоток і ставити малу цїну,

або робити великий відсоток, дуже підвисшаючи цїну книжки. І та
ким робом український видавець попадав у чарівне коло, з якого

годї було виплутати ся при дальшому такому-ж напрямі.

Знов кажу, що н
а таке веденя справи впливало багато при

чин, але найголовнїйша... Пробачте, панове видавції — більше н
е

буду... Взагалї ж
,

якось дивно: і ідеї єсть, і роблять, і суть по
важані від самих себе — а все пуття мало. Що за капосна справа 2

Не инакше, я
к

мабуть наврочено. Б
о

атрібути роботи вcї, я
к єсть,

перед нами, а самої роботи нема т
а

й нема — я
к

язиком злизало.

Видасть шановний добродїй гарну книжку, і друк добрий, і ві
нєтка, одно слово

И райскій крин, и Феб,

И небеса отверсть —

А нЬт — н
е веселит,

И сердца, так сказать,

Ни чуть н
е

шевелит — *

себ-то книжка лежить т
а

й лежить н
а складї. Зайцїть у першу

лїпшу книгарню і спитайте яких хочете старих українських на
роднїх видань — усїх вам дадуть стільки, скільки забажаєте.

Я
,

звичайно, н
е хочу нїкого ображати, говорючи, нїби немає у нас

біблїоґрафічних рарітетів — Боже спаси ! І у нас вони єсть, але т
о

ч
и

вже надто старі виданя або, я сказав би, роблені рарітети, б
о

немає нїчого лекшого, я
к

утворити у нас н
а

Українї біблїoґра

фічний рарітет: варт видати книжку в числї 1
2 примірників, з них

десять роздати своїм приятелям зі щирими надписами (я певен,

що у кожного Українця може знайти ся десять приятелїв — зви
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чайно, не в тому містї де живе сам патріот), а два остатнї пу
стити у продаж. І головою своєю ручу ся, що через три роки ви
дана книжка зробить ся одним із найдорожчих біблїоґрафічних ра
рітетів. Щиро раджу шановним землякам, котрі не мають якихсь

сталих засобів добуваня орґанїчних соків з ростин і мяса, звер
нути на сей спосіб найбільшу увагу.

Взагалї цїкаво жити на білому сьвітї... От харківське „0б
щество Грамотности" видало книжечку „Де-що з Кобзаря", протягом

де-кількох місяцїв розпродало більше трьох тисяч і ще жалїєть ся,

нїби книжка „туго" йде. А я, учувши таке, думаю „Господи, Ісусе

Христе ! Та як би наші поважні патріоти хоч у половину повіль

нїйше розповсюджували свої виданя — як би то гарно було !"

Але вже куди нам чай пити ! Он я, шамятаю, коли починав ви
даня — як накинули ся на мене земляки за одну гадку видавати

5 тисяч примірників.

— Та Боже вас спаси ! Нїколи не видавайте більше двох

тисяч. Три — то вже такий maximum, що до віку лежатиме

у вас на шії.

Але я, каю ся, зроду був неслухняний і не видаю тепер менч

7, 8, а то й 10 тисяч. Тому я маю змогу давати на своїх виданях

50% збавки, окрім того, що даю щїну так званій листовції в 3

коп., а не в 4 і не в 5 (ще при 20—30"/о збавки !)
. І тому я
,

н
е

налїчуючи за своїм видавництвом трьох років, н
е

маю вже ви
дань: „На чужій сторонї“, „Свекруха", „Добром усе переможеш",

а „Мороз" уже підходить д
о

кінця. І я шевен, що сьому н
е

мало

допомогло ще те, що я н
е відкидав ся а нїякої працї в cїм на

прямі. Я добре памятаю, я
к

н
а

моє проханє обміняти ся книжками,

шановний д
.

Грінченко відповів гордою фразою: „Я н
е книгар".

Не памятаю вже, ч
и

відповів я н
а

се тодї так, я
к хотїв, але хотїв

сказати, що я напр. при своїх виданях і книгар, і видавець,

і корректор; я збираю й гроші, я й пакую книжки, я й відсилаю їх

н
а залїзницю, я й пишу, відшукуючи хоч будь яких допомагачів —

одно слово, в тому доброму ч
и лихому, що зробив, винен тільки

сам. Н
ї

одна добра душа н
е вдарила пучкою о
б пучку, а деякі

українські інстітуції навіть були гальмою менї в справі.

Але — щур йому. Я певен, що навіть і за се, що написав,

буде менї лихо. „От, скажуть, гречана каша сама себе хвалить".

Але — „нехай ж
е

судять, нехай говорять лихі вороги п
о всьому

сьвіту". Я хотїв говорити щїлком н
е те, а про один випадок,
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який мав нагоду бачити у того свого „вишереченного" книгоноші.

Але шоперед скажу, що в остатнї часи можна бачити шоворіт ку
дись краще: українська книжка починає більше ширити ся між на
родом і саме робить ся дешевшою і кращою. Київські напр. ви
даня і петербурські дуже чудові, але все-ж таки поки не будуть

вони скидати найменче 50%, не піде їх книжка так як Ситiнські.

От тепер мої виданя окрім книгоноші носять росийські офенї —
і як би я хотїв замісь своїх книжок дати туди щось кращого,

але цїлком не маю змоги. Бо напр. київські виданя маю з 30%
і свойому книгоноші не можу-ж я дати менч 30"lo, а кошти пере
силки, виходить, уже лежать зверху. Чернигівські виданя маю

з 30"lo, а сам книгоноші даю з 30"/o та ще видатки пересилки. То
ще таразд, що мій книгоноша, окрім бажаня заробітку, має ще де
що в голові і бере з 30"lo, а вже офеня не візьме — йому давай

більше 50%. Тому щира моя рада вcїм колєґам по видавництву

— не бояти ся друкувати 10 і більше тисяч книжок. „Читатель

идет" давно казав Толстой і, хоч сей читач і досї йде, але все-ж

таки він іде, то не давайте йому замісь української книжки лише

добрих надїй на неї. Він уже єсть, уже по части прийшов і про
сить рідного слова — не відмовляйте йому.

Випадок, про який хочу говорити, власне не випадок навіть,

а хронїчне явище для мого книгоноші, для мене-ж ce було щось

надзвичайно неприємне. І не те, сказати-б, щоб не знав я нїчого

подібного, щоб воно упало, мовляв, як снїг на голову, нї — все

те відомо і менї і „вcїм слухающим", але... все-ж страшенно бо
люче. Так усї ми знаємо про зло миру, вcї теоретично і плятонїчно

ненавидимо його, але коли воно в якомусь занадто отвертому явищі

ввірветь ся у більш-менч спокійну течію нашого життя, коли воно

своїм смродним брудом закаляє чистий день — як боляче стає від

нього і як розхитують ся трохи урівноважені нерви ! Теж саме й тут.

Уcї ми знаємо, що наш нарід денаціоналїзуєть ся; знаємо, що він

губить найкращі з прикмет свого духового „я“ і замісь того за
надто мало одержує від свого окруженя — вcї ми се знаємо і дуже

добре, але коли доводить ся око з оком бачити яскраві приклади

тієї теоретичної гадки — як надзвичайно гірко стає у чоловіка

на душі !

У тому селї, де проживає мій книгоноша, будуєть ся нова

деревляна церква (замісь старої, побудованої 153 роки тому на
зад); робить її артїль, котра складаєть ся виключно з Українцїв
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Чернигівської губ. В той день, коли я заїхав до свого книгоноші.

ся артїль уся (чоловік 12—14) збирала ся прийти до нього по

книжки, і звичайно, що мій Платон сподївав ся добре торгувати.

— Тепер отсе підходять празників два днї, то вони накуп
лять книжок та й будуть собі читати замісь того, щоб біля мо
нопольки сидїти, — радїв він.

Я те-ж радїв, малюючи собі доволї вcїлякого рожевого чорт
зна-щ0, і ми нетерпляче чекали артїльщиків.

От вони йдуть; чутно, як співають потиху гуртом. Я прислу
хав ся: то була розповсюднена серед ланів України, на місцях

политих кровю предків, пісня : „ Ша юльiчкЬ маставой"... Дивно

було слухать сю пісню. Ще верби ті стоять, які садовила у землю

рука чоловіка, що любив свій рідний край ; ще тече та річка, на

якій плили козацькі чайки; ще не стер ся у онука той леміш,

яким орючи дїд співав щиро-української піснї — а вже перевів ся

Українець і поламав ся, повернув ся у той гній, на якому нїби

повинно вирости колись добре культурне жито. Нам кажуть, що ми

повинні во імя поступу пережити токий стан ; нам кажуть, що се

перехідна доба і треба з нею примирити ся, але яка доба в історії

не була перехідпою і яка не буде нею ? Коли-ж наступить саме

житє, до якого людяність усе так смиренно готуєть ся ? Який
шебудь добродїй не доїсть, не досишляє, гнеть ся перед цуциком

свого начальника, знїкчемнюєть ся, брудить ся, але думає, що се

він робить во імя будучого — і напевне він колись сам буде шлю

вати так в обличє нижчих, як плюють йому тепер. Чи може мати

ту надїю й людяність уся, а почастково й наш нарід ? Чи не зро
бить ся все його житє цїлковитою перехідною епохою, але не до

кращого ?... Так (а може й не так) думав я, слухаючи, як набли

жають ся до хати Українцї з московською піснею на устах.

От вони увійшли. В червоних сорочках на випуск, у чоботях

„гармошкою", з новіcїнькими картузами, Плисовими шароварами.

Обличча прикрашені рижими борідками лошаточкою, не мають і від
далеки нїчого типово-українського. От сьому я завждї найбільше

дивував ся. Я навмисне розпитував якого-небудь дядька з кацап

ською пикою про його батька, матїр, дїда, бабу і т. д. скільки
міг, і не дивлючись на те, що в крови сього добродїя не було анї

крапельки московської, я ясно бачив на власні очи, що він сам не

має нїчого в собі з тишових рис Українця. Я знаю, що се антро

польоґічний абсурд, але певен, що се так, та й не я сам.
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Ну, увійшли вони у хату, нанесли шумляви, реготу; посипали

ся такі сороміцькі гострі слівця, яких годї тут уживати, і все те

такою кацапсько-українською мішаниною, такою дивовижною вимо
вою, що на папері я цїлком не знаю чи можна се навіть написати,

се можна тільки чути.

Платон метушив ся між ними.

— Ось, дивіть ся, добра книжка „Як вигадано машиною

їздити", от „Приятелї“ Левіцького про те, як Жид підбив чоловіка

коний красти. От з історії „Оповіданя про Богдана Хмельницького",

от „Перекотиполе", дуже добра книжка.
— Та што ть нам дайош ?

— Братци ! А віть ета усьо хахлацькія книжки !

— Та ну ?

— Ій-Богу правда !

— Дивись !.
.

И справди. Хи (......).

Почали ся іронїзуваня. Книжки переходили з рук д
о рук,

зневажливо перекидали ся. Один прикладав одно, другий друге ;

кожна брошурка викликала регіт, я
к

тільки хто-небудь починав

читати перші стрічки.

..... він устав у ранції...

— Га-га-га ! У ранції ! У якому — у салдатському ?

..... у нєi була свєкруха ...... усє у скриню...

— Го-го-го ! У скриню ! Сундук, а вон пишіть у скриню.

Регіт стояв невпинний. Сьміяли ся над своїм словом, над

своєю минувшиною, глузували над кожною проявою хоч чого-не
будь національного ; кепкували з книгоноші, що продає такі дурні
книжки, з тих, хто їх друкує, і з тих, хто їх читає. Мов приби
тий, придавлений стояв я серед них і слухав гидку лайку і роз
мову н

а якомусь дивовижному жарґонї. Хотїлось крикнуть: „Хто-ж

в
и

Р
. Хто-ж в
и такі і чиї в
и

дїти ** Але я добре знав, що з самого

поклику мого нічого н
е буде. 0
,

я
к

певно бачиш тут, н
а сих без

батченках-виродах, щб таке іменно „политика обрусЬнія" ! Як до

болю упевняєш ся в добрих її наслїдках ! Яке дїло добродїю обру
сителю д

о того, що Українець у купі з національною фiзiономією

губить і мораль, що він псується, повертається в нїщо ? І скільки

ми ще повинні пережити, вистраждати для того лише, що єсть там

десь-то ідеї „обрусЬнія". І ще більше повинні терпіти, аби оперти

ся добре тим ідеям...

лїтЕРАт.-нAук. вІстник хx1. 14*
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А артїльщики тим часом усе сьміяли ся. Нарештї один із них

певно рішив покласти кінця всьому тому і, кинувши книжку на

стіл, заявив:

— Та што ти нам показуiш чорт зна што ? Думаєш дуракі

прішлі што лї?
—— Ти дай нам кніжку по-нашему, по-простому, а то дайош

хахлацкії, — додав ще один і наговорив тут щїлий десяток лу
бочних назвищ. Значить, читали щось колись люди, мали потребу

в книжцї, а рідша книжка тим часом лежала десь на складї. Па
тріоти чіпляли собі медалї „за спасеніе погибающаго народа",

сьвяткували ювилеї, говорили один одному приємні речі, узиваючи

своїх кумів і високоталановитими і щирими робітниками і т. д. і т. д.

Але житє народу було о стільки величнє, непорівняне з дрібною

роботою одиниць, що нарід щїлком не помітив, як для його ко
ристи жили й працювали індивіди, як вони може й терпіли багато

і т. и. Його духові потреби нїчим не вдовольняли ся
,

а коли

і вдовольняли ся, т
о були се книжки московських лубочників...

Давно вже пішли артїльщики, висьміявши ту-ж саму книжку,

яку прийшли купувати, і купивши лише одну за 4 коп., а я все

стояв мов оголомшений... Що се ? Що се — „самовбійство ч
и бо

жевільство" ?

Що-ж робить ? Ми рахуємо н
а читача хлїбороба, безпосередню,

чисту натуру, і всї наші книжки мають таємною метою іменно та
кого читача і чудово - патріярхальну обстанову самого читання.

А що-ж робить з cїєю массою наших дїтий, що відцурали ся са
мих себе ? Що робить з сими подобами чоловіка, бачучи яких ди
вуєш ся — д

о

якої нації можуть належати cї субєкти? С
е

навіть

не „етноґрафічна масса", б
о

там щїлком н
е

має нїчого етноґрафіч

ного. Се якісь... зоольоґічні типи без мови, без піснї, без ідеалів,

з розбещеною фантазією й смаком. Що м
и

їм дамо? Де у нас той

хлїб, яким треба годувати т
у массу ? І яка книжка буде йому книж

шою, коли він нїколи н
е бачив своєї, а коли побачить, т
о

каже

„лучче я за єті дєнґі водки куплю“.

Мережковський десь говорить: „Мова — втїленє народнього

духа. Занапащенє мови є в купі й занапащенєм духа. Се в
о

істину

найтяжча біда, яка тільки може упасти н
а країну"... Наш нарід

український губить свою мову і дїйстно губить з нею все: свої
ідеали, мораль, атрібути прекрасного і все д

о

дна етичне обличє.

Кожний, хто був н
а селї хоч годину, може сe зазначити. Батьки

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

9
:1

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



199

ще по троху нагадують людий, у батьків є щось свого, самостійного,

суть сякі-такі мислї, може патріярхально-наівні, але з певним офар

бленєм на тих або иньших підвалинах. Сини-ж — се нївельована,

розбещена верства, без ідеалів, окрім роспустних, без певних по
глядів окрім грубо-матеріяльних. В своїх „піджаках", з гармонії

кою в руцї, з незграбно-дикою фабричною піснею, котру напів

сьвiдомо тягнуть вони охриплими голосами — вони яскраво під
креслюють собою моральне захитанє народу і можливий будучий

його підупад. А дївчата, ті самі, що складали колись дивно-музи

кальні піснї, ті самі, що вміли посилать своїх коханцїв на боротьбу

за рідний край, і вміли й самі умирати героїчною смертю — що

вони тепер ? Гірко чути їх нахабний сьміх, їх сороміцькі речі й

гидотну лайку.

Я далекий від того, щоб складати всю провину на нарід за

його приниженє — Боже мене спаси ! Я певен, що при иньших

умовах він може не віддав би на розтлїшє свого духового ба
гацтва і не тільки не падав би у смродну темряву, а навпаки —
розцьвітав би і міцнїйшав. Але тепер, тепер гірко бачити, як рік

від року губить Україна своїх синів тисячами, десятками тисяч,

а на їх місце не виростає нї одного індивідуума, на котрому мо.

гло-б спочити око. Що буде врештї при такому напрямку історії ?

Природний кінець: Україна, що є тепер Малоросією, згубить і той

дрібний придаток, що відріжняв її доси від пануючої нації, і стане

просто Росією. Мало вона згубить, та мало й губити їй зостало

ся... Вже в руїну повернула ся народня самосьвідомість, сецесіоt
нїсти й ренеґати зростають у ґеометричній проґресії, нарід забув

свою мову і свої колишнї права — він уже з призром дивить ся

на „хахлів" і вживає cїєї назви лише в pluralis. А серед інтелї
ґенції — чого тільки й немає?... То ще найкращі люди, котрі то
горять: „Да, Мла-россія... Дивньій край ! И, знаете-ли, млрассій
скій язьiк — зто мой родной язьїк... Жаль только, что я совсьм

его не понимаю"...

Гнат Хоткевич.
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ДИСКУСIї.
— e

ІІ. Чи повинні ми просьвічати наші дїти
про полові справи 2

Даємо ш. читачам осьдечки дві статейки в перекладї з д0
датку до новозаснованого віденського дневника „Die Zeit" (Frauen
Zeit", Веilage zu № 32 u. 51, 1902 р.), надруковані під сим за
головком. Перша з сих статейок написана добродїйкою Генрієттою

Фірт, учителькою у Франкфуртї н. М., друга Вальтером Фірштом

із Сан-Ремо. Д-ка Фірт мала про се відчит ша з'їздї нїмецьких жі
ночих товариств, що відбув ся у Вісбаденї в початку жовтня

1902 р., де заявила, що говорить про сю справу не як еманци
панка, але як мати до материй.

Обі статейки написані, що правда, горяче, — як і заслугує

така преважна справа, — але написані й відповідно до певного

рівня просьвіти — досить високого, на який, думаємо, зможуть

піднести ся ш. читачі нашої часописи. Як побачать ш. читачі, сесї

статейки де в чім не однаково дивлять ся на справу. Д-ка Фірт думає,

що за справу повинна взяти ся школа, д. Фіршт сему противний

і каже, аби се роблено лише дома, тай то аби сим не займала ся

мати, — як хоче д-ка Фірт, виключно — але виключно батько. Такі
виключні становища виходять, розуміє ся, з антаґонїзму між муж

чинами й женщинами, між матерами й батьками, і вони, звісно,

одностороннї. Нам бачить ся, що займати ся дома поясненєм поло
вої справи дїтям повинен і батько й мати, в порозуміню з собою —
воно тут конче потрібне, тай зовсїм натуральне. Се врештї мало
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би бути, на нашу думку, лише доповненє того, що повинна в cїй

справі давати школа — в загальнїйшій формі, при натуральній
історії, при науцї гіґієни специяльними учителями — лїкарями,

котру вже тепер заведено напр. на Угорщинї, та при науцї нової,

висшої моральности, згідної з науковим сьвітоглядом, котру би

давно вже пора завести у школах. Не можна взагалї виховувачам

нового напрямку махнути рукою на школу — треба старати ся

взяти її в свої руки та переинакшувати відповідно до дїйсних по
треб люднocти; инакше буде все нищено й те добро, яке можуть

дати дїтям розумнїйші родини. В усякім разї справа варта глибо

кої застанови й горячого бажаня вcїх, кому дїйсно лежить на серцї

добро молодїжи й цїлої людськости. — М. Павлик.

І.

Ось одно з найсьвятїйших, але і найдразливійших питань,

які завдають собі виховувачі та особливо найбільше покликані з них

— матері нашого часу зделїкатнїлої культури, душевного змаганя до

гармонїйної людської просьвіти.

Чи повинні ми завчасу, або, як иньші волїти муть казати,

перед часом, просьвічати наші дїти про відносини полів до себе,

про вдержанє роду та розплід ? Чи повинні ми знївечити загальну

байку про те, що то бузько приносить дїти, або ангел на небесних

крилах, і сказати дитинї, що так як зерно ростини, так і дитина

росте й доростає в лонї матери і вона мусить її родити в болях ?

На мою думку, відповідь на се питанє не важка. Ми повинні дати

заглянути дитинї в цїлість житя. Адже-ж ми маємо доглядати дїти

на те, аби дати їм силу, сьвіжість і неподатливість; тому то й ду
хове та сердечне вихованє повинно стати їм за зброю до боротьби.

Вихованє мусить відслонити перед дїтьми звязки житя в їх велично
сти, але й у їх умовности, мусить показати дїтям преміси, на яких

побудована людська дїяльність, межі, серед яких вона обертає ся,

середнї й зверхні запори, на які треба звернути увагу, а часто й

перемогти їх.

Із сього виходить сам собою обовязок, аби виховуючи не

минати без уваги коло найцентральнїйшої сили житя, або на
віть із навмисним гидованєм тїкати від стичности з нею. Знаємо-ж

ми добре на перед, що протягом часу ся центральна сила займатиме

своє місце в житю кождого і що з огляду на інтерес усесторон

нього розвою ми й не можемо бажати инакше.
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Але ми мусимо вказати cї
й

силї відповідне місце в житю,

мусимо навчити пізнавати т
а признавати її в її цїлях, її всесто

роннїй умовности. Ми робимо все, аби дати нашим дїтям гармо

нїйний розвій. Ми скріпляємо їх тїло, вправляємо їх духа, плекаємо

їх серце, коротко кажучи: стараємо ся розвити вcї сили, які вло
жила в них природа, стараємо ся зробити їх здатними д

о

житя н
а

вcї боки, т
а довести кождий окремий талант і кожду здатність д
о

пишного розвою, - п
о якім можемо надїяти ся, що влекшить їм га

разд, запевнить їм я
к

найлїпше місце за столом житя або придбає

їх душі неоцїнені внутрішнї скарби.

Але т
і

самі батьки т
а мами, що так часто жертвують себе,

аби їх дїтям ішло добре, проходять у полових справах із зажмуре

ними очима попри факт, що тут дорога дитини веде її понад про
пасть, у яку може їх пхнути бездоглядний момент, коли виховувач

н
е

знайде в свій час способів і доріг, аби показати вихованцеви

грізну небезпеку і візвати його, аби вважав і боронив себе.

Цїлїcїнькі столїтя відкидала ворожа житю мораль половість

і замкненнй у нїй живущий момент яко грішні. Те, що було доко
нечне п

о природї, пятновано яко гріх. Уважали за найсьвятїйший

обовязок чоловіка поборювати всякі забаги тїла. І коли люди,

я
к

і треба було ждати, падали в cїй безнадїйній боротьбі, т
о про

бували вони задержати вид так названої чесноти бодай про люд
ське око т

а відпекувати ся, бодай перед cьвітом, усего, що вида

вало ся змисловим. Але природа н
е позволяє жартувати з собою.

Те, що було повносильним, великорозвійним нахилом, стало через

ненатуральне здавленє повзучим трійлом, що підтинaлo т
а ни

щило поколїнє за поколїнєм, мілїони-мілїони людий.

Тепер починає помалу пробивати собі дорогу здоровійший

погляд н
а

житє. Люди починають розуміти, яку невилїчну н
а тїлї

й душі шкоду завдає ся дїтям, коли їм н
е

каже ся, що темні т
а

непонятні рухи крови — се н
е гріх і н
е провина, але сама при

рода звіщає таким чином найсьвятїйшу тайну людського істнованя.

Се напімненє, призначене н
е

н
а те, аби обмотати людий неславою

т
а підлотою, але н
а те, аби звести д
о

купи всю їх духову т
а мо

ральну енерґію задля гідного приготованя д
о

найвисшої завдачі
житя.

Коли-ж повинен бути відчинений колодязь сего пізнаня і хто

має відчиняти його ? Не легко воно, — коли се взагалї можливо

— знайти н
а першу частину нашого питаня всесторонню відповідь.
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Кілько людий, стілько ріжностий, стілько ріжнородних розвоєвих

стадій. Є так названі рано доспілі дїти, та є знов иньші, що жиють

рік за роком у золотій простодушности, далеко поза межею, при

якій звичайно будять ся темні підземні течії. Прикроювати тут усе за

одним гребенем, значило би більше псувати, нїж бути корисним.

Через се спробуймо винайти загально певні крітерії. Коротка увага

поможе нам при тому. Звичайно думають, що вcї полові подїї треба

пильно ховати, або навіть уважати за щось низьке й негідне. Сим

чоловік зовсїм вискакує з рамок природи, як і з рамок усїх тих

очевидностий, по яким він зрештою реґулює свої відносини до при
роди, свій суд про натуральні появи. У школї вчать дїтий про про
цеси зашлоднюваня в сьвітї ростин, і нїхто при тім не думає собі

нїчого злого анї не стидає ся говорити про парованє та иньші

полові появи в сьвітї зквірів. N a t u r a 1 і a n o n su n t tu r pi a I

Натуральних річий нема чого стидати ся.

Що до чоловіка, то тут, звісно, треба покласти межу. Те, що

ми називаємо стидом у найвисшім розуміню, се-ж заразом цьвіт

добірної культури. І так як ми не бажали би показувати явно на

базарі найглибші та найделїкатнїйші почуваня нашої душі, так не

схочемо показувати й найріжнороднїйші тїлесні появи шеред очима

й осудами сьвіта. Але ся родима невинність, як я би її на
звала, не виключає того, аби ми натуральні річи брали натурально

та завели знатє про cї річи яко щось натурального вже в раннє

міркуванє наших дїтий, яко щось такого, що є невинне власне

тому, бо натуральне і при чому, значить, невинний і не гадає собі
нїчого злого.

Таким чином надбано би ще й иньше добро для самих мате
рий, бо дїти навчили би ся дивити ся иньшими очима на материн

ство тай на все звязане з ним. Кілько то материй боїть ся при
росту родини лише з огляду на дїти-недолїтки ! Вона не знає що

відповісти на завдавані їй питаня й погляди ; вона стидає ся свого

стану, і коли не встигла вдоволити всякими викрутами та пів-спо
собами жадоби знатя дитини а лише збудила її цїкавість, тодї му
сить бути приготована на те, що любов і пошану її дитини до неї

вкраде їй перший-лїпший вуличник, що під печатю мовчанки по
яснить товаришеви, які то „погані" річи мусять дїяти ся перед тим,

поки дитина побачить сьвіт божий. Тепер синка навчено дотепу

і він уже не буде лїзти мамі в очи з питанями. Але так само

певно, що любов і довірчивість його до родичів дуже потерпіла на
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тім і він починає взагалї бачити вcї річи і всїх людий в новім

і гидкім сьвітлї.

Якже-ж инакше воно, коли мати зважить ся сама дати своїй

дитинї потрібні поясненя Є досить таких дїтий, які в такім разї

не могли надякувати ся з великої любви та жури і яких нове пі
знанє спонукало пристати ще тїснїйше та щирійше до матери, що

мусить через дїтий терпіти таке лихо.

Серед таких обставин відповідь на наше друге питанє ви
ходить, бачу, сама собою: нїхто не був би більше покликаний за
вести дитину в найсьвятїйші тайни людського істнованя, як та,

що дала їй житє, що проводить її зріст і народини очима любови,

веде її за руку та хотїла би бути їй усе найлїпшою порадницею,

приятелькою. Але в теперішнїх обставинах мати може бути відпо

відною товмачкою лише в виїмкових разах. У богатьох материй

нема просьвіти духа и серця — доконечноi умови сеi частини ви
ховавчої працї, бо така річ мусить бути порушувана з безконечною

делїкатністю, нїжною рукою того, кому не чуже нїщо людське. Бо
гато иньших материй не сьміють обговорювати полові справи. Пе
ресуд — уважати власне свою дитину зовсїм незайманою та пречи
стою, боязнь розбити невинність, якої часто вже давно нема, — се

така привілєґія материй, що з ними про неї нїяк перечити ся. Не

можуть тай не хочуть вони бути провідницями та порадницями

своїм дїтям на cїй дорозї ще й через те, що самі вони зросли

в темнотї та неуцтві, виховали ся в переконаню, що се такі річи,

на котрі не варто тратити анї слова, анї перестороги, аж само

житє брутальною рукою розірве завісу і намісь містичної пітьми

шокладе нераз дуже грубу та болючу, а нераз і грішну та низьку

дїйсність. Не бачать вони лиш одного, як то небезпечно поли
шати й тут свої дїти на те, аби самі робили досьвiди, тут, де так

часто за досьвiд платить ся внутрішньою чистотою а часто й ща
стєм і здоровлєм. Не одна пишна „чесна" дївчина кінчить у домі

божевільних тому, що через власні муки та звичай попадає в гріх

думок. І журба, ба й переляк огортають не одну матїр, коли ви
провожає в сьвіт свого жвавого сина. Знає вона, які небезпеки

ждуть його там і як легко може прийти до того, що він верне ся

до неї зіпсований тїлом і душею. А про те вона не має відваги

поговорити з ним про все, що тут мусїло бути сказане, так по
важно й рішучо, як се лиш одна мати може зробити, і вона думає,

що страх як богато зробила, коли попросила домашнього лїкаря,
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аби просьвiтив молодця про фізичні небезпеки, які чатують за рос
пусним житєм. Як міцно могла би вона привязати до себе свою

дитину, якими нерозривними звязками любови, пошани, повного ро
зуміня та приязни, як би їй тут повело ся знайти в свій час відпо
відне слово !

Знов иньші мами мовчать тому, бо житє, потреба зарібку

зробили їх тупими та байдужними. У придавлених та тровлених

нема нї сили нї можливости прясти та скріпляти тонкі нитки, що

мусять іти з душі в душу, коли відповідне слово має попасти

в відповідне місце. Ім нїколи заглубляти ся в душевне житє своєї

дитини, вони вдоволені, коли в станї дбати бодай про її зверхнїй

гаразд і зріст, а тим часом внутрішнє щастє, яке треба було би

берегти не меньше, йде собі часто власними пустими дорогами.

Нарештї ще одно. Згадаймо про ті умови житя, в яких виро
стають мілїони-мілїoни дїтий народу. Згадаймо про тїсні хати, де

збиті на купу день і ніч і родичі й дїти, малі й великі, і нераз

ще й чужі. Тут неминучо притупляє ся помалу або вбиває ся всяке

почутє сорому і дїтям доводить ся часто чути й бачити такі річи,

про які їм красше було би не знати взагалї, та особливо сим разом.

Отже все пре до того, аби знайти такий чинник, що тісно

звязаний з дитиною, а про те вільний від тих хиб і недостач, че
рез які теперішнї родичі нездатні просьвітити свої дїти про вчинки

й бажаня природи. Таким чи н н и к о м є ш к о л a.

Школа має дитину вчити та виховувати. Се значить, вона має

давати їй, попри формальну та матеріяльну вправу, ще й моральне

добро, і найвисша форма науки буде та, котрій поведе ся p і в
н оч а с н о й в и х о в у в а т и. А се значить переняти кождїcїнький

предмет науки моральним сьвітоглядом так, аби попри знатє роз
вити в дитинї й серце. Таким чином обовязана школа подбати й

про те, аби в свій час і відповідно просьвітити молодїж про ба
жанє природи. Коли допустимо сю завдачу, то вже буде річ фа
ховцїв порозуміти ся, який час вибрати на се і як воно має бути

в подробицях. Богато дечого говорить про сполуку з природничою

наукою. В її рамках можна зовсіїм добре порушувати й се питанє,

річево й розумно, а як де, то й тепло та шалко, з повною поша

ною перед тихими та глибокими чудесами природи і з безсторон

ністю чистого, котрому все чисте.

Не можна би мати нїчого і проти того, коли би тут завести

науку висшої моральности, що показала би в новому, гарному сьвітлї
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щїли природи і завдачі поставлені чоловікови при здїйсненю їх.
Завіса остатньої, середущої містерії, котрої би відрікати ся не

треба, була би анальоґією глибокої та невинної сердечности, з якою

ми ховаємо й найнїжнїйші та найщирійші рухи нашого душевного

житя від очий людий байдужих або непокликаних, а не, як тепер,

покришкою на щось заборонене, а через те й грішне.

Іде не про шкаралющу, а про зерно. Зерно-ж дїйсної люд
ськости розівє ся далеко красше та міцнїйше, коли ссатиме по
живу й силу із сонця правди та ясности.

Висока й гарна завдача жде тут тих, що мають бути раннїми

та любими провідниками шаших дїтий по дорозї розуміня й знаня.

Але воши мусять і показати, що доросли до сеї завдачі. Яко дїйсні

апостоли науки вони мусять бути й високо моральні та незвичайно

чутливі — сего доконче потрібно для порушуваня таких поважних

і важких питань. Ми, бачу, можемо надїяти ся, що серед нашого

учительства знайде ся досить мужчин і женщин, сильних і здатних

до того, аби бути творцями та провідниками молодїжи в нашім ро
зуміню. Як би то ми могли надїяти ся з рівним правом і на те,

що вони радо візьмуть ся за сю завдачу з бажанім розмірі, та як

би особливо повело ся зломити запору висших сфер, які в тяжко

зрозумілій неохотї бажали б увіковічнити старий шлєндріян із усїм

його горем і безпровинною провиною !

II.

Отсе питанє поставлено тут недавно. Відповідь була, розуміє

ся : „так". Або властиво не зовсїм. Бо авторка статї дійшла до
висновка, против якого можна би мати дещо : Не родичі повинні

взяти на себе обовязок сего просьвічуваня, але школа. Сей кінець

мене вразив. Він сьвідчить про те, що авторка трохи за гарно ду
має про рівень школи, її вільнолюбні й шостушові змаганя та її
культурну роботу. Треба аж висидїти в нїй своє, то тодї говорити
м8м0 инякііі6.

Поперед усього школа се державна інституция, що залежить

від стілько й стілько не дуже то поступових елєментів. На думцї

треба мати задля згаданої цїли мабуть школу пристигаючого віку,

значить теперішню „середню школу“. Я не знаю інституциї більше

ледачої й більше загвождженої, як теперішня „ґімназия". І поду
маймо собі тепер, що в шестимілїметровий овид певного числа ша
новних професорів паде раптом ухвала краєвої шкільної ради, от
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хоть би така: „По мисли мінїстеріяльного указу з такого й такого

дня, число Х, має ся від 1 cїчня 1903 р. втягнути в природо

знавчу науку третьої та четвертої кляси належне просьвічуванє

про дїяльність природи в справах полових." „Належне* —— розуміє

ся ! (Тут треба би ще завважати, що відповідну науку дають лише

в першій та другій клясї, де би ще було за швидко, та в пятій

і шестій, де вже було би за пізно.) Але не кажучи вже про те, що

було би чисте богохульство навіть подумати про те, що такий

вільнолюбний указ міг би впасти „ з гори" мов снїг на голову —
то я хотїв би бачити, яку міну зробило би на се , професорське

тїло". Коли хто замісь сказати у де н к а і н о н, скаже у де н

не о н, то професор шише пятку, хоть обоє значать то само. І той

самий професор мав би раптом відчинити вікно в повставанє та дї
яльність природи, в натуральну історію сотворешя, мав би взяти ся

за Гекеля та Дарвіна, словом, мав би виховати своїх учеників на

далекозорих, чистих і великих людий ? ! Виїмкові розмахи можуть

бути, не перечу. На які перепони натикають ся подібні проби, має

оповісти Драєра „Пробний кандидат". В загалї-ж теперішня школа

віддалена від сеї цїли ще так, як із поверхнї до середини землї.

Замісь вільних людий виховує вона гофратів, що в ряди-годи

стерплять масну анекдоту. Безсердечні урядницькі душі замісь

індівідів. Люди короткозорі, що збирають досьвiди з сухих кни
жок, а попри досьвiди в природї проходять із завязаними очима.

Господи! Кілько то крутих доріг мусить перейти школа, поки

буде в станї відчинити змисл молодїжи до натурального ходу !

Мусить упасти накопиченє сотнї учеників в одній клясї — бо

швидше неможливо буде вчителеви „плести нитки з душі в душу “

— малодушна метода екзаменованя, писанє нот і клясифікация му
сять стати лише згадкою про се лихо, нужденне обмеженє та об
циркльованє фахів мусить уступити місце суцїльному знатю. Читайте,

як думає Ельлєн Кай про школу будущини ! Воно все добре класти

такі ідеали, хоть дороги в гору ще дуже забиті. А найостатнїйше

і певно найгорячійше домаганє її — скасувати подїл полів у школї.

Коли до сего дійде ся, тодї може сповнити ся великий і гарний

плян. Але до того часу...

До того часу виросте вже вільнїйше та розумнїйше поколїнє

родичів. І тодї нїщо не завадить їм самим просьвічати свої дїти.

Але : „Чи маємо ми ... ?“ ось питанє. Сему треба зарадити тепер.

Що теперішня школа не зарадить тому, се ясшо; вона-ж, пожаль
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ся Боже, не „вільна від хиб, через які теперішні родичі нездатні

просьвітити дїти про вчинки та волю природи.“ Будьмо вдоволені,

що межи сам и ми р о д и ч а м и вже досить вільнодумних мужчин

і жінок. Звісно, намір впливати на родичів, як Габрієлї Райтер

подружє Гайдлїнґи, треба буде покинути. (А в тім, там гадки мо
лодої Аґати представлено сьвітло: „Евґенїя росказувала їй ще де
що — але вже дуже гидкого. Тьфу — тьфу —— паскудство ! Нї,

се не може бути правда. Але — ану-ж ce таки правда? — І її
мама та її тато. . В о н а з а ст и дала с я на смерть.") Але

супротив иньших, супроти розумних треба буде сказати, що на ши
танє: „Чи повинні ми свої дїти просьвічати?“ треба відповісти

лише так, що повинні се робити власне м и, а не школа.

І тут ми дійшли до дуже завважної появи. А власне: може

рідко коли написано про вихованє стілько, що остатнїми роками.

В усїх тих книжках, брошурах і статях, елєменти, що впливають

на дїти, се: мати, товариші, школа, порядок дому, лад у клясї,

читанє, играшки... — все, лише не батько. Приходить черга на

вcїх членів дому : на мами, тітки та бабки. А батько ? — Він си
дить у склепі або в урядї. Сидить там — дуже, дуже далеко.

Але-ж се зовсїм шеправда ! Вже давно не правда І Вже-ж, слава

Богу, минули для більшости ті часи, коли то чоловік гадав, що

батьківство лише в тім, аби зробити дїти тай знов іти собі до бюра.

Хиба-ж може кому справдї прийти до голови — хотїти зіпхнути нас

знов на т е становище, що чоловік іде на боротьбу (сим разом, за

хлїбом), а жінка лишає ся дома, аби виховувати дїти. Се-ж теорія,

що йде просто проти змагань жіночого руху. А про те розширили

сей погляд власне прихильницї жіночих прав. Говорить же ся

стілько про участь жінки в духовій працї чоловіка; то-ж буде не
забаром час, пустити знов гарненько чоловіка дверми в середину.

Хотїв би я дізнати ся й про те, коли то чоловік має знайти час

до так славленої розмови з жінкою про свою духову роботу, як
він дїйсно цїлїcїнький день не сходить ся з нею та з дїтьми 2

Але в теперішнїй педаґоґічній лїтературі можна дошкульний со
цияльний образ: „Де-ж батько ?“ крутити на вcї боки — та дарма.

І більша частина виховавчої лїтератури зовсїм подабає на те, не -

мов би її писано виключно для самостійних удовиць.

Що фах зовсїм абсорбує чоловіка та відтягає його від ро
дини, се лихо, від якого кождий розумний чоловік і так мусить по

части виеманципувати ся вже задля того, аби не знидїти душевно.
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Попросту м у с и т ь. Дїйсно, такого повного забсорбованя не було

ще нїколи. І для мене яснїcїнько, що коли мусимо махнути рукою.

на матери, а школа се безвихідне багно, то за місию просьвіти му
сить узяти ся батько. Або, лїпше сказавши: в розумній родинї не

прийде в голову взагалї нї однїcїнькому членови подумати в cїй

пригодї на кого иньшого — чи то буде мати чи школа — як на

батька. Мами, жінки сих розумних батьків, може й будуть досить

просьвічені та матимуть добру волю, але рідко, дуже рідко мати

муть відповідне докладне знанє. Що зробить найлїпша мати, котра

вже знайде відвагу й силу говорити виразно про те, що звязано

з „ непонятною, тайною сьвятинею материнства", коли їй хибує

знатя природничих наук ? А в батька відповідно звязано знатє з люб
вою й тактом — яких у cїй справі дуже потрібно — супроти

своєї дитини — звязь, сказавши мимохідь, якої не може дати й

школа. А далї: в попереднїй розвідцї про сю тему вже натис

нено на те, що індівідуально розвій полової сьвiдомости йде дуже

ріжно і не в кождого починає ся в один час. Один хлопець уже

в одинацятім роцї штудерує над тим, що другому байдуже ще

в тринацятім роцї. Як могла би школа бодай приблизно вдово

лити так ріжні натури ° Де-ж у неї найменьша певність утекти.

від грубих похибок і промахів, яких не можна би нїколи напра
вити P Можна-ж собі більше меньше представити, що вийшло би

з того, як би школа одному відчинила очи за швидко, як би при
давила його голову гадками, що самі собою ще би зовсїм не по
явили ся були у нього, а другому дала би знатє, яке він уже давно

надбав собі на манівцях ! Тілько дім, тілько батько може пізнати,

коли настав відповідний час. Я вірю міцно, що є вже досить ро
зумних батьків, на яких можемо числити. Я вже сказав висше,

що ми можемо робити лише з такими мужчинами і мусимо зректи

ся чести виховати пана совітника державного Гайдлїнґа або ро
дину „малого Вальтера". Але між иньшими є відміна мужчин, яка

непростимо не дивить ся на педаґоґічну лїтературу остатнього

часу і на яку від тешер треба трохи більше звернути уваги: c e

б а т в к и з п оч у т є м о б о в я з ку.
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Історичне т0вариств0 в Чернівцях.
—«ь44 —

І.

Дня 12. липня 1902 повстало в Чернівцях нове руське то
вариство, історичне. Цїль сего товариства, як сказано у статутї,

викликувати і підширати розвій наук історичних, етноґрафічних,

статистичних та історії штуки, з особливим узглядненєм галицької

й буковинської Руси. Дня 12 липня відбули ся перші загальні

збори сего товариства. llрийшло зверх 30 осіб, а з них 27 вписало
СЯ В ЧЛеНИ.

Зібраних привитав проф. Володимир Ми л ь к о в и ч, котрий

найбільше заходив ся коло заснованя сего товариства. Від давна,

сказав він, чуємо потребу наукового осередка в Чернівцях, коло

котрого зібрались би вcї, що хочуть і можуть науково працювати.

Кружок таких людий уже тут є, нові сили прибувають. Проте наша

перша є адача зорґанїзувати сей кружок, бо без орґанїзациї нема

нїчого, і наука не розвиває ся. Наш оклик: наука, бо наука се

добробит і сила. Нїмеччина показує се; там є 21 унїверситетів

і друге стілько иньших висших шкіл, — через те ся держава

така сильна. У нас же інтелїґенциї ще за мало і наука в початках

розвитку ; люди, що хотїли би нею займити ся, не зорґанїзовані.

Отже наше товариство хоче бути такою орґанїзациєю в Чернівцях.

Гадаємо розбуджувати наукове житє в Буковинї такими сп0
собами: Будемо не лише підпирати прaцї поодиноких членів мо
рально і по змозї матеріяльно, але й дбати про збірні працї, к0
трих один не може зробити, н. пр. працї етноґрафічні, збиранє ста
ринностий, видаванє грамот, уложенє ґеоґрафічного словаря, лїте
ратурні працї. Кождого місяця буде товариство уряджувати відчит
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і здавати справу з найновійшої лїтератури. На метї маємо також свій

власший орґан. Крім того хотїло би товариство й популяризувати

науку. Тому сподїваємо ся, що жаден інтелїґентний Русин не від
тягне ся від нашого товариства. Мусимо показати, що ми при
ятелї культури. При тім, бажаючи собі розвою, не хочемо висту

пати проти иньших культурних народів. Ми не бачимо зі свого

становища потреби борби з ними ; противно, хочемо йти з ними

разом.
ту

Збори вибрали такий в и д
ії

л то в а р и ства: Голова: проф.

у нїв. др. Володимир Милькович. Заступник голови: проф. ушїв.

др. Стефан Смаль-Стоцький. Секретар : проф. семинарії др. Осип

Маковей. Касиєр: проф. ґімназиї др. Мирон Кордуба. Члени ви
дїлу: артист-маляр Микола Івасюк і студ. філ. Панько Клим. За
ступники видїлових : проф. унїв. о

.

Денис Єремійчук і студент прав
Микола Левицький.

По виборі видїлу проф. Милькович мав виклад п р о з а кл a

дан є і ст о р и ч н и х карт ґ p у н т о в и х
,

ш
а

котрих має оперти

ся дослїджуванє історії. При тім треба б
и звернути найбільшу

увагу н
а

спосіб закладаня cїл, роздїл і положенє ґрунтів, назви
парцель, лїсів, горбків, потоків і т

.

п
. Такі карти пояснили б
и

нераз походженє cїл, б
о ріжні народи н
е однаково будують свої

села, і були б
и

важним причинком для історії. Закладанєм таких

карт могли б
и заняти ся особливо cїльські вчителї, котрим това

риство готово помогти таким способом, що вишле їм ґрунтові карти

тих сїл, котрі они хотїли-б обробити. Скоро лише товариство роз
добуде троха більше гроший, зараз подасть докладний плян ро
боти, обробить для прикладу котресь село коло Чернівцїв і потім

шоможе всякому, хто хотїв б
и заняти ся такою роботою.

По викладї проф. Мильковича порушили ще н
а зборах с п р а в у

к о н с е р в а щ и ї с та р и н н и х б у к о в и н с ь к и х це p к о в
.

Як відомо, маємо в нашім краю кілька дуже красних старих
церков, найбільше з 16-го столїтя. Як ycї старі памятки, так і cї

церкви потребують великого догляду, коли м
и

хочемо затримати їх

і н
а далї, так я
к

вони виглядали. Треба очевидно дбати про се —

і сим займає ся п
о троха наша консисторія в порозуміню з віден

ською центральною комісиєю для старинних памятників. До не
давна, коли ігуменови котрого нашого монастиря прийшло н

а думку
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робити „порядок", казав побілити вапном дорогоцїнні фрески —
і вже й стїна і його совість були „чисті". Тепер уже того не

можна робити; уже зрозуміли, що такий порядок гірше варварства.

Але придумали иньший, хоч також злий спосіб. Вони то називають

„відновлюванєм" — і справдї наші консерватори не консервують

того, що є, і так як є, лише від н о в лю ють. Перемальовують
образи, дають сьвіжі написи, розуміє ся: волоські — все на те,

аби не затримало ся в краю нїчого славянського. Отсе віднов

люванє старих церков ще гірше шкідливе, як давне замазуванє
стїн вапном.

У Сучаві відновлюють тепер церкву сьв. Георґія, де спочи

вають мощі сьв. Івана Сучавського. Її вибудував господар молдав

ський Стефан молодший в першій половинї 16-го столїтя. Ся

церква щїкава особливо своїми фресками-малюнками, котрими вcї

стїни замальовані. Отже сю церкву відновлюють тепер так: замісь

затримати все як було, і будову і малюнки, лише постарати ся

о те, щоби дальше не нївечили ся від вогкости, сьвічок, стираня

плїчми людий і т. п
.,

консерватор п
. Ромсторфер за згодою цен

тральної комісиї і нашої консисторії казав дати новий иньший дах

і в церкві вирубати більші вікна, аби в церкві було яснїйше.

Що при тім повідрубували сьвятим і ктиторам н
а образах голови

— хто б
и

тим журив ся ? Зрубали далї лук з образами поміж

наос і пронаос, аби було видко з хорів д
о

престола. Вирубали

більші двері і — я
к

недавно було в часописяx — мають ставити

хори для сьпіваків, б
о хоч п
. Ромсторфер був проти того, але

о
.

ігумен казав і мусить бути. А н
а cї хори нема в церкві місця,

вони д
о

старої будови зовсїм н
е надають ся. Уже й того, що ска

зано, доволї, щоб із старої церкви зробити Бог знає що: н
ї

т
о

старе, н
ї

т
о

пове. А решту має доправити маляр Йобст, щ
о

старої

византийської штуки н
е студіював і н
е розуміє ся н
а нїй.

Чотириста років стоїть ся церква в Сучаві і через 400 років

н
е були в нїй для людий н
ї

вікна н
ї

двері за малі ; люди шану

вали у нїй саме т
у старинність; вона робила поважне вражінє я
к

раз тим, що теперішним буковинським панам н
е подобає ся. Вcї

наші старі церкви виглядають я
к

фортецї: грубі мури, башти, малі

вікна, малі двері і т
.

д
.

Все т
е годї тепер зміняти, щоб н
е нару

шити іменно характеристичного стилю будови церков з 1
5 і 1
6

столїтя. Будучі поколїня може також хотїли б
и подивити ся, д
о

яких т
о

церков ходили їх прапрадїди н
а прощу... Отже н
ї,

н
е
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сьміють їх бачити, треба „направити" все і вставити широкі вікна

у стару церкву-фортецу, хоч такі вікна тут зовсїм не на своїм місцї.

В Ассізі, де жив сьв. Францїск, є церковця, збудована ним,

дуже маленька, як хатинка, і нїчим таким не замітна. А про те,

щоб її не нївечити, не відновлювати, лише затримати цїлком так

як була, поставили кругом і верх неї нову велику церкву, так що

тепер є перква в церкві, як яка стара скриночка з дорогоцінно

стями. Отсе значить „консервувати“ старину.

Найбільшу увагу заслугують у церкві сьв. Георгія старі ма
люнки (фрески). Відновити їх — се значить церемалювати наново,

і се, що буде перемальоване, се вже не буде старинна робота,

тілько робота п. Йобста. А що в дотеперішнім консервованю церков

у нас не було видко розуміня византийської церковної традициї,

навіть написів не розуміли, то можна собі погадати, як випаде

відновленє малюнків і в сучавській церкві. Ми не маємо нїчого

проти п. Йобста, він маляр добрий, але нехай він собі малює нові

церкви, а до старих не бере ся, бо се не його річ ; він зараз „від
новлює" все по свому.

В неапольськім музею находять ся стїнні образи, мозаіки

і т. п. з Помпеї. Там їх так переховують як знайшли; ще й за

скло поклали, щоб ніхто не доторкнув ся. Нехай же скаже хто,

чи було би розумно такий образ з Помпеї відновлювати? — Або

иньший приклад: оди Анґлїк хотїв дати гроші на відбудованє ста

рої Акрополїс в Атенах. Місто не згодило ся, бо нова Акрополїс

не була би стара; нову можна хоч де поставити, і в Льондоні, а не

тілько в Атенах. Оттак то тепер усюди дбають про консервованє,

а не про відновлюванє.

Отже сею працею заняло ся Історичне Товариство. Члени

видїлу їздили по монастирях, були в Сучаві, оглядали все — і за
протестували до центральної комісиї у Віднї. В"cїй справі ще й

доси веде ся переписка комісиї з товариством. Церкву сьв. Георґія

уже годї виратувати, але йде о те, щоб нам иньших церков так не

знївечили. І коли се Історичному Товариству вдасть ся зробити,

коли воно потрафить стримати дивну охоту до перебудовуваня та

шеремальовуваня, то се буде його заслуга. Доси нїхто не звертав

на се уваги.

Треба ще додати й се: отсе відновлюванє коштує стілько, що

за ті гроші можна би нові церкви вибудувати. Чому-ж наша кон

лїтЕРАт-НАук. Вістник хxІ 15*
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систория не зробить сего ? Мала би такі церкви, яких хоче, і старі

затримались би на памятку внукам і правнукам.

В днях 1. листопада і 13. грудня м. р. відбули ся в това
ристві два відчити, котрих слухала за кожднм разом повна саля

членів і гостий Товариства. Перший відчит мав др. Осип М а к о
в е й про трьох галицько-руських граматиків, Івана Могильницького,

Йосифа Левицького і Йосифа Лозинського, котрі займали ся нау
ковими працями ще перед появою „Русалки Днїстрової" 1837 р.

Ся праця буде друкована в Записках Наукового Товариства ім
.

Шевченка. — Другий відчит мав проф. унїв. др. Володимир Мил ь

ко в и ч про головні основи полїтичного, культурного і социяль

ного розвою Европи, т
. є. про вплив християнської фільозофії н
а

устрій держав і церкви, н
а

поодиноких людий, н
а

социяльні по
рядки, н

а

науку і штуку. Відчиту, обробленого дуже інтересно

і поясненого подїями з історії, слухали зібрані з великою увагою

i зaцїкавленєм. — Третий відчит Товариства відбув ся в cїчнї

1903 і мав темою здобутки розкопів у Вавилонї, Ассирії й Єгиптї.

Сей відчит, оброблений д-ром М. Кордубою, друкуємо в отcїй

книжцї Л. Н. Вістника.
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Хронїка і біблїоґрафія.
—а-- -

І. 3 лїтератури і науки.

Inquisitio redivivа. У 239 ч.
москвофільського „ Галичанина“

(1902 р.) читаємо в дописи від
Добромиля дословно ось що :

„Дня 9 н. ст. октября отбьiлся

соборчикь священниковь добро
мильского деканата вь Тарнав’í,

у о. Коблоша, подь предводитель
ствомь о. декана Конс. Гукевича.
СовЬщанія на томь соборчику бьї
ли весьма серіознь и и принято на

немь три важньiи рЬшенія, кото
рьiи довожу до общого свЬ цЬнія.
Первоe pБшеніе, имЬющее сооб
щитись епископской консистopiи

вь ПеремьшлЬ, гласить: Общество
„Просьвiта" в0 ЛьвовЬ издало

нолное собраніе сочиненій Шев
ченка. Вь томь изданіи помЬще

нь стихотворенія: „Великомуче
нище кумо”, „Марія“, „Ивань
Гусь" и др., которьiи содержа
ніемь своимь сопротивляются p e
л и гі й н о с т и и н р а в ст в е н
н о с т и. Школьная молодежь, якь
мужеская такь и женская, полу
чаеть то изданіе поззій Шевченка

и читаеть его прилЬжно, а гимна

зіяльная молодежь, проникнутая
„украинизмомь", и люди злой во
ли роздають то изданіе между

простьiй народь. Чтеніемь поззій
Шевченка, нерелитійного и не
нравственного содержанія, розвpa
ПЦается Шк0ЛЬНая м0Л0Дежь и наШе

простонародie, а дЬятельность душ
пасть рей и катихитовь сильно за
трудняется. Изь взгляда на то

просить добромильскій деканаль
ньій соборчикь ординаріять, вгля
нути вь дЬло и, якь бь ли запре
щень книжечки сь „упавшимь сь
шеба листомь“, такь щобь и из
данія Шевченка сь вьше назван
ньми и имь подобньми нерели
гійньми и ненpaвственньїми сти
хотвореніями бьiли запрепцень ".
Дальші „рЬшенія" ми пропуска
ємо, бо вони не обходять нас нї
чого. Та не можемо без нїякої за
мітки пропустити перше „ рЬше
нie“. Як відомо, Шевченко коле

в очи москвофілів не від шинї;
від коли стали його поезиї в нас

відомі в ширших кругах, від тодї
повтаряєть ся рів-річно по мо
сквофільських „изданіяхь* тровля
на нього. Та з другого боку ба
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чимо, що ся тровля не тільки не

причиняєть ся до випертя поезий
нашого ґенїя з Галичини, не тіль
ки не вменьшує його культу, але
навпаки, збільшує його. Ми певні,

що так само буде й дальше і тому
не запобіжать нї москвофільські
памфлєти (в родї Свистунового:
ЧЬмь есть для нась Шевченко ?),

нї ухвали соборчиків, нї призи
ванє „сильних міра сего". Минули
давно ті часи, коли єретиків і їх
твори палено на кострах ; минули
безповоротно і не вернуть нїколи.
Не вернеть ся й нїколи інквізи
ция, до якої, як видно, мають і
в нас нахил деякі отцї духовні.
Не поможуть нїчого й нїякі забо
рони, кладені на найкрасші ви
цьвіти людського духа. Найлїп
шим доказом на се хоч би вати
канський „Index librorum prohі
bitorum", із яких деякі найбіль
ше читають ся власне тому, що
стоять на індексї. Взагалї ми не

лякаємось нї трохи розмахів на
ших „маститих отцов", на вічну
память подаємо їх тут одначе,

аби й наші потомки знали, що
в ХХ ст. бажав дехто в нас вос
крешати славну інквізицію. В.

Новий укр. альманах. Дд. М.
Коцюбинський та М. Чернявський
задумали взяти ся до виданя но
вого укр. альманаха, про якого
характер і зміст пишуть ось що

в листї розісланім деяким виднїй
шим укр. письменникам:

„Останнїми часами лїтератур
ний рух на Вкраїнї стає помітно
жвавіщим. Про се сьвідчить і
зріст лїтературної продукції і
збільшеннє лїтературної дїяльно
сти і розповсюдженнє української
книжки не тільки серед народних
мас, але і в інтелїґентних сферах.
Як росийська так і еврошейська

критика усе частїйше звертає своє
око на наше письменство, ставить
йому свої вимоги. За сто лїт
істнування новійша лїтература на
ша (з причин, виясненнє яких на—

лежить до історії) живилась ше
реважно селом, cїльськом побутом,

етноґрафією. Селянин, обставини
його життя, його нескладна зде
більшого псіхольоґія — то майже

і все, над чим працювала фанта
зія, з чим оперував досї талант
українського письменника. Винят
ки, очевидячки, минаємо.

„Таке обмеженнє сфери твор
чости нераз підкреслювалось не

тільки критикою, але й інтелїґент
ним читачем, який, до слова ка
жучи, в останнї часи значно виріс.
Вихований на кращих зразках ев
рошейської лїтератури, такої бо
гатої не лиш на теми, але й на

способи оброблювання сюжетів,

наш інтелїґентний читач має право
сподївати ся й від рідної лїтера
тури ширшого поля обсервації,

вірного малюнка ріжних сторін
життя усїх, а не одної якої вер
стви суспільности, бажав би зу
стрітись в творах красного пись
менства нашого з обробкою тем
фільозофічних, соціяльних, псіхо
льоґічних, історичних і иньших.

„Відносячись з повною пова
гою до студій життя простона
родного і навіть думаючи, що лї
тература наша далеко не вичер
пала для своїх цїлий того життя,

нижче писані, однак, беруть на
себе сьміливість скромним почи
ном задовольнити з одного боку

потреби сучасного інтелїґентного
читача, а з другого — виклика
ти серед українського письмен
ства більший інтерес до намічених
ВИЩе тем.

„Власне — ми маємо на метї
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видати лїтературний збірник (по
езії, новелї, повісти, драматичні
твори), в якому хотїлось би по
містити нові, нїде ще не друко
вані твори переважно з життя су
часної інтелїґенції, а також на

теми соціяльні, псіхольоґічні й

історичні.
„Чистий дохід з видання ви

значаємо на премії за видатнїщі
твори красного україпського пись
менства по конкурсу, який буде
в свій час обявлено.“

Твори призначені для сього
альманаха просить ся присилати
найдалї до 1 мая 1903 р. нa a
дрес: Г. Черниговь, СЬверянская

ул. соб. д. Михаилу Михайловичу
Коцюбинскому.

Відчит про Україну. 19 cїчня
у Москві мав д. 6. Красильников
публичний відчит „Про Україну
та Українцїв". Цїкава тема зі
брала до авдіторії численну пу
блїку. Було багато учнїв ріжних
шкіл, хлопцїв і дївчат. На жаль,

лєкция не дала „ малим сим“ до—

брої духової страви, — вона не під
неслась над рівень загально-ро
сийської іґноранциї всього укра
їнського, вона була складена із
загальників, із шматочків Гоголя,
Пушкина, А. Толстого та иньш.,

злїплених між собою лєкторською
„отсебятиною", як кажуть Росия
ни. Тут були й „Ть знаєшь край,

гдЬ все обильем дьшет", і „Тиха
украинская ночь", i „Чуден
ДнЬпр" то що, але справжнього
знаття краю не було. Лєктор жад
ного слова не промовив про то
рішні селянські розрухи на Вкра
їнї, а цїкаво-б було знати його
думку, з чого повстали цї розру
хи. Мабуть чи не „з жиру", бо

шан. лєктор упевняв слухачів, що

в країнї, де „все обильем дьшет",

для селян просто рай: їдять до
бре, горілку пють без перестану.
Доказ: Афанасій Іванович у Го
голя... І це цілком серіозно !.

..

Скінчив свій відчит д
. Красиль

ников словами, що український на
рід треба поважати, „учiте ся

брати мої, думайте, читайте і чу
жого научайтесь, й свого н

е цу
райтесь." Але се ефектовне за
кінченнє не випливало зовсїм із

відчиту, котрим сам лєктор пока
зав свою неповагу до укр. народу.

ІІрикре вражіння о
д змісту

відчиту збільшувало ще незнаття
лєктора укр. мови. Наводячи яку
укр. пісню ч

и переказ він стра
шенно псував мову, нпр. арбуз
зам. гарбуз, ість зам. їсть, табаку
тре зам. табаку тре, леви зам.

лави і т
.

д
.

Що було гарного н
а відчитї —

се його аксесуари : образки ма
ґічного лїхтаря (було їх багато

— н
а 50 штук, — з картин Рі

шина, Васильковського, Маков
ського, Трутовського, Симоненка,

Кучеренка і иньш., з фотоґрафій
укр. краєвидів) т

а музика (наш
земляк, д

. ІІ
.

Зехлинський дуже
гарно виконав н

а скрипції деякі
укр. піснї). В. Д—ко.

Причинки до біоґрафії мрако
біса. В часописї „Новое Время“

(чч. 9618 і 9623) росийський фі
льозоф sui generis В

.

Розанов у

містив досить щїкаву з де-якого

погляду статю: „Интересньїй зши
зод и

з

нашей умственной жизни“.
Розбіраючи прaцї проф. П

.

Зна
менского (богослова), Розанов на
трапив в них н

а відомого добре
Аскоченского, який „лаяв Пиро
гова за віддаленність педаґоґічних

його ідей «от начал православія»,
Буслаєва, Костомарова, через щось
Шевченка, Пушкина, Гончарова".
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Автор титулує його „диким ослом“,

який топтав ся не рік і не два,

а довгі роки в загорожі право
славія, і Юдою, що продав усе
Христове за... естетичну надсо
лоду благеньким тенорком якого
будь о. Петра в якій будь Хре
стовоздвиженській церкві“.

Стипендія ім. Міцкевича. При
московському унїверситетї затвер
джено стипендію ім. Адама Міцке
вича. Стипендії складають ся з

відсотків на капітал ім. Міцкевича
в 6.000 рубл., зібраний через під
писку, і призначають ся студен
там Полякам усїх віддїлів на унї
верситетї. Цїкаво, чи скоро буде
мо ми мати стипендію ім. Шев
ченка на якому будь унїверситетї
в Росиї ? в. д.

Курс історії України в Пари
жі. Вільний росийський унїверси
тет у Шарижі (Ecole russe des
hautes études sociales) запросив

проф. М. Грушевського прочита
ти курс з української історії в cїм
роцї.

Конфіската за букви. В по
ловинї грудня ст. ст. в сенатї від
був ся щїкавий процес інжінєра
Мацїєвского з бувшим „ началь
ником Главного Управленія по дє
лам печати“ князя Н. В. Шахов
ским, з причини конфіскати остан
нїм ґеоґрафічної мапи Литви. На
судї вияснило ся, що в р. 1900
інжінєр Мацїєвский видав і ви
друкував у братів Ілїних в Пе
тербурзї цїлком лєґально ґеоґра
фічну мапу Литви, в якій литов
ські назви рік і cїл написані ла
тинкою. Карта ся безборонно роз
ходила ся 8 місяцїв. Після того

Шаховский велїв заборонити мапу

до ужитку по всїй Росиї. На се

роспорядженнє інжінєр Мацїєв

ский занїс у сенат скаргу, дока
зуючи, що кн. Шаховский пере
висшив свої права, і що конфі
скувати подібне видання в ни
нїшнїх умовах міг би лише мі
нїстер внутрішнїх справ. Шахов
ский покликав ся на обіжник мін.

внутр. справ із 13. ІХ, 1865,

№ 141, а також на царське

розпорядженє про заборону, ли
ТОВСЬКИХ ВИДаНІ, 3 ЛаТИНСЬКИМ

письмом. Сенат винїс резолюцію :

інжінєр Мацїєвский має право жа
дати відшкодованя від кн. Ша
Х0В0К0Г0. В. Д.

Земська преса. В кількох мі
стах у Росиї і на Українї (Кате
ринославі, Саратові, Казанї) поч
нуть виходити земські fазети. До
дуже скромних і щїлком дїлових
земських, видань, як „Сельско-Хо
зяйствен. Хроника Херсонской
ґуб.“, „ВЬстник Псковскаго Зем
ства" долучають ся нинї земські
орґани з більш широкою проґра
мою, загальнїйшого і для чи
тачів щїкавіщого змісту. Наро
джується земська преса, яку, p0
зумієть ся, можна тільки щиро

витати. Ще чотири роки перед сим

три чверти вcїх ґуберських земств
висловили ся на користь видання
загально-земської ґазети в Москві.

Тепер московське ґуберське зем
ство на зібранню в половинї
грудня постановило з р. 1904
видавати щомісячник під назвою

„Вістник Московського Земства",

як висловив ся голова ґуберської
земської управи, що „на увазї ма
єть ся утворити орґан більш ши
рокий, потрібний для оборони
ідей самоуправи й її інститу
щий від нападів, які на неї
роблять ся .. Слїд виставити ши
року проґраму, щоб виданнє за
довольняло потребам усїєї Росиї,
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ycїх земських дїячів. Се відпові
дати-ме гідности земства." Але
московські земції настрашили ся
такого радикалїзму і схилили ся
до того, щоб виданнє було хоч і
не цілком сухо дїлове, але щоб

і не було занадто з широкими зав
даннями. Мабуть тому, що in du
biis veritas media ! в. д.

Англичанин про українське
видання. В „Київській Газетї“

(ч. 20 за січень) д. В. Мировець
дав справозданнє з статї, надру
кованої в анґлїйській часописї

„Тhe Athenaeum" (№ 3924, із
10 cїчня 1903 р.), написаної з

приводу трьох томів лїтерат. збір
ника „Вік”. Автор статї, якийсь

учений славіст, занотувавши юви
лейний характер і зовнішнїй пиш
ний вигляд, говорить про цїлко
виту незнайомість його земляків
з Україною та її лїтературою і
починає мову з показання ґеоґра
фічних меж просторонї. заселеної
українським людом. Переходячи
далї до української лїтератури,

спиняєть ся на видатнїйших ре
презентантах її як у сфері поезиї,

так і прози. З поетів його увагу
звернули — Котляревський, Шев
ченко, Куліш, Руданський, Федь
кович, Франко і Кримський, а з

прозаіків — Стороженко, Марко
Вовчок, Ганна Барвінок, Кони
ський і Грінченко. Характеристи
ки сих авторів подані щїлком прав
диві, а инодї дуже цїкаві. Взагалї
статя невідомого автора написана
в тонї співчутя, — автор явно
висловлює свою симпатію до укра
їнського лїтературного руху. Не
обійшло ся в статї й без досить

солідних помилок. Так напр. ав
тор гадає, що „Малороссіяне" і
„Козаки“ — не один нарід, а нї

би дві самостійні народности; що

Т. Шевченко „в квітню 1838 р.
став чл е н о м А к а де м і ї шту
ки" і т. и. Добре знання укра
їнської (переклади з Шевченка
подані в статї), росийської і поль
ської мов і лїтератур cьвiдчать
про те, що ся статя написана я
кимось ученим анґлїйським сла
вістом. Д. Мировець спиняєть ся
на тому фактї, що тим часом як
далекі Анґлїйції, як ось сей неві
домий автор, та иньші (напр. проф.

оксфордського унїверситету Мор
філь, що надіслав д. Мировцеви
кілька симпатичних листів з при
воду української лїтератури), з
співчутєм дивлять ся на україн
ську лїтературу і уважно слїдять
за її розвитком, наші росий
ські часописи і взагалї славісти

досії, окрім коротеньких згадок
у 2—3 часописях, не вважають
навіть потрібним знайомитись з на
шою лїтературою. в. д.

В справі ХІІІ археольоґічного
з'їзду в Катеринославі. Д. 4, 5
і 6 сїчня ст. ст

.

в будинку Імпе
рат. Московського Археольоґіч
ного Товариства відбували ся під
проводом ґр. ІІ

.

С
.

Уварової за
cїдання „предварительного коми
тета" задля ХІІІ археол. з'їзда.
З'їздмає відбути ся в Катеринославі

з 1
5 — 2
7

серпня 1905 р
. Депутати

з Катеринослава Я
. Гололобов, В
.

Курилов, А
.

Синявский и Д
.

Двер
ницький заявили, що за інїціяти
вою катериносл. ґубернатора ґр.

Келлєра утворено місцевий „пред
варітельний комітет" під зарядом
катеринославського маршалка Ми
клашевського; виявило ся, що для

з'їзду можна буде дати приміщенє

в Потемкинському палацу, Вищій
гірничій школї і Катеринослав
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ському музеї, який буде добуд0
ваний на той час : далії, що кате
ринославський комітет і всії місцеві
діячі готові працювати за вказів
ками Московського Археольоґ, То
вариства і що археольоґічні по
шукування можна буде перевести
в де-кількох пунктах з підпомогою
дїдичів ґр. Канкрина, Міклашев
ського, Струкова, Левшина, Шиш
кіна та иньш. ; що можна буде

зорґанїзувати археольоґічну та

етноґрафічну виставу і орґанїзу
вати екскурсиї для обзнайомлення
з давностями в краю ; що щїнні

причинки можуть дати кургани
коло самого Катеринослава і вза
галї на березї Дшїпра, особливо
коло порогів і місточка Нїкополя,
але бажано було б перевести роз
копи і в Бахмутському повітї (в
Харківщинї), які були-б продов
женнєм дослїдів, що робили ся для
ХІІ археол. з'їзду, а також і в

иньших місцевостях Херсонської
та Бесарабської ґуб. Проф. Кочу
бинський (з Одеси) висловив ба
жаннє відшукати слїди культур
ного впливу італїйських факторій,

що були на півднї Руси в ХІV
віцї. За внеском тр. Уварової шо
рішено звернути ся до найближ
чих до Катеринослава міст: Київа,

Одеси й Харкова, а також і инь
ших головнїйших осередків пів
денної Руси з запросинами до

місцевих сил, щоб узяли участь
у приготовній працї та орґанїзу
вали, де можна, місцеві комітети.

Відчитано надто лист проф. А.
Маркевича, в якому він підкре
слює, що велике значіннє для
з'їзду могли б мати популярні від
чити з археольоґії в ріжних мі
сцевостях. Порішено просить у
зяти участь і проф. Маркевича

в переведенню в дїйсність сеї
думки. в. д.

Етноґрафічний альбом фото
типій виготовлює Московський

Румянцівський Музей. До альбо
ма увійдуть знимки з коллєкций
етноґрафічного відділу музея. Ви
дання має виходити окремими зо
шитами. До першого увійдуть Ве
ликороси, Малороси і Білоруси, до
2-го типи ріжних инородцїв і т. д.

Цїна зошитів має бути приступною
задля широкого кола. В.

Новий рукопис Біблїї. В Сирії
недавно віднайдено один із най
давнійших рукописів Біблїї. Він
містить у собі Пятикнижжя, пи
сане по жидівськи самарянським
письмом на перґаменї з р. 735
нашої доби : таким чином се най
давнїйший з усіх доси відомих
жидівських рукописів. Текст його
трохи відмінний від звичайного.
Так після тексту 10 заповідий
єсть ще 15 стрічок, яких нема в
нашій Біблїї. Рукопис тепер зна
ходить ся в Каірі, і його розгля
дає член Royal Asiatic Society
Джордж Зейдам, відомий знавець
семітських мов. в. д.

Біблїотеки-читальнї в Черни
гівщинї. В Чернигівщинї з почат
ком 1903 р. істнує 200 біблїотек
читалень, на які (власне на кни
ги) земство витратило минулого
року 36.157 р. 35 коп. З інфор
мащий, поданих туберською зем
ською управою подамо де-які що
до читачів: значна більшість чи
тачів (77%) — Українцї, в тім
числї 4-5% жінок, потім Білору
си — 11-8%, і нарештї — Вели
короси 8-4%. 92% усїх перед
платників хлібороби: селян 6-8"/,
козаків — майже 40%, решта
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станів — 3"2"lo. Більшість чита
чів (39-3"о) підлїтки від 12

до 17 л., далї дopocлi коло 21

року — 22-7"/о, старших від 40
лїт — лише 5-6%. Що до осьві
ти більшість (48-7"lo), хоч і як се
дивно, читачів — ті що не скін
чили школи; проти 35% тих, що
скінчили, і лише 25% тих, що

ходили ша вечірні заняття. Уcїх
читачів було 11.152. В. Д.

Нові часописи на Українї. З
початком сього року в Київі по
чав виходити новий тижневий жур
нал „Юго-Западная НедЬля. Ли
тературно-общественньій и зконо
мическій органь Юго-западного
края." ІІроґрама його така: за
гально-росийські питання, закор
донні справи, хронїка південно
західнього краю в видії дописів і
оглядів, київський фелєтон, белє
тристика, театр, штука. Голо в
н у у ва ту буде з в е р н е н о

н а о б т о в о р е н н є м і c це вих
п и т а н ь. На жаль, редакцию об
нїмає д. Муромцев (редактор ґаз.

„Кіевское Слово"), відомий шові
нїст і ворог усього українського.
Проте часопись матиме свій ін
терес з чисто інформаційного бо
ку. Серед співробітників бачимо

і дуже поважані особи, як проф.

Т. Е. Афанасєв, Т. І. Осадчий.
в. д.

Біблїотека Н. В. Шугурова.
Недавно в Глухові, Черниг. ґуб.

почали будувати будинок для пу
бличної біблїотеки. В нїй мають

бути : саля для видачі книжок,

читальня, окрема саля для біблїо
теки народнїх учителїв і нарештї
окрема саля для бібліотеки, даро
ваної небіжчиком Н. В. Шутуро
вим. В cїй останнїй єсть коло 3.000

томів. Сеї осени будинок буде ви
кінчений і тодї біблїотека буде
сюди перевезена. О скільки ві
домо, ся біблїотека складаєть ся
переважно з книг, часописів, жур
налів, альбомів і всього иньшого,

що належить до сфери штуки, але
єсть чимало й книг дуже цїнниx
і рідких. Взагалї cїй бібліотецї,

важній особливо для спеціялїстів
артистів і дуже мало придатній для
звичайного провінціяльного чита
ча, найкраще місце було-б знайти
в київській публичній бібліїотецї,

де міг би з неї користати далеко
більший круг людий, а ще краще
подарувати до Науков. Товар. ім.
Шевч. у Львові. Вдова небіжчика,

здаєть ся, майже була пристала
на останнє, та її, видко, відмов
Л[6ІІ0. -

В справі видання творів Н
.

І. Костомарова. До комітету фон

д
у

Товариства запомоги лїтератам

і ученим у Петербурзї вдова Н
.

І. Костомарова надіслала „Умови,

н
а яких може комітет набути право

н
а виданнє історичних моноґра

фій" її пок. мужа. Комітет дору
чив окремій комісиї всесторонно
розглянути cї умови. В склад ко
місиї увійшли: Я

.

Г
. Гуревич, В
.

Г
.

Котельников і К
.

А. Поссе.

в. д.
Лєкциї для простого люду у

Київі. В салях Товариства запо
моги початковій осьвітї у Київі в

сьому півріччю почали ся публичні
відчити (лєкції) з „русской” істо
рії (росийської і української),
історії лїтератури, хемії, більоґії

і ґеольоґії Вікладають професори

унїверситетів і ґімназий київських.
ІІлатня невеличка: 5 — 40 коп.

В. Д
.
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ІІ
.

Н0ві книжки

Записки Наукового Товари
ства імени Шевченка виходять

у Львові що два місяції під ре
дакциєю Михайла Грушевського.

Т
.

L. 1902, Кн. VІ. Львів, 1902.

3 друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 192, 8". Цїна 3 кор.
Зміст: 1

) Два селянські контрак

т
и

купна-продажі з початку ХVІ

в
.,

подав Мих. Грушевський. Ст.

1 — 6
.

2
)

Др. Остап Терле
цький, спомини й матеріяли д-ра
Ів. Франка. Ст. 1—64. — 3

) Пі
сенні новотвори в українсько-ру
ській народнїй словесности, подав
Вол. Гнатюк (конець буде). Ст.
1—37. — 3

) Мiscellanea : а
) Ми

кита Мелешко, незвісний шанеґі
рист ХVII в

.,

под. Ол. Сушко;

б
)

Парцеляция війтівства поміж
підданих села Мшанця 1788 р.,

под. М. Зубрицький; в
)

Тадей
Рильський, некрольоґічна згадка

і г) До некрольоґу Остапа Тер
лецького, под. М. Грушевський.
Ст. 1—15. — 5

)

Наукова хронїка:
Огляд часописий за р

.

1901. —

Часописи видавані поза Україною.
Ст. 1—22. — 6

)

Біблїоґрафія
(рецензиї й справозданя). Ст.

1 — 48.

Руська Історична Біблїотека.

Т
.

ХХІІ. Р о з від к и п р о с е

л я н ст в о н а У к р а ї н ї - Руси

в ХV—ХVIII в
.

Частина друга.

У Львові, 1902. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. VIII—1—

272, 8". Цїна 3 кор. Зміст: 1
)

Вступне слово від редакциї. Ст.
III—V. — 2

)

Форма селянського
володїння землею в Литовсько
руській державі ХVI в

.,

нап. М.
Владімірский-Буданов. Ст. 1—41.
— 3

)

Селянське володїннє землею

в Західшій Руси д
о

половини

ХVI в
.,

нап. М. Владімірский
Буданов. Ст. 43—123. — 4

) У
країнські посполиті (1648—1783),
історично-правничий начерк Оле
ксандра Лазаревського. Ст. 125 —

216. — 5
)

Додатки. Ст. 217—
242. — 6

) Показчик імен. Ст.
243 — 270.

Хронїка українсько-руського
Наукового Товариства імени Шев
ченка у Львові. Р

.

1902. Вип. IV.

Ч
.

12. (вересень-грудень). Львів,
1902. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 26, 8". Цїна 30
сот — З м і ст: Засїданя Видїлу.

— Засїданя секций. (Др. І. Фран
к
о — О
.

Терлецький, факти й

спомини. М. Грушевський — Ки
ївські мінятюри при Трірській
Псалтири. Др. І. Франко — Лу
кян Кобилиця, епізод із історії
Гуцульщини в першій пол. ХІХ в

.

Др. С
.

Днїстрянський — Австрий
ське право облїґащийне, ч

.

2
. Г
.

Зацерковний Причинки д
о

правничої термінольоґії. Др. І.

Франко — а
)

Пастирські листи
Шештицьких ; б
)

Екскомунїка в
Мшанци. М. Зубрицький — Зна
доби для характеристики житя
сьвітського cїльського духовен
ства ХVIII в

. Б
.

Барвінський —

Прешбурський з'їзд. Др. І. Фран

к
о — а
)

Руське духовенство в

боротьбі з народнїми віруванями

в ХVIII в
. б
)

Заходи коло про
сьвіти в львівській дієцезиї 1784

—1792 р
.

Ю. Кміт Заходи

коло просьвіти в перемиській діє
щезиї 1780—1797 р

. Е
. Леви

цький — Матеріяли д
о історії

народнього шкільництва в пере
миській дієцезиї. Др. І. Франко

— Матеріяли д
о

історії шкіль
ництва в Галичинї від 1821—48

р
.

О
.

Маковей — Три граматики.

П
.

Житецький — Острозська тра
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їeдия. В. Гнатюк — IIісенні но
вотвори в укр.-р. нар. словесно
сти. Г. Бобяк — а) Причинки до

лїхенольоґії сх. Галичини. б) Про
наші губи. Ф. Примак — Дослї
ди про глезу кістноскелєтних. С.
Матвіяс — Новійші розслїди над
лучами Бекереля. В. Левицький
— а) Гільберта основи ґеометриї.
б) Математика теоретична а прак
тична). — Участь Товариства в

ювілею Дорпатського унїверсите
та. — Товариства й інститущиї,

що далї приступили до обміну ви
данями з Товариством. Нові
виданя Товариства.

Уіллїям Шекспір. Міра за мі
ру. Переклад ІІ

.

А
.

Куліша. Ви
дав і пояснив Др. Іван Франко.
(Белєтристична Біблїотека. Ч

.

48).
Львів, 1902. Накладом укр.-ру
ської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. ХХVI—1—128, 8". Цїна в оправі
1'40 кор.

Тексти й поясненя вибраних
творів української й иньших лї
тератур. ІІ

.

О
.

с и п Б о дя н

с ь к и й
. На сь к і у к р а ї н с ь к і

к а з к и З а п о р о ж ця І с ь к а

М а т и р и н ки. Видав і пояснив
др. Іван Франко. (Лїт. Наук. Бі
бліотека. Ч

.

4
9 - 50). У Львові,

1903. Накладом укр.-руської Ви
давничої Спілки. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 88, 16".
Цїна 50 сот.

Еміль Золя. Смерть 0лївiє
Бекайля. Переклала Марія Гру
шевська. (Літ. наук. Біблїотека.

Ч
.

51.) У Львові, 1903. Накладом
укр.-руської Видавничої Спілки.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 56, 16". Цїна 2

5

сот.

Руский страйк в 1902 роцї,

зладив Вячеслав Будзиновский.
Львів, накладом „Свободи". З

друкарнї Народової (Манєцких)
Коперника ч

. 9
,

1902, 8”, ст. 104.
Хлопска полїтика, Серия І,

том ІІ
.

Зміст: 1
)

Мілїтаризм. 2
)

Державні будови водні і дороги

в східній і західній Галичинї. 3
)

Галицька нужда. 4
)

Наші права.

5
)

Війско. Цїна з пересилкою 53
сот. Вcї 4 томи з пересилкою

2 кор. 1
2 с. Накладом Вячеслава

Будзиновского. Львів, 1903. Дру
карня Народова (Манєцких) ул.
Копернїка ч

. 9
.

Чи є тепер панщина? Опові
данє. (Наука і Розвага. Народня
біблїотека. Додаток д

о „Прияте
ля", ч

. 1
,

1903.) Видавництво у

країнської молодїжи. Чернівцї,

1903. З друкарнї тов. „Австрия".
Ст. 32, 1o". Цїна 1

0

сот. — Отсе
нове видавництво, що почало п0
являти ся сього року, має вихо
дити два рази н

а місяць окремими
книжечками, кожда в обємі двох

аркушів друку і коштує річно 2

кор. 11роґрама редакциї сього ви
давництва містить ся в отсих сло
вах : „По cїй книжочції будуть
друкувати ся ще кілька книжочок
історичного змісту. Ми покажемо,

якими способами до тепер люди
бороли ся за свої права, скажемо,

котрий спосіб був добрий, а ко
трий н

ї,

чому воно так і я
к

нам

Русинам-Українцям найлїпше ро
бити. То м

и зрозуміємо, коли бу
демо знати, я

к

п
о цілім сьвітї

люди борють ся, які там права

і які права вже в нас у Австриї

є т
а які повинні б
и бути, аби нам

жило ся добре. Але і тому ще н
е

конець. Ми мусимо знати свою
історію, т

о
є оповіданє про т0, я
к

м
и

колись жили, хто бував нашим
ворогом, як м

и
з ним бороли ся,

я
к

порядки у нас змінювались і

які вони тепер є. Попри т
о

все
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будуть у „бібліотецї“ і цїкаві о
повіданя, піснї та иньші поезиї."
Як видно з тих слів, се видав
ництво має бути наскрізь попу
лярне і має немов доповняти не
давно засновану біблїотеку су
спільних наук, теж у Чернівцях,

призначепу для інтеліґенциї. Ми
тїшимо ся з сеї видавничої дїяль
ности буковинських Русинів і при
знаємо, що подібні виданя, осо
бливо для Буковини, дуже корисні
й потрібні. Побоюємось тільки, чи
розмах крил не за сильний до да
лекого лету. Чи справдї редакто
ри з'уміють виконати свою про
граму ? Скільки в нас не задуму
вано вже й не розпочинано рiж
них видань, які й розбивали ся

об тверді плечі публїки, що мало

звикла Ще Читати, а Ще меIIьШе

купувати книжки. Побачимо, а но
ки що поручаємо нове виданє на
ПІИМ ЧИТа Чам. в.

Народний Декляматор. Коло
мия, 1903. Накладом Я. Орен
штайна. З друкарнї Вільгельма
Браунера. Ст. ХVI-і-306, 16".
Цїна в оправі 1 20 кор.

Гостинець чемним дїточкам.
Виданє черновецкої філїї това
риства „Руска Школа". Ч. І.

)

Чернівцї, 1903. З друкарнї „Ру
скої Ради". Ст. 16, 8". Цїна 6 с.

Трета рахункова книжка для
австрийских вселюдних шкіл на
родних. Обробили К

.

Кравс і М.
Габерналь, переложив О

.

Попо
вич. Відень, 1903. Накладом щ

.

к
.

видавництва шкільних

Цїна 5
0

сот.

Четверта рахункова книжка
для австрийских вселюдних шкіл
народних. Обробили К

.

Кравс і

М. Габерналь, переложив М. По
пович. Відень, 1903. Накладом

КНИЖ0 К..

щ
.

к
. видавництва шкільних кни

жок. Цїна 60 сот.

Нові ґазети. Сього року по
явило ся в нас аж три нові по
пулярні ґазетки, з того дві в Ко
ломиї, а одна в Чернівцях. У Ко
ломиї виходять: 1

) II о с ту п
. Ви

ходить що тижня в пятницю і

коштує річно 4 кор. Видає др.
Лесь Кульчицький, а відповідає

за редакцию Василь Бачинський.
Напрям ґазетки національно-де
мократичний. 2

) Х л о н с ка

П р а в да. Виходить два рази в

місяць і коштує річно теж 4 кор.
Видає і відповідає за редакшию

др. Кирило Трильовський. Напря
мок ґазетки радикальний. У Чер
нiвцях виходить : 3

)
1

1 р и я т е л ь
.

Виходить що тижня в недїлю і

і коштує річно 6 кор. Видає і

відповідає за редакцию Станїслав
Терлецький. Накладом редакциї
сеї ґазетки появило ся вже дві

окремі книжечки: Калєндар „ ІІри
ятель", про який була в нас згадка,

т
а

1 ч
.

біблїотеки „Наука т
а роз

вага". Надто почала вона друку
вати і розсилати окремими арку
шами комедию Л

.

Толстого: Овочі
просьвiти. Як видно отже, редак
ция розвиває живу діяльність. На
прям ґазетки поступовий демокра
тичний. в.

Переклади українських тво
нів. „Вольінь" ч

.

1 б
. р
. надру

кувала оповідання Надії Кибаль
чич „Отрьiвки изь автобіографіи
Идеи“ Надеждь Кибальчичь (пер.

сь малороссійскаго Е
.

Г.).

В ч
.

1 петерб. місячника „О
бразованie" надруковано перекла
дом поезію І. Франка „Пісне моя".
Переклав К

.

Бархин.
0цїнки укр. видань. „ВЬстникь

Юга" ч
. 304 видрукував фейлє

тоном статю Г
.

Ков. —Кол. „Изь
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новостей малорусской литерату
рь". Автор робить огляд останнїх
трьох книжок „Київської Стари
ни" за рік 1902, властиво в сфе
рі беллєтристики, підносить опо
відання Яновської „ За високим

тином" та Винниченка „Біля ма
шини“, а також торкається статї
Єфремова „Вь поискахь новой
красотьi" роблючи закид авторови
cїєї сталії за виключеннє з „Віку"
Ольги Кобилянської.

Нїмецький двотижневник „А u s

f r e m de n Z u n g e n" помістив

у 2-ім числї за сей рік оцїнку
оповідань д. Ольги Кобилянської,

що вийшли минулого року по нї
мецьки п. н. „Оlga Коbylanska.
Кleinrussische Novellen. Einge
leitet durch einen Essay: Ein
Jahrhundert kleinrussischer Lit
teratur" von Georg Аdam". Ав
тором оцїнки є Б. Н. Зеґель.

Ukrainica по рос. часописях.
1. Русскіе ВЬдомости 1903, № 20.
Прихильна рецензия д. — ч — на
„Литературньій Збирник на спо
мьін Кониського". 2. ibid., № 21.
И. И., Историческій музей Черни
говскаго губернскаго земства (чи
мала статя про музей В. В. Тар
вовського). 3. ibid. № 22. Рос.
переклад нариса П. Смутка, Ма
рійка (з „Литерат. Зб. на спомьін

О. Кониського"). Переклад зладив
А. Z. 4. ДЬтское Чтеніе 1903,

№ 1. Д. Яворницький, Гетьман
Кристоф Косинський. В ч. 2 (з
1903) місячника Мірь Божій на
друковано статю М. Славінського
„Малорусскій университетЕ вь
ЛьвовЬ“. в. д.

Ill,
Перс0налїя.

Хороба Д. Мордовцева. Ві
домий письменник наш Д. Мор

довцев перебув у cїчнї б. p. хо
робу на очи (катаракт). Була
зроблена операція, яка скінчилась
ІЦаСЛИВ0. в. д.

Хороба В. Е. Маковского. Ві
домий художник В Е. Маковский,

що вславив ся своїми чудовими

образами з українського життя,

тяжко заслаб на чорну віспу. Як
сповіщають ґазети, тепер він уже
поправляєть ся. в. д.

Некрольоґи. При кінцї мину
лого року вмер у Стрию молодий

іще сьвященник О л е к са Бо
б и к е в ич, звісний у цїлім що
вітї невтомний робітшик на полї

осьвіти та орґанїзації особливо
серед стрийського міщанства, при
тім талановитий шисьменник і по
ет, якого вірші й повістки містила
давнїйше „Зоря". Останнїми ро
нами, віддавши свої сили прак
тичній працї серед народа, пок.
Бобикевич залишив перо, хоч і
не зовсїм. Крім популярних від
читів на теми з новійшої історії
та економії він від часу до часу
писав і беллєтристичні твори, але

не друкував нїчого. Ми чули між
иньшим про полишену ним у ру
кошиcї зовсїм готову комедію та
про значне число поезій. Було-б
дуже пожадано, як би cїмя покій
ника оголосила друком бодай ви
бір найлїпшого з тих його писань.
Покійник полишив по собі щирий
жаль ycїх що його знали, як лю
дина щира, чесна і безмежно від
дана справі піднесеня рідного на
p0Да. і. ф.

Д. 8. лютого б. р. вмер у Бо
лехові о. І в ан 0 з а р к е в ич,
місцевий парох і декан, бувший
посол до Ради державної, батько
звісної письменницї Наталї Ко
бринської. Покійиий належав до

старшої ґенерації галицько-ру
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ських письменників, що виростала
під впливом Зубрицького та Дї
дицького. Він вистушив у-шерве

на лїтературне поле, здаєть ся,

ще в „Зорі Галицкій як0 альбу
мі" 1860 р. і написав не мало

віршованих творів із нашої історії
та на ріжні теми. Але поетом він
не був, його твори -- мертві, без

искри таланту. Цїннїйші можуть

бути його спомини з його посло
ваня в Віднї, хоч і тут покійник,

служачи щиро справі свoйого на
рода, не здужав виробити собі анї
більшого впливу, анї широкого по
гляду на полїтику. Як чоловік
був о. Озаркевич людиною на
скрізь чесною і далекою від уся
кої тїсноти та партійної пристра
сти, властивої людям його поко
лїня. В політичнім житю Русинів
остатнього часу не брав нїякої
участи, хоча до остатнїх хвиль
житя не переставав пильно слї
дити за подїями того житя. О
статнї роки виповняла йому праця
коло піддвигненя руської парафії
в Болехові і коло будови гарної
мурованої церкви в тім місточку,

нри чім йому доводилось поборю
вати ріжні перешкоди та шикани
з боку всякої „нечистої сили",

що заздрим оком дивить ся на те,

як Русини по місточках підносять
голову.

Памяти П. Грабовського. „0
десскія Новости" ч. 5844 помі
стили замітку Г. Ков. Кол. на

спомин ІІ
.

А
. Грабовського, д
е

автор розповідає про гірку долю
ноета, наводить видані збірнички
його творів т

а т
і

галицькі часо
писї, в яких він брав участь, під
носить його яко перекладача і на
прикінції подає перекладом твір не
біжчика „Мамо голубко 1

“ Хер
сонська ґазета „Югь" теж на

друкувала за підписом Е
. Цинсавк

теплу замітку про нашого муче
ІІІІК8—ІІ06Та.

До нашої згадки в попереднїй
книжцї ЛНВ. треба додати, що
три збірки оріґінальних і пере—

кладаних творів покійного поета
вийшли у Львові накладом д

.

К
.

Шаньківського, що якийсь час у
держував з ним дружню кореспон
денцію. Оповіданє покійника „ В

тайзї", п
о

його словам вислане
комусь д

о Львова, мабуть н
е дій

шло і доси годї було його відшу
кати. Незабаром вийде накладом
Укр.-руської видавничої Спілки
окремою книжечкою збірка пере
кладів покійного із поезій Ади
Неґрі.

Памяти „остатнього гетьма
на“. В ч

.

9 „Кіевской Газети"

уміщено величенький фелєтон д.

Р
.

М. Лащенка „До столїття з

дня смерти останнього україн
ського гетьмана, ґрафа Кирила

Розумовського" († 9 cїчня 1803 р.).
Статя написана головним чином

за історією Маркевича, але щї
кава змістом і виявляє щирість
автора. в. д.

Ріхард Крафт-Ебінґ. 9 (22)
грудня м

.

р
.

помер у Грацї відо
мий лїкарь, клїнїцист і професор

Ріхард Крафт-Ебінґ, який наро
див ся в р 1840 в Мангаймі. Він
учив ся медицини в Гайдельберзї,
Цюриху, Віднї і Празї. В р

.

1864

він вступив лїкарем-асистентом у

захоронку для божевільних в Іл
лєнау. З р

.

1869 він оселив ся

в Баден-Баденї яко спеціялїст

нервових хороб. В р
. 1872 його за

кликано д
о

Штрасбурського унїв.

н
а катедру психіятрії. В р
.

1873 він

перенїс ся н
а таку-ж саму кате

дру д
о Грацу, при тім був також

директором краєвого шпиталю для
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божевільних. З р. 1880 він зали
«шив директорство і цілкол віддав

ся професурі. В Грацї він засну.
вав санаторію для нервових хо
рих. З р. 1889 його покликано
до Віденського унїверситету. На
укові й лїтературні працї Крафта
Ебінґа належать до области пси
хіятрії, судової психо-патольоґії
і медицини нервових хороб. Окрім
численних невеличких праць він
видав між иньшим такі капіталь
ні прації : „Основи судової пси
хольоґії“, „Підручник судової
психо — патольоґії“, „Підручник
психіятрії“, „Сексуальна психопа
тія", „Нові дослїди в сфері се
ксуальної психопатії“. Для шир
шої публїки він написав: „Про
здорові і слабі нерви". Надзви
чайну увагу наукового сьвіта
звернули на себе його гіпнотичні
проби, справозданнє з яких він
дав у прації : „Експерiментальна
студія в сфері гіпнотизму".

IV. 3 громадськог0 житя.

Вісти з України. У Коно
топському повітї Чернигівщини ше
давнечко повітове земське зібран
нє роздивляло ся питаннє, пору
шене управою про сьвяткуваннє ро
ковин 40-лїтнїх від 19-го лютого

1861 року. Президент цїх зборів
д. Кулябко висловив ся, що не

знаходить великої ращиї задля
сьвяткування ювилея та уряджен
ня шкільних ферій по повіто
вих школах. Після заяви цього

добродїя в склад дїтий, що вчать
ся П0 народнїх школах, входять
так селяне, як і козаки, задля

яких подїя визволення кріпаків
не має нїякої вартости, та до то
го-ж 1903 рік не єсть ювилейний.

Д. Кулябко знаходить, що тепе

реньки поволї зникають живі
сьвiдки кріпацтва, навіщо-ж штуч
но пробуджувати у молодїжі
згадки за перебуті важкі часи,

що вже геть пішли до історії.
Небажана річ порушувати про
тивенство двох ґрунтових верств
Росиї. Збір відхилив внесок у
Прави.

Комітет полтавської громад
ської книгозбірнї звернувсь сими

днями до деяких письменників та

вчених з проханнєм прочитати у
Полтаві низку популярних відчи
тів на користь книгозбірнї. Майже
вcї запрохані згодили ся приїхати.
Між иньшим читати-ме доц. моск.

унїв. Д. І. Яворницький : „Геть
ман ІІетро Конашевич-Сагайдач
ний". Очевидячки Полтавщї не

нехтують і лєґальними засобами
робити дещо задля пробудження
національної сьвiдомости.

На засїданню Хотинського

(Бассарабщина) комітета „Для по
треб cїльсько — господарського
промисловства", що відбував ся
нещодавно, д. Гаєвський порушив
питаннє за народню мову яко ви
кладову. Він доводив, що щїлко
вите вигнаннє геть із школи міс
цевих мов та говірок веде до
того, що звичайно навіть механїч
не вивченнє шкільних проґрамів
стає річчю задля дїтий занадто
важкою, і підкреслював, що по
при безумовну заборону книжок
з місцевими диялєктами у шкільних
книгозбірнях, учителеви теж надто
важко прищеплювати дитинї лю
бов до книги, до читання, розбу
джувати бажаннє знання, без чого
вплив школи нїчогicїнько не варт,

бо сплоджує самий рецидивізм не
письменности. Цю гадку комітет
підпер як правдиву й висловив ся
за потребу : 1) допустити місцеві
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мови до народнїх шкіл коли вже

не яко предмет вивчення, так
принаймнї яко засіб задля тлума
чень та пояснень; 2) поширити

катальоти шкільних книгозбірень
взагалії, а особливо книжками міс
цевих мов, маючи на метї зaцї
кавлюваннє до читання і звичку
до книги. Такі питання порушу
вано вже по багатьох и шьших ко
мітетах. Перекидько.

Сумний документ. Під таким

заголовком в однім із чисел „С.
Шетербургскихь ВЬдомостей" з

кінця вересня чи початку жовтня
м. р. умістив сьвящ. Т. Черка
ський витяг з cїльської книги,

куди записувались видатки при
будованню церкви в одному з у
країнських cїл.

Р а c x о д Б на 1885 годь.

Декабрь.

Число Р. к.

8. Куплено желЬза вь доба
вокь 26 фунть за

Сдержано на могоричь
когда подь мали Иконо
стась — 2 бутьілки

Сдержано на могоричь
разводчикамь, которье
разводили лозу — "90

Уплачено за служеніе
Молебня вь Новой цер
кви и полуштофь водки 1:30

Сдержано на могоричь
при вьiпрoваживанiи ико
ностасньїхь рабочихь

Куплено Новому Стар
шинЬ и Волостному, ког
да смотрЬли вь Новой
церкве

Сдержано Обществу на

1 "5 6

— "60

—“90

—*30

могоричь за лозу 1 че
тверть и '/

з бутьілки

Куплено 1 четв. водки

когда старики Бздили вь
1Іокровскую обь ЛЬсу и

рьібБ

9
.

Куплено полуштовь вод
ки, когда даваль жертву
Афашасій ІІивень
Сдержано, когда проси

л
и

собора у Неконора
Льсенко н

а могоричь

Вьдано сельскому ста
ростЬ

29. Вь дано благочиншому
при полученiи книги

При ладу книги куплено
1 четверть водки

Куплено дЬдомь 1 полу
штофть при получки де
Не ГТБ

Куплено 1

рЬзчику

Куплено Обществу при

отводЬ лЬсу 1 четв.

Сдержано н
а

могоричь
Волостного Старшиньї,

когда сь Шисаремь дЬ
лали раскладку всего

Уплачено кабатчику за

могоричь, когда пропито
Обществомь, когда ста
Н0ВИЛИ МeНЯ

1:30

— 30

полуштофь
—*30

1*30

— *30

2" —

Правду каже о
. Черкаський,

ПЦ0 „ здаєть ся, жаДна Цеглина,

жадна деревина н
е була у нас

покладена н
е

змочена горілкою.

І головне, що вcї оті видатки н
а

„могоричі" виглядають н
е я
к

щось

побічне або другорядне, а навпа
ки — головне, щось законне і 0

духотворенне.“ в. д.
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